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DE Produktname KERNBOHRGERAT

EN Product name DIAMOND DRILLING MACHINE
PL Nazwa produktu OTWORNICA DIAMENTOWA
cz Nazev vyrobku DIAMANTOVY VRTACI STROJ
FR Nom du produit CAROTTEUSE DIAMANTEE

IT Nome del prodotto TRAPANO A DIAMANTE

ES Nombre del producto MAQUINA DE PERFORACION CON DIAMANTE
HU | Termék neve GYEMANTFURO BERENDEZES
DA Produktnavn DIAMANTBOREMASKINE

Fl Tuotteen nimi TIMANTTIKAIRAUSKONE

NL Productnaam DIAMANTBOORMACHINE

NO Produktnavn DIAMANTBOREMASKIN

SE Produktnamn DIAMANTBORRMASKIN

PT Nome do produto MAQUINA DE PERFURACAO COM DIAMANTE
SK Nazov produktu DIAMANTOVY VRTACI STROJ
DE Modell

EN Product model

PL Model produktu

cz Model vyrobku

FR Modele

IT Modello

ES Modelo

HU | Modell MSW-DDM-A42505S

DA Model

FI Tuotteen malli

NL Productmodel

NO Produktmodell

SE Produktmodell

PT Modelo do produto

SK Model

DE Hersteller

EN Manufacturer

PL Producent

cz Vyrobce

FR Fabricant

IT Produttore

ES Fabricante

HU Termeld expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
DA Producent

FI Valmistaja

NL Producent

NO Produsent

SE Tillverkare

PT Fabricante

SK Vyrobca

DE Anschrift des Herstellers

EN Manufacturer Address

PL Adres producenta

cz Adresa vyrobce

FR Adresse du fabricant

IT Indirizzo del produttore

ES Direccion del fabricante

HU A gyarto cime ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
DA Producentens adresse

FI Valmistajan osoite

NL Adres producent

NO Produsentens adresse

SE Tillverkarens adress

PT Endereco do fabricante

SK Adresa vyrobcu




daran, eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung

ﬁ Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Gbersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich

perfekt. Die offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen

oder Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche

Wirkung fir die Einhaltung oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit

der Informationen in der Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die

englische Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Kernbohrgerat
Modell MSW-DDM-A4250S
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/ 50
Nennleistung [W] 3300
Durchmesser des Wasserschlauchanschlusses 10
[mm]

Befestigungsdurchmesser fiir Kernbohrer ["] 11/4-7 UNC
G1/2
Max. Bohrtiefe [cm] 45
Einstellbereich der Filhrungsstange [mm] <500
Schalldruckpegel [dB] 90
Schallleistungspegel [dB] 103
Durchmesser des Wasseranschlusses ['] Y
Abmessungen [cm] 58 x 25 x 93
Gewicht [kg] 24,1

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde
nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und
Komponenten entwickelt und hergestellt. Darliber hinaus gelten fir die Herstellung strengste
Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN UND
VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafRig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des
Gerats minimiert das Risiko von Larmemissionen. Hierfiir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur
Larmminderung bericksichtigt.

Legende

C € Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

@ Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.



DE

HPPOOR@OOO 6>

A\

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation zutreffend.
(allgemeines Warnzeichen)

Tragen Sie Gehorschutz. Laute Gerdusche kdnnen zu Horschaden fihren.

Schutzbrille tragen.

Tragen Sie eine Staubmaske (Atemschutz).

Es sind Schutzhandschuhe zu tragen.

Tragen Sie Fullschutz.

Tragen Sie ein Schutzvisier.

Tragen Sie Schutzkleidung.

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

ACHTUNG! Rotierende Teile, Verwicklungsgefahr!

ACHTUNG! HeilRe Oberflache, Verbrennungsgefahr!

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur
Veranschaulichung und koénnen in einigen Details vom tatsidchlichen Produkt
abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung

A ACHTUNG!

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen sich auf:
Kernbohrgerat

2.1.

a) Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen
vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko

schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

Elektrische Sicherheit

eines Stromschlags.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder
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b)

f)

g)

h)

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Gegenstanden wie Rohren, Heizgeraten, Boilern
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat
Regen ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberflaiche kommt oder in einer
feuchten Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht das
Risiko von Gerateschaden und Stromschlagen.

Berihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel ausschlieBlich fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es
niemals, um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel von Wirmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte
oder verwickelte Kabel erhéhen die Gefahr eines Stromschlags.

Wenn Sie das Gerat im Freien verwenden, achten Sie darauf, ein fiir den AuBBenbereich
geeignetes Verlangerungskabel zu verwenden. Die Verwendung eines fiir den AuRenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das Risiko eines Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz des Gerats in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte
ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem
qualifizierten Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerat
nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten ein. Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen
Oberflachen.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

j)

Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder
schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unféllen fihren. Versuchen Sie, vorausschauend
zu denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden Menschenverstand
einzusetzen, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.

Verwenden Sie das Gerat nicht in einer potenziell explosionsgefahrdeten Umgebung,
beispielsweise in Gegenwart von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerat
erzeugt Funken, die Staub oder Dampfe entziinden kénnen.

Wenn Zweifel hinsichtlich der ordnungsgemaRen Funktion des Gerats bestehen, wenden Sie
sich an den Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf ausschlieflich von einer vom Hersteller autorisierten Servicestelle repariert
werden. Fihren Sie keine eigenstdndigen Reparaturen durch!

Im Brandfall verwenden Sie zum Ldschen einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-Feuerléscher
(der fur den Einsatz an unter Spannung stehenden elektrischen Geraten vorgesehen ist).
Kindern und unbefugten Personen ist der Zutritt zum Arbeitsbereich untersagt. (Eine
Ablenkung kann zum Verlust der Kontrolle Gber das Gerét fiihren.)

Verwenden Sie das Geréat in einem gut bellfteten Raum.

Das Gerat erzeugt wahrend des Betriebs Staub und Schmutz. Es ist wichtig, Umstehende vor
deren schadlichen Auswirkungen zu schitzen.

Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die Aufkleber
unleserlich, miissen sie ersetzt werden.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerat an einen
Dritten weiter, missen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.
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k)

1)

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fir Kinder
unzuganglichen Ort auf.
Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

m) Wenn Sie dieses Gerdt zusammen mit einem anderen Gerat verwenden, befolgen Sie auch

n)

die dazugehorige Gebrauchsanweisung.

Achten Sie auf die Bedingungen im Arbeitsbereich. Setzen Sie das Gerat keinem Regen aus
und verwenden Sie es nicht an feuchten Orten. Der Arbeitsbereich sollte ordnungsgemaRl
abgesichert und insbesondere auf explosive und brennbare Flissigkeiten und Gase (Sprays,
Farben, Benzin, Losungsmittel, Klebstoffe) Gberprift werden, die in Verbindung mit den vom
Gerat erzeugten Funken zu einem Brand oder einer Explosion fiihren kénnen. Das Gerat darf
nicht mit Hochspannungsleitungen, Gas- oder Wasserleitungen usw. in Berlihrung kommen.
Um ein Einstlirzen zu vermeiden, priifen Sie die Konstruktion des Werkstticks, bevor Sie mit
dem Gerat in dieses eindringen.

A Immer beachten! Schiitzen Sie bei der Verwendung des Gerats Kinder und andere Umstehende.

2.3. Eigenschutz

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung
des Gerats erheblich beeintrachtigen konnen.

Das Geraét ist nicht fiir die Bedienung durch Personen (einschliefRlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen ohne
entsprechende Erfahrung und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von
einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder wurden in die Bedienung
des Gerats eingewiesen.

Das Gerat darf nur von korperlich fitten Personen bedient werden, die dazu in der Lage sind,
entsprechend geschult wurden, mit dieser Bedienungsanleitung vertraut sind und im
Rahmen des Arbeitsschutzes geschult wurden.

Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat mit gesundem Menschenverstand vor und bleiben
Sie wachsam. Ein voriibergehender Konzentrationsverlust wahrend der Benutzung des
Gerats kann zu schweren Verletzungen fihren.

Verwenden Sie die fiir die Arbeit mit dem Gerat erforderliche persénliche Schutzausriistung,
wie in Abschnitt 1 (Legende) angegeben. Die Verwendung korrekter und zugelassener
personlicher Schutzausristung verringert das Verletzungsrisiko.

Um ein versehentliches Einschalten des Gerats zu verhindern, stellen Sie sicher, dass sich der
Ein-/Aus-Schalter in der Position ,,OFF befindet, bevor Sie das Gerat an eine Stromquelle
anschliefRen.

Uberschéatzen Sie lhre Fahigkeiten nicht. Achten Sie bei der Benutzung des Geréts stets auf
Ihr Gleichgewicht und bleiben Sie stabil. Dies gewahrleistet eine bessere Kontrolle tGber das
Gerat in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe
von beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen sich in
beweglichen Teilen verfangen.

Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Verwenden Sie Augen-, Gehor- und Atemschutz.

Verwenden Sie personliche Schutzausristung wie: Schutzhandschuhe, Sicherheitsschuhe,
Schutzvisier, Schutzanzug.
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I) Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder mlissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

2.4. Sicherer Umgang mit dem Gerat

a) Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe die geeigneten
Werkzeuge. Ein richtig ausgewahltes Gerat erfiillt die Aufgabe, fiir die es konzipiert wurde,
besser und sicherer.

b) Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemafR
funktioniert (das Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Gerate, die sich nicht mit dem
EIN/AUS-Schalter ein- und ausschalten lassen, sind geféhrlich, dirfen nicht betrieben werden
und missen repariert werden.

c) Trennen Sie das Gerat vor Einstellarbeiten sowie vor Reinigung und Wartung von der
Stromversorgung. Diese Vorsichtsmalinahme verringert das Risiko einer versehentlichen
Aktivierung.

d) Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. Das Gerat kann in den Hdnden unerfahrener Benutzer eine Gefahr darstellen.

e) Halten Sie das Gerét in technisch einwandfreiem Zustand.

f) Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

g) Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

h) Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewahrleisten, diirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben geldst werden.

i) Lassen Sie dieses Gerat wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

j) Decken Sie den Lufteinlass und -auslass nicht ab.

k) Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung diirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durch eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

I) Esist verboten, in die Bauweise des Gerats einzugreifen, um seine Parameter oder
Konstruktion zu verdandern.

m) Halten Sie das Gerat von Feuer- und Warmequellen fern.

n) Lehnen Sie sich nicht hinaus. Behalten Sie wahrend des Betriebs eine stabile Haltung bei und
achten Sie auf Ihr Gleichgewicht.

o) Halten Sie das Gerit fest. Wenn Sie es mit den Handen bedienen, halten Sie es ausschlieBlich
an den mitgelieferten Griffen fest.

p) Halten Sie das Gerat und das Zubehor scharf und sauber. Befolgen Sie die richtigen
Schmiervorschriften und tauschen Sie das Zubehor bei Bedarf aus. Verlangerungskabel
sollten regelmaRig Gberprift und bei Bedarf repariert oder ausgetauscht werden. Die Griffe
mussen stets trocken, sauber und frei von Ol und Fett sein.

g) Berihren Sie keine beweglichen oder rotierenden Teile, es sei denn, das Gerat ist von der
Stromversorgung getrennt.

r) Achten Sie bei Arbeiten in der Hohe besonders auf Personen und Gegenstidnde unterhalb des
Arbeitsbereichs.

s) Denken Sie daran, das Arbeitswerkzeug ordnungsgemaR im Gerat einzuspannen.

t) Ein Werkzeug wird wahrend des Betriebs des Gerats extrem heil.

u) Halten Sie Wasser vom Motor fern.
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v) Wenn Sie sich mit dem an die Stromversorgung angeschlossenen Gerat fortbewegen, lassen
Sie lhre Finger nicht auf dem Ein-/Aus-Schalter. Das Geréat darf nur verwendet werden, wenn
es am Griff gehalten wird.

w) Das Gerat sollte mit Bohradaptern/-bohrern ausgestattet sein, die flir den Einsatz mit Wasser
vorgesehen sind.

A ACHTUNG! Obwohl das Gerit sicher konstruiert ist und Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive
zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des Gerits ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.

3. Nutzungsbedingungen
Diese Maschine ist zum Bohren in Beton, Stein, Mauerwerk und Rohrleitungen konzipiert und eignet
sich somit fiir die Installation von Luftkihlern, Elektrogeraten sowie Wasser- und Gasleitungen.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemaRe Verwendung des Gerats
entstehen.
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3.1.
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Geratebeschreibung
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Schaltkasten
a. Standardausfiihrung
b. Mit Drehzahlregler
Rahmenoberseite
Vierkantrahmen
Hebevorrichtung
Einstellschraube
Hubwelle
Zahnstange
Bodenschraube
Geréatesockel
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10-
11-
12 -
13-
14 -
15 -
16 -

Wassersammelhaube (optional)
Spindel

Wasserringbaugruppe

Getriebe

Schaltknopf

Mittlere Abdeckung
Statorgehduse

3.2. Arbeiten mit dem Gerat.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Lesen Sie die Bedienungsanleitung: Vor der Inbetriebnahme der Maschine ist es unerlasslich,
die Bedienungsanleitung griindlich durchzulesen. Nur geschultes Personal sollte diese
Maschine bedienen, um die Sicherheit und den ordnungsgemafRen Umgang zu
gewabhrleisten.

Priifen Sie die Spannung: Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung 5 % der Nennspannung
der Maschine nicht iberschreitet. Hohere Spannungen kdnnen zu Motorschaden fiihren,
einschlieRlich Durchbrennen und elektrischen Leckstrémen.

Tragen Sie geeignete Schutzausriistung: Tragen Sie stets einen Schutzhelm, isolierende
Handschuhe und einen Arbeitsanzug. Vermeiden Sie lockere Kleidung und Schmuck und
binden Sie lhre Haare zusammen, um ein Verfangen zu verhindern.

Verwenden Sie die richtigen Bohrer: Diese Maschine ist flir Nassbohrer ausgelegt. Die
Verwendung anderer Bohrertypen oder eine Uberlastung des Motors wird nicht empfohlen
und kann die Maschine beschadigen.

Verhindern Sie, dass Wasser in den Motor eindringt: Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in
den Motor eindringt, und behindern Sie die Beliiftung nicht, um eine Uberhitzung und
mogliche Motorschaden zu vermeiden.

Uberpriifen Sie den Arbeitsbereich: Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn den Arbeitsbereich
auf mogliche Gefahrenquellen wie Hochspannungsleitungen, Gas- und Wasserleitungen
sowie Telekommunikationsanlagen.

Achten Sie auf die Umgebung: Berlicksichtigen Sie beim Bohren durch Fubéden die
Sicherheit des darunterliegenden Bereichs. Wenn Sie in Balken oder Sdulen bohren, priifen
Sie die Stabilitat der Gebaudestruktur.

Explosionsgefahrdete Umgebungen vermeiden: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in
Bereichen mit brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub. Von Elektrowerkzeugen erzeugte
Funken kénnen diese Stoffe entziinden.

Starten Sie ohne Last: Starten Sie die Maschine immer ohne Last. Das Starten unter Last ist
geféhrlich und kann sowohl die Maschine als auch den Bediener schadigen. Stellen Sie sicher,
dass die Maschine sicher befestigt ist, um ein Herunterfallen bei Arbeiten in der Héhe zu
verhindern.

Verwenden Sie ein hochwertiges Stromkabel: Verwenden Sie ein hochwertiges dreiadriges
Kabel und stellen Sie sicher, dass es ordnungsgemal geerdet ist. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters (GFCI) ist flir zusatzliche Sicherheit unerlasslich.
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Die Befolgung dieser Sicherheitsrichtlinien tragt zum sicheren Betrieb der Maschine bei und schiitzt
sowohl den Bediener als auch die Ausristung vor Schaden. Legen Sie stets groRten Wert auf
Sicherheit, um Unfélle zu vermeiden und ein produktives Arbeitsumfeld zu gewahrleisten.

3.3. Bedienungsanleitung
1) Einbau des Dehnbolzens:

e Bohren Sie ein Loch: Bohren Sie mit einem Schlagbohrer an der angegebenen Stelle
ein Loch.

e Schraube einsetzen: Setzen Sie die Spreizschraube in das Loch ein und ziehen Sie sie
fest an.

¢ Maschine montieren: Befestigen Sie die Diamantbohrmaschine an der
Spreizschraube. Stellen Sie die vier Einstellschrauben ein, um die Maschine zu
stabilisieren und ein Schwanken zu verhindern.

2) Aufstellen der Stitzstange:
e Bohrstelle festlegen: Legen Sie fest, wo Sie bohren méchten.

e Stangenverstellung: Positionieren Sie die Stitzstange und passen Sie die Lange der
Druckstange an. Ziehen Sie die Befestigungsschrauben fest, um einen vollstandigen
Kontakt zwischen dem Sockel der Bohranlage und der Oberflache sicherzustellen,
sodass Bohrkrone und Maschine in einer senkrechten und stabilen Position bleiben.

3) Vorbereitung zum Bohren:
e Bohrkrone anbringen: Befestigen Sie die passende Bohrkrone an der Maschine.

e Anschliisse herstellen: SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung an und
stellen Sie die Wasserzufuhr her.

¢ Einstellen und priifen: Schalten Sie die Maschine im Leerlauf ein, um die Bewegung
des Bohrers zu liberprifen und auf ungewohnliche Gerdusche zu achten. Wenn alles
in Ordnung ist, 6ffnen Sie das Wasserventil, um mit dem Bohren zu beginnen, sobald
Wasser aus dem Bohrer austritt.

4) Mit dem Bohren beginnen:

¢ Langsam beginnen: Beginnen Sie das Bohren mit langsamer Geschwindigkeit, damit
der Bohrer in die Oberflache eindringen kann.

¢ Drehzahl anpassen: Sobald der Bohrer ein erstes Loch gebohrt hat, kdnnen Sie auf
normale Bohrgeschwindigkeit erhéhen. Verringern Sie die Drehzahl wieder, wenn Sie
auf Stahl in der Bohrflache stol3en.

5) Sicherheit und Wartung:

e Mechanische und elektronische Schutzvorrichtungen: Wenn sich der Bohrer bei
laufendem Motor nicht mehr bewegt, muss er moglicherweise gescharft werden
oder die Vorschubgeschwindigkeit ist zu hoch. Ziehen Sie den Bohrer heraus und
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setzen Sie ihn erneut ein. Wenn der Motor unerwartet stoppt, starten Sie die
Maschine neu und verringern Sie die Vorschubgeschwindigkeit.

e VerschleiR der Reibscheiben: Mit der Zeit konnen sich die Reibscheiben abnutzen,
was zu einem moglichen Durchrutschen fiihren kann. Entfernen Sie das
Kupplungsgetriebe aus dem Getriebegehause, ersetzen Sie die verschlissenen
Reibscheiben durch neue gleicher Grofle und ziehen Sie alle Schrauben fest an.
Bauen Sie das Getriebe wieder in das Getriebegehause ein. (Hinweis: Dieser
Wartungsschritt sollte von einem geschulten Fachmann durchgefiihrt werden.)

Indem Sie diese Schritte befolgen, stellen Sie nicht nur den effizienten Betrieb Ihrer
Diamantbohrmaschine sicher, sondern gewahrleisten auch die Einhaltung der Sicherheitsstandards
und verldangern die Lebensdauer Ihrer Ausristung.

3.4. Anleitung zum Schalten

M 9
LA L=\

3-Gang-Ausfihrung 2-Gang-Ausfihrung

Diamant-Lochsdgen kdnnen mit zwei oder drei Drehzahlstufen ausgestattet sein. Die Wahl der
richtigen Drehzahlstufe erhht die Bohrleistung:

Modell mit 3 Drehzahlistufen:
e Hohe Drehzahl (H): zum Bohren kleiner Locher in weichen Materialien.
e Mittlere Drehzahl (M): zum Bohren mittelgroRer Locher in harteren Materialien.
e Niedrige Stufe (L): zum Bohren groRer Locher in sehr harte Materialien.

Modell mit 2 Geschwindigkeitsstufen:
e Esstehen nur die hohe und die niedrige Stufe zur Verfligung.

So wechseln Sie die Geschwindigkeitsstufe:

1) Stellen Sie sicher, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie die Geschwindigkeitsstufe
wechseln. Die Maschine muss vollstandig zum Stillstand gekommen sein.
2) Stellen Sie den Drehknopf auf die gewlinschte Stufe ein:
e Beim 3-Gang-Modell: Wahlen Sie H, M oder L.
e Beim 2-Gang-Modell: Wahlen Sie H oder L.
3) Wenn sich die Welle nach dem Gangwechsel und dem Neustart der Maschine nicht dreht
oder ungewdhnliche Gerausche zu horen sind, wurde der Gang nicht richtig eingelegt.
a. Schalten Sie in diesem Fall die Maschine sofort aus.
b. Drehen Sie den Schaltknauf hin und her, wahrend Sie die Hauptwelle drehen, um den
Gang korrekt einzulegen.
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c. Starten Sie die Maschine erneut, um zu Gberprifen, ob der Gang korrekt eingelegt
ist.

Hinweise:

Wechseln Sie den Gang nicht, wahrend die Maschine mit voller Drehzahl lauft oder unter Last
steht.

Denken Sie daran, die Maschine immer auszuschalten, bevor Sie versuchen, den Gang zu
wechseln.

3.5. Winkeleinstellung

Der Rahmen kann von 0 bis 45 Grad eingestellt werden. Die Einstellung des Winkels ist relativ einfach
und erfordert mehrere Schritte:

1) Losen der Schrauben: Losen Sie zundchst die beiden Schrauben, mit denen die

2)

3)

Vierkantstange an der Basis der Halterung befestigt ist. Dadurch kdnnen Sie den Winkel
verstellen.

Einstellung der Motorspindelposition: Stellen Sie als Nachstes die Motorspindel so ein, dass
der gewiinschte Winkel erreicht wird. Dies geschieht durch Verschieben der Vierkantstange
in die entsprechende Position.

Arretieren: Sobald der gewtlinschte Winkel erreicht ist, ziehen Sie die Arretierungsmutter
fest, um die Einstellung zu sichern. Stellen Sie sicher, dass die Stange in der neuen Position
stabil und unbeweglich bleibt.

Wichtiger Hinweis: Achten Sie beim Anziehen der Schrauben darauf, diese nicht zu fest anzuziehen.
Ein zu festes Anziehen kann die Vierkantstange verformen, was zukiinftige Einstellungen erschwert
oder sogar den Mechanismus beschadigen kann.

’”
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3.6. Fehlerbehebung

Fehler Ursache Abhilfe

Der Motor lduftloder Stecker locker

nicht

Stromversorgung ausgeschaltet . .
gung ausg Stromversorgung einschalten, Stecker einstecken

Kohlebirste klemmt und hat sich

. . Kohlebirste wieder einsetzen
vom Umleiter gelost
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PRCD-Reset fehlgeschlagen

Reset-Taste driicken oder Motor neu starten

PRCD beschadigt

PRCD austauschen

Bohrt langsam

Bohrer abgenutzt

Bohrer austauschen

Vorschubgeschwindigkeit zu
niedrig

Vorschubgeschwindigkeit erhéhen

Bohrer ist mit Spanen verklebt

Bohrer reinigen, Wasserdruck erhéhen

Drehzahl ist zu hoch

Auf niedrige Drehzahl umstellen

Beim Schneiden von Stahl
rutscht der Bohrer ab

Vorschubgeschwindigkeit verringern; nach dem
Durchschneiden des Stahls wieder erhéhen

Zu viele Spane im Loch

Lochboden reinigen und Wasserdruck erhdhen

Zu geringe Wasserversorgung
oder Wasserleckage

Kugelventil und Wasserdurchfluss priifen

Bohrer verglast

Bohrer mit Schleifmaschine nachscharfen

Bohrer klemmt

Das Rohr und der Bohrer oder
der Bohrer und die
Bohrlochwand wurden durch
Spane blockiert. Der Stander ist
nicht gesichert, Standort
verlegen

Schalten Sie die Maschine aus, drehen Sie den
Bohrer mit einem Schraubenschliissel nach rechts
und links oder ziehen Sie den Bohrer heraus und
zerbrechen Sie den Bohrkern

Die Drehzahl ist zu hoch

Befestigen Sie den Stander erneut

Schneiden auf Stahl und Schlupf

Verringern Sie den Spalt

Der Bohrer
schneidet zu
tief

Die Spindel ist nicht gerade

Reparieren oder ersetzen Sie die Spindel

Der Bohrer ist nicht gerade

Ersetzen Sie den Bohrer

Spane kdnnen nicht aus der
Bohrung gespiilt werden

Erhohen Sie den Wasserdruck, ziehen Sie den
Bohrer heraus und reinigen Sie die Bohrung

Der
Die Di Ny .
Wassermantel |- |chtung des Gehduses st Wechseln Sie die Dichtung
. . verschlissen
ist undicht
3.7. Wartungsanleitung

Sicherheitshinweis: Stellen Sie vor Beginn von Wartungs- oder Reparaturarbeiten stets sicher, dass
das Gerdt vom Stromnetz getrennt ist. Dies ist entscheidend, um ein versehentliches Anlaufen zu

verhindern und |hre Sicherheit zu gewahrleisten.

Reinigung des Gerats:

e Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats ein trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden
Sie den Einsatz von Wasserstrahlen, da diese Feuchtigkeit in empfindliche Bereiche wie den
Motor und den Schaltkasten eindringen lassen kénnen.

e Halten Sie die Liiftungsschlitze frei, um eine Uberhitzung des Motors zu verhindern.

e Reinigen und schmieren Sie regelmaRig das Gewinde des Kernbohrers, um einen
reibungslosen Betrieb zu gewahrleisten.

e Uberpriifen Sie regelmiRig alle Schrauben und ziehen Sie diese bei Bedarf fest, um die

Funktionsfahigkeit der Maschine zu erhalten.
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Professionelle Reparaturen: Reparaturen an Ihrem Werkzeug sollten nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden, und es ist wichtig, Originalersatzteile zu verwenden. Dies
gewadhrleistet die Sicherheit und Langlebigkeit Ihrer Maschine und beugt moéglichen Schaden vor.

Wartung der Kohlebiirsten: Uberpriifen Sie die Kohlebiirsten nach etwa 300 Betriebsstunden auf
VerschleiR. Wenn sie verschlissen sind, missen sie von einem Elektrofachmann ausgetauscht
werden. Dies tragt dazu bei, die Effizienz und Zuverlassigkeit des Motors zu gewahrleisten.
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3.8. Explosionszeichnung
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Nr Bezeichnung der Teile A:fa Nr Bezeichnung der Teile A:Iza
1 Wasserverschluss 40 x 58 x 8 2 36 Pad M35 2
2 Wasserkreis 250 1 37 Flachwalznadel ¢ 35 2
3 Wasserhahn 200-PT 1 38 Lager 6201 2
4 Oberdraht M4 * 6 (ein Wort) 1 39 F-Schalthebel 250 1
5 Hauptachse 230 abstimmen 1 40 Band 5 * 12 1
6 Flaches Polster aus Fleisch 200A 2 41 Block 250. 1
7 Trennfolie 200A 2 42 Wahlknopf 250 1
8 Spindelrad 230C-6 1 43 Lager 6201 1
9 Gebogenes Auflagekissen 200A 5 44 Rotor OB-255C 1
10 Ring 250 1 45 Lager 6200 1
11 Mutter 200A 1 46 Biegung 200 1
12 Rollenlager BAM1212 1 47 Hegonal-Schraube M5 x 80 2
13 Innenkarte 52 1 48 Pad M5 2
14 Lager 3205 1 49 Pad M5 2
15 Getriebe 250. 1 50 Stator OB-255C 1
16 Hegonal-Schraube M6 x 110 4 51 Gum Shell 200 1
17 Pad M6 4 52 Statorgehause 250 1
18 Pad M6 4 53 Parameter B(80 * 53) 1
19 Stiick 250 1 54 Hegonal-Schraube M4 x 10 2
20 Zylinder 9,5 x 35 1 55 Rundkopfschraube M4 x 12 2
21 Band 4 * 15 1 56 Kreuzschlitzschraube M4 x 10 1
22 Zahnschaft der Klasse | 230C-2 1 57 Das Nest biirsten 200 2
23 Marketing 4 * 10 1 58 Kohlebirste 818 2
24 Getriebe der Klasse |, 250-1(10) 1 59 Rundkopfschraube M4 x 8 2
25 Lager 6201 2 60 Blirstenrahmen 200 2
26 Mittlere Umschlagseite, 250, 1 |1 | Abdeckungfir icTha'tkaSte“ 200- 14
27 O-Ring $ 31,5x1,8 1 62 Kreuzschlitzschraube M4 x 10 1
Kreuzschlitz-Gewindeschraube
28 Zugfeder ¢ 8 * 55 2 63 M4 x 16 2
29 Eisenring ¢ 10 * 35 2 64 Gewindeschneidplatte 200 1
30 Typ-lI-Hochgeschwindigkeitsgetriebe 1 65 Netzkabel 3 x 1,0 x 3,5 m 1
230C-5

31 Ring 250 1 66 Kreuzschlitzschraube M4 x 20 2
32 Zahnschaft der Klasse 11 230C-4 1 67 Kreuzschlitzschraube M4 x 10 1
33 Nudelholzunterlage M40 2 68 Schaltkasten 200-PT 1
34 Flachwalznadel ¢ 40 2 69 Schalter D18 1
35 Typ-lI-Niedrigganggetriebe 230C-3 1
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This User Manual has been translated for your convenience using machine translation.
A Reasonable efforts have been made to provide an accurate translation; however, no
automated translation is perfect nor is it intended to replace human translators. The official
User Manual is the English version. Any discrepancies or differences created in the translation
are not binding and have no legal effect for compliance or enforcement purposes. If any
questions arise related to the accuracy of the information contained in the User Manual, please

refer to the English version of those contents which is the official version.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Diamond drilling machine
Model MSW-DDM-A4250S
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/ 50
Rated power [W] 3300
Water hose connector diameter [mm)] 10
Core drill mounting diameter ["] 11/4 -7 UNC

G1/2

Max drilling depth [cm] 45
Guide reach adjustment [mm] <500
Sound pressure level [dB] 90
Sound power level [dB] 103
Water connector diameter ['] Y
Dimensions [cm] 58 x25x93
Weight [kg] 241

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The

device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and
noise reduction opportunities.

Legend

C E The product satisfies the relevant safety standards.

@ Read instructions before use.

The product must be recycled.
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WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.
(general warning sign)

Use ear protection. Exposure to loud noise may result in hearing loss.

Wear protective goggles.

Wear a dust mask (respiratory tract protection).

Wear protective gloves.

Wear foot protection.

Wear a face shield.

Wear protective clothing.

ATTENTION! Electric shock warning!

ATTENTION! Rotating parts, entanglement hazard!

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in
some details may differ from the actual product.

2. Usage safety

A ATTENTION!

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to:
Diamond drilling machine

2.1.

a) The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and

Electrical safety

matching sockets reduces the risk of electric shock.

b) Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct
contact with a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the

device increases the risk of damage to the device and of electric shock.
c) Do not touch the device with wet or damp hands.

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or even death.
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d)

e)

f)

g)

h)

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug
out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

If working with the device outdoors, make sure to use an extension cord suitable for outdoor
use. Using an extension cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD)
should be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s
service centre.

To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or other liquids. Do
not use the device on wet surfaces.

2.2, Safety in the workplace

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

i)

j)

k)
1)

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when
working with the device.

Do not use the device in a potentially explosive environment, for example in the presence of
flammable liquids, gases or dust. The device generates sparks which may ignite dust or
fumes.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer's
support service.

Only the manufacturer's service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one intended for use
on live electrical devices) to put it out.

Children or unauthorised persons are forbidden to enter a work station. (A distraction may
result in loss of control over the device).

Use the device in a well-ventilated space.

The device produces dust and debris during operation. It is important to protect bystanders
from their harmful effects.

Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be
replaced.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third
party, the manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.
Keep the device away from children and animals.

m) If this device is used together with another equipment, the remaining instructions for use

shall also be followed.

n) Pay attention to the conditions of working area. Do not expose the device to rain or use it in

wet places. Working area should be properly protected, especially checked for the presence
of explosive and flammable liquids and gases (sprays, paints, gasoline, solvents, adhesives),
which may become the cause of fire or explosion when combined with sparks created by the
device. The device must not come in contact with high-voltage lines, gas/water piping, etc. In
order to avoid a collapse, examine workpiece’s construction before invading it with the
device.
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A Remember! When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

b)

d)

e)

f)
g)
h)
i)

j)
k)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or
medication which can significantly impair the ability to operate the device.

The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental
and sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they
are supervised by a person responsible for their safety or they have received instruction on
how to operate the device.

The device can be handled only by physically fit persons who are capable of handling it,
properly trained, familiar with this manual and trained within the scope of occupational
health and safety.

When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of
concentration while using the device may lead to serious injuries.

Use personal protective equipment as required for working with the device, specified in
section 1 (Legend). The use of correct and approved personal protective equipment reduces
the risk of injury.

To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF
position before connecting to a power source.

Do not overestimate your abilities. When using the device, keep your balance and remain
stable at all times. This will ensure better control over the device in unexpected situations.
Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothes and gloves away from moving
parts. Loose clothing, jewellery or long hair may get caught in moving parts.

Remove all adjusting tools or spanners before turning the device on.

Use eye, ear and respiratory protection.

Use personal protective equipment such as: protective gloves, safety shoes, face shield,
protective suit.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

2.4, Safe device use

a)

b)

d)

f)
8)

Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A correctly-selected
device will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the
device on and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are
hazardous, should not be operated and must be repaired.

Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment,
cleaning and maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental
activation.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the
device who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.

Keep the device in perfect technical condition.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.
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h) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do
not loosen any screws.

i) Do not leave this appliance unattended while it is in use.

j) Do not cover the air intake and outlet.

k) The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children
without supervision by an adult person.

I) Itis forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters
or construction.

m) Keep the device away from sources of fire and heat.

n) Do not lean out. Stay in a stable position and keep balance during operation.

o) Hold the device firmly. When using hands, hold only handles delivered with the device.

p) Maintain the device and accessories sharp and clean. Follow proper lubrication procedures
and replace accessories when necessary. Extension cords should be regularly examined and
fixed or replaced when necessary. Handles need to be dry, clean and free from oils and
grease all the time.

g) Do not touch moving/rotating elements, unless the device is disconnected from the power
supply.

r) Pay particular attention to people and objects below when working at heights.

s) Remember to properly set a working tool in the device.

t) Atool becomes extremely hot during operation of the device.

u) Keep water away from the engine.

v) When moving with the device connected to the power supply, do not keep fingers on the
ON/OFF switch. The device can be used only when being held with a handle.

w) The device should be equipped with drill adapters/bits intended to work with water.

ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the
use of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury
when using the device. Stay alert and use common sense when using the device.

3. Use guidelines
This machine is designed for drilling in concrete, stone, masonry, and pipework, making it suitable for
installing air coolers, electrical appliances, and plumbing for water and gas pipes.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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3.1.
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Device description
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Switch box

a. Ordinary

b. With speed regulator
Top of the frame
Square frame
The lifting device
The adjusting screw
Lifting shaft
Toothed rack
Base screw
Base
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10-
11-
12 -
13-
14 -
15 -
16 -

Water collecting hood (optional)
Spindle

Water ring assembly

Gear box

Shift knob

The middle cover

The stator shell

3.2. Working with the device

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Read the Manual: Before operating the machine, it is crucial to read the manual thoroughly.
Only trained individuals should use this machine to ensure safety and proper handling.

Check the Voltage: Ensure that the power voltage does not exceed 5% of the machine's
rated voltage. Higher voltages can lead to motor damage, including burning and electrical
leakage.

Wear Appropriate Safety Gear: Always wear a helmet, insulating gloves, and a labor suit.
Avoid loose clothing and jewelry, and keep hair secured to prevent entanglement.

Use Correct Drill Bits: This machine is designed for wet drill bits. Using other types of bits or
overloading the motor is not recommended and can damage the machine.

Prevent Water from Entering the Motor: Ensure water does not enter the motor and do not
obstruct the ventilation to prevent overheating and potential motor damage.

Inspect the Work Area: Before starting, check the work area for potential hazards, such as
high voltage power lines, gas and water pipes, and telecommunication facilities.

Be Mindful of the Surroundings: Consider the safety of the area below when drilling through
floors. When drilling into beams or columns, assess the building's structure for stability.

Avoid Explosive Environments: Do not operate the electric tool in areas with flammable
liquids, gases, or dust. Sparks generated by electric tools can ignite these substances.

Start with No Load: Always start the machine without any load. Starting under load is
dangerous and can harm both the machine and the operator. Ensure the machine is securely
fixed to prevent it from falling when working at heights.

Use a Quality Power Cable: Employ a high-quality three-core cable and ensure it is properly
grounded. Using a ground fault circuit interrupter (GFCI) is essential for additional safety.

Following these safety guidelines will help ensure the safe operation of the machine, protecting both
the operator and the equipment from harm. Always prioritize safety to prevent accidents and ensure

a productive working environment.

3.3. Operation Guide

1)

Installing the expansion bolt:
e Drill a hole: Use an impact drill to create a hole at the specified location.

¢ Insert the bolt: Place the expansion bolt into the hole and tighten it securely.
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e Mount the machine: Attach the diamond drill machine onto the bolt. Adjust the four
regulation screws to stabilize the machine and prevent it from swaying.

2) Setting up the support rod:
e Locate the drilling spot: Identify where you want to drill.

e Adjust the rod: Position the support rod and modify the length of the push rod.
Tighten the fastening screws to ensure full contact between the drilling rig's base
and the surface, maintaining the drill bit and machine in a vertical and steady
position.

3) Preparing for drilling:
e Attach the drill bit: Secure the correct drill bit to the machine.
e Connect utilities: Plug in the power and connect the water supply.

e Adjust and check: Turn on the machine with no load to check the drill bit's
movement and listen for any unusual sounds. If all checks out, open the water valve
to start drilling once water flows from the drill bit.

4) Beginning to drill:
e Start slow: Begin drilling at a slow pace to allow the drill bit to penetrate the surface.

e Adjust speed: Once the bit has made an initial hole, you can increase to normal
drilling speed. Decrease speed again if you encounter steel within the drilling surface.

5) Safety and maintenance:

¢ Mechanical and electronic protections: If the drill bit stops moving while the motor
runs, it might need sharpening, or the feed speed is too high. Withdraw and reinsert
the drill bit. If the motor stops unexpectedly, restart the machine and reduce the
feed speed.

e Friction plate wear: Over time, the friction plate may wear down, leading to
potential slippage. Remove the clutch gear from the gearbox, replace the worn
friction plates with new ones of uniform size, and tighten all screws securely.
Reassemble the gear into the gearbox. (Note: This maintenance step should be
performed by a trained professional.)

By following these steps, you ensure not only the efficient operation of your diamond drill machine
but also uphold safety standards and prolong the life of your equipment.
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3.4. Gear shifting instructions
M 3

LA L=\

3-speed type 2-speed type

Diamond hole saws can be equipped with two or three speeds. Choosing the right gear increases
drilling efficiency:

3-speed model:
e High gear (H): for drilling small holes in soft materials.
e  Medium gear (M): for drilling medium-sized holes in harder materials.
e Low gear (L): for drilling large holes in very hard materials.

2-speed model:
e  Only high and low gears are available.

How to change gears:

1) Make sure the machine is turned off before changing gear. The machine should be
completely stopped.
2) Set the gear knob to the desired gear:
e For 3-speed model: select H, M or L.
e For 2-speed model: select H or L.
3) If, after changing gear and restarting the machine, the shaft does not rotate or abnormal
noises are heard, the gear has not been engaged correctly.
a. Inthis case, turn off the machine immediately.
b. Turn the shift knob back and forth while turning the main shaft to engage the gear
correctly.
c. Restart the machine to check that the gear is engaged correctly.

Comments:

e Do not change gears while the machine is running at full speed or under load.
e Remember to always turn off the machine before attempting to change gears.

3.5. Angle adjustment
The frame can be adjusted from 0 to 45 degrees. The process of adjusting the angle is relatively
simple and requires several steps:

1) Releasing the screws: First, loosen the two screws securing the square bar to the base of the

mount. This will allow you to move and adjust the angle.

2) Adjusting the Motor Spindle Position: Next, adjust the motor spindle to achieve the desired

angle. This can be done by moving the square rod to the appropriate position.
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3) Lock in place: Once the desired angle is achieved, tighten the locking screw nut to secure the
setting. Make sure the rod remains stable and motionless in the new position.

Important Note: When tightening the screws, be careful not to overtighten them. Over-tightening

may deform the square bar, making future adjustments difficult or even damage the mechanism.
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3.6. Troubleshooting
Error Cause Solution
Power off, or plug loosed Power up, plugin
e Motor Carbon brush get stuck, and Re-install carbon brush

does not work

detach from diverter

Reset PRCD failed

Push reset button or re-start the motor

PRCD get damaged

Chang PRCD

Drill bit worn out

Change drill bit

Feeding speed is too low

Accelerate feeding speed

Drill bit was pasted by chips

Clean the drill bit, enhance water pressure

Rotate speed is too high

Change to low speed

Reduce feeding speed, after cutting through the

i Cutti teel and sli . .
Drill Slowly tHHing on steetand stip steel, increase it
L Clean the bottom of hole and enhance water
Too much chips in the hole
pressure
L t I t
€5s water supply or water Check the ball valve and the water flow
leakage
Drill bit becoming glazed Re-sharp the drill bit with grinder
The tube and drill bit ?r the dril Switch off the machine, turn the drill bit right and
bit and hole wall was jammed by . L
. . left with wrench or pull the drill bit out and break
chips The stand is not secured, h |
Drill bitJam  |move location up the core sample
Rotate speed is too high Re-fix the stand
Cutting on steel and slip Narrow the gap
Drill bit under [Spindle is not straight Repair or replace the spindle
cutting Drill bit is not straight Replace the drill bit
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Chips can't be flushed out of the [Enhance water pressure, pull out the drill bit, clean
hole the hole

Water jacket is

. The seal of skeleton is worn out [Change the seal
leaking

3.7. Maintenance Guide
Safety precaution: Always ensure the device is unplugged from the power source before starting any
maintenance or repair work. This is crucial to prevent any accidental start-up and to ensure your
safety.

Cleaning the machine:

e Use adry or slightly damp cloth to clean the machine. Avoid using water jets as they can
introduce moisture into sensitive areas like the motor and switch box.

e Keep the ventilation slots clear to prevent the motor from overheating.
e Regularly clean and lubricate the core bit thread to ensure smooth operation.

e Inspect all screws periodically and tighten them as necessary to maintain the integrity of the
machine.

Professional repairs: Only qualified personnel should perform repairs on your tool, and it's important
to use original spare parts. This ensures the safety and longevity of your machine and prevents
potential harm.

Carbon brush maintenance: After approximately 300 hours of use, check the carbon brushes for
wear. If they are worn out, they need to be replaced by an electrical specialist. This is part of
maintaining the motor's efficiency and reliability.
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3.8. Assembly drawing
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No. Parts Name Qty. No. Parts Name Qty.
1 Water seal 40 * 58 * 8 2 36 Pad M35 2
2 Water circle 250 1 37 Flat Rolling Needle ¢ 35 2
3 Faucet 200-PT 1 38 Bearing 6201 2
4 Top wire M4 * 6(one word) 1 39 F gear lever 250 1
5 Main axis 230 tune 1 40 Volume 5 * 12 1
6 Flesh flat pad 200A 2 41 Pad 250. 1
7 Separation film 200A 2 42 Dialing knob 250 1
8 Spindle gear 230C-6 1 43 Bearing 6201 1
9 Curved bullet pad 200A 5 44 Rotor OB-255C 1
10 Ring 250 1 45 Bearing 6200 1
11 Nut 200A 1 46 Bend 200 1
12 Roller bearings BAM1212 1 47 Hegonal screw M5 * 80 2
13 Inner card 52 1 48 Pad M5 2
14 Bearing 3205 1 49 Pad M5 2
15 Gear box 250. 1 50 Stator OB-255C 1
16 Hegonal screw M6 * 110 4 51 Gum shell 200 1
17 Pad M6 4 52 Stator shell 250 1
18 Pad M6 4 53 Parameter B(80 * 53) 1
19 Piece 250 1 54 Hegonal screw M4 * 10 2
20 Cylinder 9.5 * 35 1 55 Round Cross Screw M4 * 12 2
21 Volume 4 * 15 1 56 Cross level screw M4 * 10 1
22 Class | tooth shaft 230C-2 1 57 Brush the nest 200 2
23 Marketing 4 * 10 1 58 Carbon Brush 818 2
24 Class | gear 250-1(10) 1 59 Round Cross Screw M4 * 8 2
25 Bearing 6201 2 60 Brush frame 200 2
26 Middle cover, 250. 1 61 Switch Box Cover 200-PT 1
27 O-ring$ 31.5*1.8 1 62 Cross level screw M4 * 10 1
28 Pulling spring ¢ 8 * 55 2 63 Cross tapping screw M4 * 16 2
29 Iron ring ¢ 10 * 35 2 64 Threading board 200 1
30 Type Il high-speed gear 230C-5 1 65 Powercord3*1.0*3.5M 1
31 Ring 250 1 66 Cross level screw M4 * 20 2
32 Class Il tooth shaft 230C-4 1 67 Cross level screw M4 * 10 1
33 Rolling pin pad M40 2 68 Switch Box 200-PT 1
34 Flat Rolling Needle ¢ 40 2 69 Switch D18 1
35 Type Il low-speed gear 230C-3 1
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Panstwa wygody przy uzyciu
A ttumaczenia maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadne ttumaczenie;
jednak Zzadne ttumaczenie automatyczne nie jest idealne ani nie ma na celu zastgpienia
ttumaczy ludzkich. Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci lub
réznice powstate w ttumaczeniu nie sg wigzgce i nie majg skutkdw prawnych dla celéw
zgodnosci lub egzekwowania przepisow. W przypadku jakichkolwiek pytarn dotyczgcych

doktadnosci informacji zawartych w instrukcji obstugi nalezy odwotac sie do angielskiej wersji

tych tresci, ktora jest wersjg oficjalna.

Dane techniczne

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Wiertarka diamentowa

Model MSW-DDM-A4250S
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwos¢ 230/ 50
[Hz]
Moc znamionowa [W] 3300
Srednica przytacza weza wodnego [mm] 10
Srednica mocowania wiertta rdzeniowego ["] 11/4 -7 UNC
G1/2
Maksymalna gtebokos¢ wiercenia [cm] 45
Regulacja zasiegu prowadnicy [mm] <500
Poziom cisnienia akustycznego [dB] 90
Poziom mocy akustycznej [dB] 103
Srednica przytacza wody ['] Y
Wymiary [cm] 58 x 25 x 93
Ciezar [kg] 24,1

1. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z
wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest wytwarzany zgodnie z

najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE
ZAPOZNASZ SIE DOKLADNIE Z NINIEJSZA INSTRUKCIA
OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzyé zywotnos¢ urzadzenia i zapewnic jego bezawaryjne dziatanie, nalezy korzystac z niego zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadzaé¢ czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby
zminimalizowac ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu technologicznego i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda

C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

@ Przed uzyciem nalezy zapoznad sie z instrukcja.
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Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

Nalezy stosowac ochronniki stuchu. Narazenie na gtosny hatas moze spowodowac utrate
stuchu.

Zatoz okulary ochronne.

Nalezy nosi¢ maske przeciwpytowga (ochrona drég oddechowych).

Stosowac rekawice ochronne.

Nalezy nosic¢ obuwie ochronne.

Nalezy nosi¢ ostone twarzy.

Nalezy nosi¢ odziez ochronna.

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

UWAGA! Obrotowe czegsci, niebezpieczenstwo zaplatania sie!

UWAGA! Gorgca powierzchnia, ryzyko poparzen!

HPPOOR@OOO 6>

PAMIETAIJ! Rysunki w niniejszej instrukcji maja charakter wytacznie pogladowy i
w niektorych szczegotach moga réznic sie od rzeczywistego produktu.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem
elektrycznym, pozar i/lub powazne obrazenia, a nawet $mier¢.

Terminy ,,urzadzenie” lub , produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:
Wiertarki diamentowej

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wityczka musi pasowac do gniazdka. Nie modyfikowa¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujacych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodéwki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, jesli urzadzenie uziemione jest narazone na dziatanie
deszczu, ma bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu.
Woda dostajaca sie do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.
Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Kabel nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac do
przenoszenia urzgdzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymac¢ z dala od
zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane kable
zwiekszaja ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

W przypadku pracy z urzgdzeniem na zewnatrz nalezy uzywac przedtuzacza przeznaczonego
do uzytku na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczonego do uzytku na zewnatrz
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Jesli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac
wytgcznik réznicowopragdowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowopradowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub wykazuje
widoczne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zostaé¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka lub w centrum serwisowym producenta.

Aby unikngac¢ porazenia prgdem elektrycznym, nie nalezy zanurzaé przewodu, wtyczki ani
urzadzenia w wodzie lub innych ptynach. Nie nalezy uzywac urzadzenia na mokrych
powierzchniach.

2.2, Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

j)

k)

Nalezy zadba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie miejsca pracy. Nieuporzgdkowane lub stabo
oswietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkdw. Podczas pracy z urzgdzeniem
nalezy mysle¢ z wyprzedzeniem, obserwowad otoczenie i kierowa¢ sie zdrowym rozsgdkiem.
Nie wolno uzywac urzgdzenia w sSrodowisku zagrozonym wybuchem, na przyktad w
obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Urzadzenie wytwarza iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytu lub opardw.

W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy
skontaktowac sie z serwisem producenta.

Naprawy urzadzenia moze wykonywac wytgcznie punkt serwisowy producenta. Nie nalezy
podejmowac préb samodzielnej naprawy!

W przypadku pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO,)
(przeznaczonej do stosowania na urzadzeniach pod napieciem) w celu ugaszenia ognia.
Dzieciom i osobom nieupowaznionym zabrania sie wchodzenia na stanowisko pracy.
(Rozproszenie uwagi moze spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem).

Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

Podczas pracy urzgdzenie wytwarza pyt i zanieczyszczenia. Wazne jest, aby chroni¢ osoby
postronne przed ich szkodliwym dziataniem.

Nalezy regularnie sprawdzac stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety sg nieczytelne, nalezy
je wymienic.

Nalezy zachowa¢ niniejszg instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku
przekazania urzgdzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekazaé rowniez niniejsza
instrukcje.

Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.
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Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

W przypadku uzytkowania tego urzadzenia wraz z innym sprzetem nalezy réwniez
przestrzegac pozostatych instrukcji obstugi.

Nalezy zwrdéci¢ uwage na warunki panujgce w miejscu pracy. Nie nalezy narazac¢ urzadzenia
na dziatanie deszczu ani uzywaé go w wilgotnych miejscach. Miejsce pracy powinno by¢
odpowiednio zabezpieczone, a w szczegdlnosci sprawdzone pod katem obecnosci
wybuchowych i tatwopalnych cieczy oraz gazéw (aerozole, farby, benzyna, rozpuszczalniki,
kleje), ktore w potaczeniu z iskrami wytwarzanymi przez urzgdzenie mogg stac sie przyczyng
pozaru lub wybuchu. Urzadzenie nie moze mie¢ kontaktu z liniami wysokiego napiecia,
rurociggami gazowymi/wodnymi itp. Aby unikng¢ zawalenia sie, przed wkroczeniem do
wnetrza przedmiotu obrabianego urzgdzeniem nalezy sprawdzi¢ jego konstrukcje.

A Pamieta¢! Podczas korzystania z urzadzenia nalezy chroni¢ dzieci i inne osoby postronne.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

i)

k)

Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu,
srodkéw odurzajgcych lub lekéw, ktére mogg znaczgco uposledzaé zdolnosé do obstugi
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach umystowych lub sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze sg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub zostaty przeszkolone w zakresie obstugi urzgdzenia.

Z urzadzenia mogg korzystaé wytgcznie osoby sprawne fizycznie, zdolne do jego obstugi,
odpowiednio przeszkolone, zaznajomione z niniejszg instrukcjg oraz przeszkolone w zakresie
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy kierowac sie zdrowym rozsgdkiem i zachowa¢ czujnosé.
Chwilowa utrata koncentracji podczas korzystania z urzgdzenia moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Nalezy stosowaé srodki ochrony indywidualnej wymagane podczas pracy z urzadzeniem,
okreslone w sekcji 1 (Legenda). Stosowanie odpowiednich i zatwierdzonych srodkéw ochrony
indywidualnej zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Aby zapobiec przypadkowemu wiaczeniu urzadzenia, przed podtgczeniem go do zrédta
zasilania nalezy upewnic sie, ze przetacznik on/off znajduje sie w pozycji OFF.

Nie przeceniaj swoich mozliwosci. Podczas korzystania z urzadzenia zachowaj réwnowage i
stabilnos¢ przez caty czas. Zapewni to lepszg kontrole nad urzadzeniem w nieprzewidzianych
sytuacjach.

Nie no$ luznej odziezy ani bizuterii. Trzymaj wtosy, ubrania i rekawiczki z dala od ruchomych
czesci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy moga sie zaplata¢ w ruchome czesci.

Przed wtaczeniem urzadzenia nalezy wyjgé wszystkie narzedzia regulacyjne lub klucze.
Nalezy stosowaé ochrone oczu, uszu i drég oddechowych.

Nalezy stosowa¢é srodki ochrony indywidualnej, takie jak: rekawice ochronne, obuwie
ochronne, ostona twarzy, kombinezon ochronny.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby nie bawity sie urzadzeniem.
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2.4. Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a)

b)

c)

d)

e)
f)
g)

h)
i)

j)
k)

Nie nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Do danego zadania uzywaj odpowiednich narzedzi.
Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona zadanie, do ktérego zostato zaprojektowane, lepiej i
w bezpieczniejszy sposdb.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wtacza ani
nie wytacza urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna wiaczaé ani wytgczac za pomoca
przetgcznika ON/OFF, stanowig zagrozenie, nie nalezy ich uzywac i nalezy je naprawic.
Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji nalezy odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania. Taki srodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywaé w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci oraz oséb niezaznajomionych z urzgdzeniem, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg
obstugi. Urzgdzenie moze stanowic¢ zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.
Nalezy utrzymywaé urzadzenie w idealnym stanie technicznym.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawy lub konserwacje urzadzenia powinny przeprowadza¢ wykwalifikowane osoby,
wytacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.
Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwaé fabrycznie
zamontowanych oston ani poluzowywa¢é zadnych s$rub.

Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania.

Nie nalezy zakrywac wlotu i wylotu powietrza.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzagdzenia w celu zmiany jego parametréw lub
budowy.

Trzymaj urzadzenie z dala od Zrédet ognia i ciepta.

Nie wychylaj sie. Podczas pracy zachowaj stabilng pozycje i rownowage.

Trzymaj urzadzenie mocno. Jesli uzywasz rak, trzymaj wytgcznie za uchwyty dostarczone wraz
z urzagdzeniem.

Urzadzenie i akcesoria nalezy utrzymywac w czystosci i zadbac o ich ostros¢. Nalezy
przestrzegac¢ odpowiednich procedur smarowania oraz wymieniac akcesoria w razie
potrzeby. Przedtuzacze nalezy regularnie sprawdzaé i w razie potrzeby naprawiac lub
wymieniac¢. Uchwyty muszg by¢ zawsze suche, czyste oraz wolne od olejéw i smaréw.

Nie wolno dotykaé ruchomych/obracajgcych sie elementéw, chyba ze urzgdzenie jest
odtgczone od zasilania.

Podczas pracy na wysokosci nalezy zwracac szczegdlng uwage na osoby i przedmioty
znajdujace sie ponizej.

Nalezy pamietac o prawidtowym zamocowaniu narzedzia roboczego w urzgdzeniu.

Podczas pracy urzadzenia narzedzie bardzo sie nagrzewa.

Nalezy chronié silnik przed woda.

Podczas przemieszczania sie z urzgdzeniem podtgczonym do zasilania nie nalezy trzymaé
palcow na przetaczniku ON/OFF. Urzgdzenie mozna uzywac wytgcznie trzymajac je za
uchwyt.

Urzadzenie powinno by¢ wyposazone w wiertta/koncéwki przeznaczone do pracy z woda.

UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego zabezpieczen, a takie pomimo
zastosowania dodatkowych elementéw chroniacych operatora, podczas uzytkowania urzadzenia
nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen. Podczas korzystania z urzadzenia nalezy
zachowac czujnos¢ i kierowac sie zdrowym rozsadkiem.
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3. Wytyczne uzytkowania
Urzadzenie to jest przeznaczone do wiercenia w betonie, kamieniu, murze i rurociggach, dzieki czemu

nadaje sie do montazu klimatyzatoréw, urzadzen elektrycznych oraz instalacji wodno-kanalizacyjnych
i gazowych.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos$¢ za wszelkie szkody wynikajace z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia
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1- Skrzynka rozdzielcza
a. Standardowa
b. Zregulatorem predkosci
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2- Godrna cze$é ramy

3- Rama kwadratowa

4 - Urzadzenie podnoszace

5-  Sruba regulacyjna

6- Wat podnoszacy

7 - Listwa zebata

8-  Sruba mocujaca podstawe

9- Podstawa urzgdzenia

10 - Ostona zbierajgca wode (opcjonalna)

11- Wrzeciono

12 - Zespot pierscienia wodnego

13 - Skrzynia biegdéw

14 - Pokretto zmiany biegéw

15 - Srodkowa pokrywa

16 - Obudowa stojana

3.2 Praca z urzadzeniem

1) Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi: Przed uruchomieniem urzadzenia koniecznie nalezy
doktadnie zapoznac sie z instrukcjg obstugi. Aby zapewnié bezpieczenstwo i prawidtowg
obstuge, z urzgdzenia powinny korzystaé wytgcznie przeszkolone osoby.

2) Sprawdzi napiecie: Upewnij sie, ze napiecie zasilania nie przekracza 5% napiecia
znamionowego urzgdzenia. Wyzsze napiecia mogg prowadzi¢ do uszkodzenia napedu, w tym
do spalenia i wycieku pradu.

3) No$ odpowiedni sprzet ochronny: Zawsze nos$ kask, rekawice izolacyjne i kombinezon
roboczy. Unikaj luznej odziezy i bizuterii oraz upnij wiosy, aby zapobiec ich zaplataniu sie.

4) Uzywaj odpowiednich wiertet: Urzadzenie to jest przeznaczone do wiertet do wiercenia na
mokro. Nie zaleca sie stosowania innych rodzajow wiertet ani przecigzania napedu, poniewaz
moze to spowodowaé uszkodzenie urzgdzenia.

5) Zapobiegaj przedostawaniu sie wody do napedu: Upewnij sie, ze woda nie dostanie sie do
napedu i nie blokuj otwordw wentylacyjnych, aby zapobiec przegrzaniu i potencjalnemu
uszkodzeniu napedu.

6) Sprawdz miejsce pracy: Przed rozpoczeciem pracy sprawdz miejsce pracy pod katem
potencjalnych zagrozen, takich jak linie wysokiego napiecia, rury gazowe i wodociggowe oraz
instalacje telekomunikacyjne.

7) Zwrd¢é uwage na otoczenie: Podczas wiercenia w podtogach nalezy wzigé pod uwage
bezpieczenstwo obszaru znajdujgcego sie ponizej. Podczas wiercenia w belkach lub
kolumnach nalezy ocenic stabilnos¢ konstrukcji budynku.

8) Unikaj srodowisk wybuchowych: Nie uzywaj elektronarzedzia w miejscach, gdzie wystepuja
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Iskry wytwarzane przez elektronarzedzia mogg spowodowac
zapton tych substanciji.

9) Uruchamiaj bez obcigzenia: Zawsze uruchamiaj maszyne bez obcigzenia. Uruchamianie pod

obcigzeniem jest niebezpieczne i moze spowodowac uszkodzenie zaréwno urzgdzenia, jak i
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obrazenia operatora. Upewnij sie, ze urzadzenie jest solidnie zamocowane, aby zapobiec jego
upadkowi podczas pracy na wysokosci.

10) Uzywaj wysokiej jakosci kabla zasilajgcego: Stosuj wysokiej jakosci kabel trzyzytowy i
upewnij sie, ze jest prawidtowo uziemiony. Zastosowanie wytgcznika réznicowoprgdowego
(GFCI) jest niezbedne dla zapewnienia dodatkowego bezpieczenstwa.

Przestrzeganie tych wytycznych dotyczacych bezpieczeristwa pomoze zapewnic bezpieczng
eksploatacje maszyny, chronigc zaréwno operatora, jak i sprzet przed uszkodzeniami. Zawsze stawiaj
bezpieczerstwo na pierwszym miejscu, aby zapobiegaé¢ wypadkom i zapewnié produktywne
Srodowisko pracy.

3.3. Instrukcja obstugi
1) Montaz Sruby rozpreznej:

o  Wywier¢ otwor: Uzyj wiertarki udarowej, aby wykonaé otwdr w wyznaczonym
miejscu.

e W16z $rube: Umiesc srube rozprezng w otworze i mocno jg dokrec.

e Zamontuj maszyne: Przymocuj wiertarke diamentowa do $Sruby. Wyreguluj cztery
Sruby regulacyjne, aby ustabilizowaé maszyne i zapobiec jej kotysaniu sie.

2) Ustawianie preta podtrzymujacego:
¢ Zlokalizuj miejsce wiercenia: Okresl, gdzie chcesz wiercic.

e  Wyreguluj pret: Ustaw pret podtrzymujacy i dostosuj dtugos¢ preta popychajgcego.
Dokrec¢ $ruby mocujace, aby zapewni¢ petny kontakt podstawy wiertnicy z podtozem,
utrzymujgc wiertto i maszyne w pozycji pionowej i stabilnej.

3) Przygotowanie do wiercenia:
e Zamocuj wiertto: Zamocuj odpowiednie wiertto do maszyny.
e Podtacz media: Podtacz zasilanie i doprowadz wode.

e Regulacjai kontrola: Wtgcz maszyne bez obcigzenia, aby sprawdzié ruch wiertta i
nastuchiwac nietypowych odgtoséw. Jesli wszystko jest w porzadku, otwdrz zawoér
wody, aby rozpoczgc¢ wiercenie, gdy woda zacznie wyptywac z wiertta.

4) Rozpoczecie wiercenia:

e Zacznij powoli: Rozpocznij wiercenie w wolnym tempie, aby wiertto mogto wbié sie
w powierzchnie.

e Dostosuj predkosc: Gdy wiertto wykona wstepny otwér, mozesz zwiekszyé¢ predkosé
do normalnej predkosci wiercenia. Zmniejsz predkos$¢ ponownie, jesli natrafisz na stal
w wierconej powierzchni.

5) Bezpieczenstwo i konserwacja:

e Zabezpieczenia mechaniczne i elektroniczne: Jesli wiertto przestaje sie poruszac,
podczas gdy naped nadal pracuje, moze to oznaczaé, ze wymaga ostrzenia lub ze
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predkos¢ posuwu jest zbyt wysoka. Wyciggnij i ponownie widz wiertto. Jesli naped
zatrzyma sie nieoczekiwanie, uruchom maszyne ponownie i zmniejsz predkos¢
posuwu.

e Zuzycie tarczy ciernej: Z uptywem czasu tarcza cierna moze ulec zuzyciu, co moze
prowadzi¢ do poslizgu. Nalezy wyjac zesp6t sprzegta ze skrzyni biegdw, wymienié
zuzyte tarcze cierne na nowe o jednakowym rozmiarze oraz mocno dokrecié
wszystkie sSruby. Nastepnie nalezy ponownie zamontowac zespét sprzegta w skrzyni
biegdéw. (Uwaga: te czynnosé konserwacyjng powinien wykona¢ wykwalifikowany
specjalista.)

Postepujac zgodnie z tymi instrukcjami, zapewnisz nie tylko wydajng prace wiertarki diamentowej,
ale takze zachowasz standardy bezpieczenstwa i przedtuzysz zywotnosc¢ sprzetu.

3.4. Instrukcje zmiany biegow

M M

LA L=\

Model 3-biegowy Model 2-biegowy

Wiertfa diamentowe mogg by¢ wyposazone w dwa lub trzy biegi. Wybdér odpowiedniego biegu
zwieksza wydajnos¢ wiercenia:

Model 3-biegowy:
e Bieg wysoki (H): do wiercenia matych otworéw w miekkich materiatach.
e Bieg sredni (M): do wiercenia srednich otwordw w twardszych materiatach.
e Bieg niski (L): do wiercenia duzych otworéw w bardzo twardych materiatach.

Model 2-biegowy:
e Dostepne s3 tylko bieg wysoki i niski.

Jak zmieniac biegi:

1) Przed zmiang biegu upewnij sie, ze maszyna jest wytaczona. Maszyna powinna by¢ catkowicie
zatrzymana.
2) Ustaw pokretto zmiany biegdw na zgdany bieg:
e W przypadku modelu 3-biegowego: wybierz H, M lub L.
e W przypadku modelu 2-biegowego: wybierz H lub L.
3) Jesli po zmianie biegu i ponownym uruchomieniu urzadzenia watek nie obraca sie lub stychac
nietypowe odgtosy, oznacza to, ze bieg nie zostat prawidtowo wtgczony.
a. W takim przypadku nalezy natychmiast wytgczy¢ urzadzenie.
b. Obracaj pokretto zmiany biegéw w przdd i w tyt, jednoczes$nie obracajgc watek
gtéwny, aby prawidtowo witaczy¢ bieg.
c. Uruchom ponownie maszyne, aby sprawdzié, czy bieg jest prawidtowo wiaczony.
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Uwagi:

e Nie zmieniaj biegéw, gdy maszyna pracuje na petnych obrotach lub pod obcigzeniem.
e Pamietaj, aby zawsze wytgczy¢ maszyne przed prébg zmiany biegdw.

3.5. Regulacja kata nachylenia
Rame mozna regulowac w zakresie od 0 do 45 stopni. Proces regulacji kata jest stosunkowo prosty i
wymaga wykonania kilku krokéw:

1) Odkrecenie Srub: Najpierw nalezy poluzowac¢ dwie $sruby mocujgce pret kwadratowy do
podstawy uchwytu. Umozliwi to przesuniecie i regulacje kata.

2) Regulacja potozenia wrzeciona napedu: Nastepnie nalezy ustawi¢ wrzeciono napedu tak,
aby uzyskac pozadany kat. Mozna to zrobi¢, przesuwajac pret kwadratowy do odpowiedniej
pozycji.

3) Zablokowanie w nowej pozycji: Po osiggnieciu pozgdanego kata dokrec nakretke sruby
blokujacej, aby zabezpieczy¢ ustawienie. Upewnij sie, ze pret pozostaje stabilny i nieruchomy
W nhowej pozycji.

Wazna uwaga: Podczas dokrecania srub nalezy uwazac, aby ich nie dokreci¢ zbyt mocno. Nadmierne
dokrecenie moze spowodowac odksztatcenie preta kwadratowego, utrudniajgc przyszte regulacje lub
nawet uszkadzajgc mechanizm.

’”

O

J

3.6. Rozwigzywanie problemoéow
Btad Przyczyna Rozwigzanie
Brak zasilania lub poluzowana

wtyczka Wiaczy¢ zasilanie, podtaczy¢ wtyczke

Szczotka weglowa utkneta i

Od’faczy’fa SIQ od rozdzielacza Ponownie zamontowac SZCZOth weglowa

Naped nie

dziata Nie powiodto sie zresetowanie

wytacznika
réznicowoprgdowego (PRCD

Nacisnij przycisk resetowania lub uruchom naped
ponownie

Uszkodzony wytgcznik

r62nicowopradowy (PRCD Wymien wytacznik réznicowopradowy (PRCD

Wiertto obraca [Wiertto jest zuzyte Wymien wiertto
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sie zbyt wolno

Predkos¢ posuwu jest zbyt niska

Zwieksz predkos¢ posuwu

Wiertto jest zatkane widrami

Oczys$¢ wiertto, zwieksz cisnienie wody

Predkos¢ obrotowa jest zbyt
wysoka

Przetacz na niskg predkos¢

Ciecie stali i poslizg

Zmniejsz predkos¢ posuwu, a po przecinaniu stali
zwieksz jg

Zbyt duzo widréw w otworze

Oczy$¢ dno otworu i zwieksz cisnienie wody

Zbyt maty doptyw wody lub
wyciek wody

Sprawdz zawor kulowy i przeptyw wody

Wiertto ulega zeszkleniu

Naostrz wiertto za pomoca szlifierki

Zablokowanie
wiertta

Rura i wiertto lub wiertto i
Scianka otworu zostaty
zablokowane przez widry Stojak
nie jest zamocowany, zmien
potozenie

Wytacz maszyne, obré¢ wiertto w prawo i w lewo za
pomocg klucza lub wyciggnij wiertto i rozbij préobke
rdzeniowg

Predkos¢ obrotowa jest zbyt
wysoka

Ponownie zamocuj stojak

Ciecie stali i poslizg

Zmniejsz szczeline

Wiertto tnie
zbyt gteboko

Wrzeciono nie jest
wyprostowane

Napraw lub wymien wrzeciono

Wiertto nie jest wyprostowane

Wymien wiertto

Widry nie mogg zostac
wyptukane z otworu

Zwieksz cisnienie wody, wyciggnij wiertto, wyczys¢
otwor

Ptaszcz wodny
przecieka

Uszczelka korpusu jest zuzyta

Wymien uszczelke

3.7.

Instrukcja konserwacji

Srodki ostroznosci: Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac konserwacyjnych lub naprawczych zawsze
upewnij sie, ze urzadzenie jest odfgczone od zrddta zasilania. Ma to kluczowe znaczenie dla

zapobiegania przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia oraz zapewnienia bezpieczeristwa

uzytkownika.

Czyszczenie urzadzenia:

e Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzywac suchej lub lekko wilgotnej sciereczki. Nalezy unikac
stosowania strumieni wody, poniewaz mogg one spowodowac przedostanie sie wilgoci do

wrazliwych obszaréw, takich jak naped i skrzynka sterownicza.

o Nalezy utrzymywac otwory wentylacyjne w stanie niezakéconym, aby zapobiec przegrzaniu
napedu.

e Nalezy regularnie czyscic¢ i smarowac gwint wiertta rdzeniowego, aby zapewnic¢ jego ptynne
dziatanie.

e Nalezy okresowo sprawdzac¢ wszystkie sSruby i w razie potrzeby je dokrecaé, aby zachowa¢é
integralnos¢ urzadzenia.

Profesjonalne naprawy: Naprawy narzedzia powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel; wazne jest rowniez stosowanie oryginalnych czesci zamiennych.
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Zapewnia to bezpieczenstwo i dtugg zywotnos¢ urzadzenia oraz zapobiega potencjalnym
uszkodzeniom.

Konserwacja szczotek weglowych: Po okoto 300 godzinach pracy nalezy sprawdzi¢ szczotki weglowe

pod katem zuzycia. Jesli sg zuzyte, nalezy je wymienic u elektryka. Jest to element konserwacji
zapewniajgcy wydajnosc¢ i niezawodnosé napedu.
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3.8. Rysunek ztozeniowy
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N o llos | N o llo$
Nazwa czesci , Nazwa czesci 2

r ¢ r ¢

1 Uszczelka wodna 40 * 58 * 8 2 2 Podktadka M35 2

3

2 Pierscien wodny 250 1 - Ptaska igta toczaca ¢ 35 2

3 Kranik 200-PT 1 z tozysko 6201 2

4 Gérny drut M4 * 6 (jedno stowo) 1 3 Dzwignia zmiany biegéw F 250 1

5 0Os$ gtéwna 230 tune 1 g Objetos¢ 5 * 12 1

6 Ptaska podkfadka z materiatu 200A 2 411 Podktadka 250. 1

7 Folia separacyjna 200A 2 g Pokretto regulacyjne 250 1

8 Koto zebate wrzeciona 230C-6 1 ;1 tozysko 6201 1

9 Zakrzywiona podktadka kulista 200A 5 j Wirnik OB-255C 1

1 S 4 .

0 Pierscien 250 1 5 tozysko 6200 1

1 4 .

1 Nakretka 200A 1 6 Zagiecie 200 1

; tozyska toczne BAM1212 1 ; Sruba heksagonalna M5 * 80 2

1 4

3 Karta wewnetrzna 52 1 3 Podktadka M5 2

1 ) 4

4 tozysko 3205 1 9 Podktadka M5 2

1 e 5 .

5 Skrzynia biegéw 250. 1 0 Stojan OB-255C 1

1 . 5

6 Sruba Hegonal M6 * 110 4 1 Gumowa obudowa 200 1

1 5 .

- Podktadka M6 4 5 Obudowa stojana 250 1

1 5

3 Podktadka M6 4 3 Element B(80 * 53) 1

1 5 .

9 Element 250 1 4 Sruba Hegonal M4 x 10 2

2 . 5 Sruba z tbem okragtym krzyzowym

0 Cylinder 9,5 x 35 1 s M4 x 12 2

2 .

1 Objetos¢ 4 x 15 1 2 Sruba krzyzowa M4 x 10 1

2 5 , .

5 Wat zebaty klasy |1 230C-2 1 - Gniazdo szczotki 200 2

2 . 5

3 Element marketingowy 4 x 10 1 3 Szczotka weglowa 818 2

2 5 p

4 Koto zebate klasy | 250-1(10) 1 9 Sruba z tbem krzyzowym M4 x 8 2

2 tozysko 6201 2 6 Rama szczotki 200 2
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Pokrywa srodkowa, 250.

Pokrywa skrzynki przetgcznikéow 200-
PT

O-ring $ 31,5* 1,8

Sruba krzyzowa M4 * 10

Sprezyna naciggowa ¢ 8 * 55

Sruba samogwintujgca krzyzowa M4
* 16

Pierscien zelazny ¢ 10 * 35

Ptytka gwintujgca 200

Przektadnia szybkobiezna typu Il 230C-
5

Przewdd zasilajagcy 3 1,0 *3,5m

Pierscien 250

Sruba krzyzowa M4 * 20

Wat zebaty klasy 1l 230C-4

Sruba krzyzowa M4 * 10

Podktadka watka do watkowania M40

Skrzynka rozdzielcza 200-PT

Ptaska igta watkujgca ¢ 40

O OO0 (N |l Y OW OO OO

Przetacznik D18

U WIEh WW WIN WL WO WO N NINNOYN( O,

Przektadnia niskopredkosciowa typu Il
230C-3
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Tento navod k pouziti byl pfeloZzen strojové. VZdy se snazime o poskytnuti pfesného prekladu.

A Zadny strojovy preklad viak neni dokonaly. RovnéZ neslouzi k nahrazeni piekladu lidskou
osobou. Oficidlni ndvod k pouziti je dostupny v anglické verzi. Pfipadné nesrovnalosti nebo
rozdily v prekladu nejsou zavazné a nemaji Zadny pravni Ucinek pro Géely dodrzovani predpist
nebo jejich vymahani. V pfipadé jakychkoli otazek ohledné spravnosti informaci uvedenych v
navodu k poutziti se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o oficialni verzi.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Diamantovy vrtaci stroj
Model MSW-DDM-A4250S
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/ 50
Jmenovity vykon[W] 3300
Prameér pripojky vodni hadice [mm] 10
Primér upevnéni jadrového vrtaku ["] 11/4-7 UNC
G1/2
Maximalni hloubka vrtani [cm] 45
Nastaveni dosahu vodiciho vedeni [mm] <500
Hladina akustického tlaku [dB] 90
Hladina akustického vykonu [dB] 103
Pramér pfipojky vody ['] Y
Rozmeéry [cm] 58 x25x93
Hmotnost [kg] 24,1

1. VSeobecny popis

Navod k pouZiti je urCen k zajiSténi bezpecného a bezproblémového pouZivani zatizeni. Vyrobek je navrzen a
vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuZzitim nejmodernéjsich technologii a komponent(.
Navic je vyrabén v souladu s nejprisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENi NEPOUZIVEITE, DOKUD SI TENTO NAVOD K
POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE A NEPOROZUMITE MU.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezproblémovy provoz, pouZivejte jej v souladu s timto
navodem k pouZiti a pravidelné provadéjte udribu. Technické udaje a specifikace uvedené v tomto navodu k
pouZiti jsou aktuadlni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality. Zafizeni je
navrZeno tak, aby minimalizovalo rizika hluku, s ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizeni hluku.

Legenda

C € Vyrobek spliiuje pfislusné bezpecnostni normy.
Pfed pouzitim si preCtéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUITE! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

>[5d &
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Pouzivejte ochranu sluchu. Vystaveni hlasitému hluku miZe vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochranné bryle.

Noste protiprachovou masku (ochrana dychacich cest).

Pouzivejte ochranné rukavice.

Noste ochrannou obuv.

Noste ochranny stit na oblice;j.

Noste ochranny odév.

POZOR! Nebezpeci urazu elektrickym proudem!

POZOR! Rotujici ¢asti, nebezpedi zachyceni!

POZOR! Horky povrch, nebezpeci popaleni!

HPPO0R@RO0e

NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu slouZi pouze pro ilustraéni ucely a v
nékterych detailech se mohou lisit od skute¢ného vyrobku.

v Ve vz V4 Id
2. Bezpecnost pri pouzivani
A POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpec€nosti, a také vSechny navody.
Nedodrzeni varovani a pokyn maze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
vainému zranéni ¢i dokonce ke smrti.

Vyraz ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu prirucky vztahuje na nasledujici zbozi:
Diamantovy vrtaci stroj

2.1. Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v Zadném ptipadé nijak neupravujte. Pouzivani
originalnich zastréek a odpovidajicich zasuvek sniZuje riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvkd, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko
urazu elektrickym proudem se zvysuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, prichazi
do pfimého kontaktu s mokrym povrchem nebo pracuje ve vihkém prostredi. Vniknuti vody
do zatizeni zvysuje riziko jeho poskozeni a Urazu elektrickym proudem.

c) Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.
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d)

f)

g)

h)

Kabel pouzivejte pouze k uréenému tcelu. Nikdy jej nepouzivejte k prendseni zafizeni ani k
vytahovani zastrcky ze zasuvky. Kabel udrzujte mimo dosah zdroju tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

Pti praci se zafizenim venku pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni poufZiti.
Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodného pro venkovni poufZiti sniZzuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Pokud nelze zabranit pouzivani zafizeni ve vihkém prostiedi, je tfeba pouzit proudovy chrdnic
(RCD). Poutziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Zatizeni nepouzivejte, pokud je napajeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné znamky
opotrebeni. Poskozeny napajeci kabel by mél vyménit kvalifikovany elektrikadr nebo servisni
stfedisko vyrobce.

Aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem, neponoftujte kabel, zastrcku ani zafizeni do vody
nebo jinych kapalin. Zafizeni nepouzivejte na mokrych povrsich.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

Dbejte na to, aby bylo pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neusporadané nebo Spatné
osvétlené pracovisté mlze vést k nehodam. Pfi praci se zafizenim myslete dopfedu, sledujte,
co se déje, a fidte se zdravym rozumem.

Zatizeni nepoutzivejte v prostfedi s nebezpecim vybuchu, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu. Zatizeni vytvafi jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Mate-li jakékoli pochybnosti o spravném fungovani zafizeni, obratte se na servisni sluzbu
vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét
zadné opravy sami!

V ptipadé pozaru pouZijte k uhaseni praskovy nebo oxiduhlikovy (CO2) hasici pfistroj (uréeny
pro pouZiti na elektricka zafizeni pod napétim).

Détem a neopravnénym osobam je zakdzan vstup na pracovisté. (Rozptyleni mlze vést ke
ztraté kontroly nad zafizenim).

Zatizeni pouzivejte v dobfe vétraném prostoru.

Zaftizeni pfi provozu vytvati prach a necistoty. Je dlleZité chranit osoby v okoli pred jejich
Skodlivymi Gcinky.

Pravidelné kontrolujte stav bezpecnostnich stitk(. Jsou-li stitky necitelné, je nutné je
vymeénit.

Tento ndvod si prosim uschovejte pro budouci pouZziti. Pokud je toto zafizeni predano treti
osobé, musi byt spolu s nim pfedan i tento navod.

Uchovavejte obalové prvky a malé montazni dily na misté, které neni ptistupné détem.
Zafizeni uloZte mimo dosah déti a zvirat.

Pokud je toto zafizeni pouZivano spole¢né s jinym zafizenim, je tfeba dodrZovat také
pfislusné pokyny k poutziti tohoto zafizeni.

Dbejte na stav pracovniho prostoru. Nevystavujte zafizeni desti ani jej nepouZivejte na
vlhkych mistech. Pracovni prostor by mél byt fadné zabezpecen, zejména zkontrolovan z
hlediska pritomnosti vybusnych a hoflavych kapalin a plynl (spreje, barvy, benzin,
rozpoustédla, lepidla), které by v kombinaci s jiskrami vznikajicimi pfi provozu zafizeni mohly
zpUsobit pozar nebo vybuch. Zafizeni se nesmi dostat do kontaktu s vedenimi vysokého
napéti, plynovymi ¢i vodovodnimi potrubimi atd. Aby se zabranilo zticeni, pred zasazenim
zafizeni do obrobku zkontrolujte jeho konstrukci.
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A Zapamatuijte si! Pfi pouzivani zafizeni chrarite déti a ostatni osoby v okoli.

2.3. Osobni bezpecnost

a)

Zatizeni nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych
latek Ci lék, které mohou vyrazné snizit vasi schopnost zafizeni ovladat.

b) Zatizeni neni urceno k obsluze osobami (véetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi
schopnostmi ani osobami bez pfislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly proskoleny v obsluze
zafizeni.

c) Se zafizenim mohou zachazet pouze fyzicky zdatné osoby, které jsou schopné s nim zachazet,
jsou radné proskoleny, seznamily se s timto ndvodem a prosly Skolenim v oblasti bezpecénosti
a ochrany zdravi pfi praci.

d) P¥i praci se zafizenim pouZivejte zdravy rozum a budte ostraziti. Docasnd ztrata soustredéni
pfi pouzivani zafizeni mize vést k vaznym zranénim.

e) Pri praci se zafizenim pouZivejte osobni ochranné prostfedky podle potreby, jak je uvedeno v
oddile 1 (Legenda). Pouzivani spravnych a schvalenych osobnich ochrannych prostredkt
snizuje riziko zranéni.

f) Aby nedoslo k ndhodnému zapnuti zafizeni, pred pfipojenim k napajecimu zdroji se ujistéte,
Ze je vypinac v poloze OFF.

g) Nepreceriujte své schopnosti. Pfi pouZivani zafizeni udrZujte rovnovahu a vzdy stljte pevné
na nohou. Tim zajistite lepsi kontrolu nad zafizenim v neocekavanych situacich.

h) Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte mimo dosah pohyblivych
Casti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit v pohyblivych ¢astech.

i) Pred zapnutim zafizeni odstrante veskeré nastavovaci nastroje nebo klice.

j)  PouZivejte ochranu oci, usi a dychacich cest.

k) PouZivejte osobni ochranné prostredky, jako jsou: ochranné rukavice, bezpecnostni obuv,
obli¢ejovy §tit, ochranny odév.

I) Zafizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zafizenim nebudou
hrat.

2.4. Bezpecné pouzivani zatizeni

a) Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany ukol pouzivejte
vhodné nastroje. Spravné zvolené zafizeni provede Ukol, pro ktery bylo navrzeno, lépe a
bezpecnéji.

b) Zafizeni nepouzivejte, pokud vypinac¢ nefunguje spravné (nezapina a nevypina zafizeni).
Zafizeni, ktera nelze zapnout a vypnout pomoci vypinace ON/OFF, jsou nebezpeénd, neméla
by byt provozovana a musi byt opravena.

c) Pred zahajenim sefizovani, ¢isténi a udrzby odpojte zatizeni od napajeni. Toto preventivni
opatreni snizuje riziko ndhodného spusténi.

d) Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte jej na bezpeéném misté, mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim sezndmeny a necetly navod k poufZiti. V rukou nezkusenych
uzivatelll mUZe zatizeni predstavovat nebezpedi.

e) Udrzujte zafizeni v bezvadném technickém stavu.

f) Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

g) Opravy nebo Udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouzitim

originalnich nahradnich dild. Tim zajistite bezpecné pouzivani.
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h) Aby byla zajisténa provozni integrita zatizeni, neodstraniujte tovarni ochranné kryty a
neuvoliujte Zadné Srouby.

i) Nenechdvejte tento pfistroj bez dozoru, kdyz je v provozu.

j)  Nezakryvejte privod a vystup vzduchu.

k) Zafizeni neni hracka. Ci$téni a Gdrzbu nesméji provadét déti bez dohledu dospélé osoby.

I) Je zakazano zasahovat do konstrukce zatizeni za Ucelem zmény jeho parametrl nebo
konstrukce.

m) Zatizeni uchovavejte mimo dosah zdroji ohné a tepla.

n) Nevyklanéjte se. BEhem provozu zlistante ve stabilni poloze a udrzujte rovnovahu.

0) Zafizeni pevné drzte. Pokud ho drzite rukama, uchopujte pouze rukojeti dodané se zafizenim.

p) UdrZujte zafizeni a pfisluSenstvi ostré a Cisté. DodrZujte spravné postupy mazani a v pfipadé
potfeby vymeénujte prislusenstvi. ProdluZovaci kabely by mély byt pravidelné kontrolovany a
v pfipadé potifeby opraveny nebo vyménény. Rukojeti musi byt vidy suché, Cisté a bez olejl a
mastnoty.

g) Nedotykejte se pohyblivych/rotujicich ¢asti, pokud neni zatizeni odpojeno od napaéjeni.

r) Pfi praci ve vyskach vénujte zvlastni pozornost osobam a pfedmétim pod vami.

s) Nezapomernte do zafizeni spravné nasadit pracovni ndastroj.

t) Nastroj se béhem provozu zafizeni extrémné zahfiva.

u) Chrarte motor pfed vodou.

v) Pfi pohybu se zafizenim pfipojenym k napdjeni nedrzte prsty na vypinaci. Zatizeni lze
pouzivat pouze tehdy, je-li drzeno za rukojet.

w) Zatizeni by mélo byt vybaveno vrtacimi adaptéry/vrtaky uréenymi pro praci s vodou.

POZOR! | pfes bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné prvky a navzdory pouziti dalSich
prvkd chranicich obsluhu stale existuje pfi pouZivani zafizeni malé riziko Grazu nebo zranéni. P¥i
pouZivani zafizeni bud'te ostraZiti a fidte se zdravym rozumem.

3. Zasady pouzivani
Tento stroj je uréen k vrtani do betonu, kamene, zdiva a potrubi, diky ¢emuz je vhodny pro instalaci
vzduchovych chladiéd, elektrickych spotfebi¢d a vodovodniho a plynového potrubi.

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli skody vzniklé v dlisledku nespravného poutZiti zafizeni.
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3.1.

Popis zafizeni

16
VN

15 LS

14

13 L

Rozvadéc

a. Standardni

b. Sreguldtorem otacek
Horni ¢ast ramu
Ctvercovy ram
Zvedaci zafizeni
Sefizovaci Sroub
Zvedaci htidel
Ozubena lista
Upeviriovaci Sroub
Zakladna zafizeni

®
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10 - Odsavaci kryt (volitelny)

11- Vreteno

12 - Sestava vodniho krouzku

13- Prevodovka

14 - Radici packa

15 - Stredni kryt

16 - Plast statoru

3.2, Prace se zafizenim.

1) Prectéte si navod k obsluze: Pfed uvedenim stroje do provozu je nezbytné si diikladné

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

precist navod k obsluze. Z bezpeénostnich divodU a pro zajisténi spravné manipulace by
tento stroj mély pouZzivat pouze proskolené osoby.

Zkontrolujte napéti: Ujistéte se, Ze napdjeci napéti nepfesahuje 5 % jmenovitého napéti
stroje. Vyssi napéti mize vést k poSkozeni motoru, véetné spaleni a Uniku elektrického
proudu.

Noste vhodné ochranné pomiicky: VZidy noste pfilbu, izola¢ni rukavice a pracovni odév.
Vyhnéte se volnému obleceni a Sperklim a vlasy si zajistéte, abyste zabranili jejich zamotani.

Pouzivejte spravné vrtaky: Tento stroj je urcen pro vrtaky urcené k vrtani za mokra.
PouZzivani jinych typQ vrtdk( nebo pretézovani motoru se nedoporucuje a mlize vést k
poskozeni stroje.

Zabranite vniknuti vody do motoru: Dbejte na to, aby do motoru nevnikla voda, a neblokujte
vétraci otvory, abyste predesli prehrati a moznému poskozeni motoru.

Zkontrolujte pracovni prostor: Pfed zahdjenim prace zkontrolujte pracovni prostor, zda
neobsahuje potencialni nebezpedi, jako jsou vysokonapétova elektricka vedeni, plynové a
vodovodni potrubi a telekomunikacni zafizeni.

Davejte pozor na okoli: Pfi vrtani do podlah zohlednéte bezpecénost prostoru pod nimi. Pti
vrtani do nosnik( nebo sloupll posudte stabilitu konstrukce budovy.

Vyhnéte se vybusnému prostiedi: NepouZivejte elektrické naradi v prostorech s hoflavymi
kapalinami, plyny nebo prachem. Jiskry vznikajici pfi praci s elektrickym nafadim mohou tyto
latky zapalit.

Spoustéjte bez zatéze: Stroj vidy spoustéjte bez zatéze. Spousténi pod zatézi je nebezpecné
a muzZe poskodit jak stroj, tak obsluhu. P¥i praci ve vyskach se ujistéte, Ze je stroj bezpecné
upevnén, aby nedoslo k jeho padu.

Pouzivejte kvalitni napajeci kabel: Pouzivejte vysoce kvalitni tfizilovy kabel a zajistéte jeho
spravné uzemnéni. Pro vétsi bezpecnost je nezbytné pouzivat proudovy chrani¢ (GFCI).

DodrZovani téchto bezpecnostnich pokynu pfispéje k zajisténi bezpecného provozu stroje a ochrani
tak jak obsluhu, tak i zafizeni pred urazem. Bezpecnost musi byt vZdy na prvnim misté, aby se
predeslo nehodam a zajistilo se produktivni pracovni prostredi.
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3.3.

Navod k obsluze

1) Montaz roztazného Sroubu:

Vyvrtejte otvor: Pomoci priklepové vrtacky vyvrtejte otvor na uréeném misté.
VloZte Sroub: Vlozte roztazny Sroub do otvoru a pevné jej utdhnéte.

Upevnéni stroje: Pripevnéte diamantovou vrtacku na Sroub. Nastavte Ctyti sefizovaci
Srouby tak, aby se stroj stabilizoval a nekyval se.

2) Nastaveni opérné tyce:

Urcete misto vrtani: Zjistéte, kam chcete vrtat.

Nastaveni tyce: Umistéte opérnou tyc¢ a upravte délku tlacné tyce. Utdhnéte
upevnovaci Srouby tak, aby byla zajisténa plna pfilnavost zakladny vrtné soupravy k
povrchu, pficemz vrtak i stroj musi zlstat ve svislé a stabilni poloze.

3) Priprava navrtani:

Nasazeni vrtaku: Na stroj nasadte spravny vrtak.
PFipojte inZenyrské sité: Zapojte napdjeni a pfipojte privod vody.

Nastaveni a kontrola: Zapnéte stroj bez zatéze, abyste zkontrolovali pohyb vrtaku a
poslechli si, zda nevydava néjaké neobvyklé zvuky. Pokud je vSe v pofadku, otevrete
vodni ventil a za¢néte vrtat, jakmile z vrtaku zaéne vytékat voda.

4) Zahajeni vrtani:

Zacnéte pomalu: Zacnéte vrtat pomalu, aby se vrtak mohl zapichnout do povrchu.

Nastaveni otacek: Jakmile vrtak vyvrtd pocatecni otvor, mlZete zvysit otacky na
normalni rychlost vrtani. Pokud pfti vrtani narazite na ocel, otacky opét snizte.

5) Bezpecnost a udriba:

Mechanicka a elektronicka ochrana: Pokud se vrtak prestane pohybovat, zatimco
motor bézi, mGzZe byt nutné jej naostfit nebo je prilis vysoka posuvova rychlost. Vrtak
vyjméte a znovu zasunte. Pokud se motor neocekavané zastavi, restartujte stroj a
snizte posuvovou rychlost.

Opotiebeni tieci desky: V priibéhu ¢asu se mizZe treci deska opotfebovat, coz mlize
vést k prokluzovani. Vyjméte spojkové kolo z pfevodovky, vymérite opotiebované
tfeci desky za nové stejné velikosti a vSechny Srouby pevné utahnéte. Znovu
namontujte spojkové kolo do prevodovky. (Poznamka: Tento tkon udrzby by mél
provadét vyskoleny odbornik.)

Dodrzovanim téchto krok( zajistite nejen efektivni provoz vasi diamantové vrtacky, ale také dodrzite
bezpecnostni normy a prodlouzZite Zivotnost vaseho zafizeni.
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3.4. Pokyny pro fazeni rychlosti
M -1

LA L=\

Typ s 3 rychlostmi Typ s 2 rychlostmi

Diamantové vrtaky mohou byt vybaveny dvéma nebo tfemi rychlostmi. Vybér spravného
prevodového stupné zvysuje efektivitu vrtani:

Model s 3 rychlostmi:
e Vysoky prevod (H): pro vrtani malych otvord do mékkych materiald.
e Stredni prevod (M): pro vrtani stredné velkych otvor( do tvrdsich materidld.
e Nizky pfevod (L): pro vrtani velkych otvor( do velmi tvrdych materiald.

Model se 2 rychlostmi:
e K dispozici jsou pouze vysoky a nizky prevod.

Jak radit rychlosti:

1) Pied zménou rychlostniho stupné se ujistéte, Ze je stroj vypnuty. Stroj by mél byt zcela
zastaven.
2) Nastavte fadici paku na pozadovany rychlostni stupen:
e U modelu se 3 rychlostnimi stupni: vyberte H, M nebo L.
e U 2stupriového modelu: vyberte H nebo L.
3) Pokud se po zméné rychlostniho stupné a opétovném spusténi stroje hridel neotaci nebo
jsou slySet neobvyklé zvuky, znamena to, Ze rychlostni stupen nebyl spravné zarazen.
a. Vtakovém pfipadé stroj okamzité vypnéte.
b. Otacejte radici pdkou tam a zpét a soucasné otacejte hlavnim htridelem, abyste
spravné zaradili rychlostni stupen.
c. Znovu spustte stroj a zkontrolujte, zda je rychlostni stupen spravné zarazen.

Poznamky:

o Neprepinejte rychlostni stupné, kdyz stroj bézi na plné otacky nebo je pod zatizenim.
e Nezapomerite vzdy vypnout stroj, nez se pokusite prepnout rychlostni stupen.

3.5. Nastaveni uhlu
Ram lze nastavit v rozmezi 0 aZ 45 stupnl. Proces nastaveni Uhlu je relativné jednoduchy a vyZaduje
nékolik krok(:

1) Povoleni Sroubl: Nejprve povolte dva Srouby, které upevriuji ¢tvercovou tyc¢ k zdkladné
drzdku. To vdm umoZni posunout a nastavit uhel.

2) Nastaveni polohy vietena motoru: Nasledné nastavte vieteno motoru tak, abyste dosahli
poZadovaného Uhlu. Toho Ize dosdhnout posunutim ¢tvercové tyce do pfislusné polohy.
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3) Zajisténi polohy: Jakmile dosdhnete pozadovaného Uhlu, utdhnéte pojistnou matici, abyste
nastaveni zajistili. Ujistéte se, Ze tyC zUstava v nové poloze stabilni a nehybna.

DuleZita poznamka: Pfi utahovani Sroubl davejte pozor, abyste je neutdhli pfilis. PFilisné utaZzeni
mUze zpUsobit deformaci ¢tvercové tyce, coz zkomplikuje budouci sefizovani nebo dokonce poskodi

mechanismus.

’”

3.6. Reseni problémi
Chyba Pfic¢ina Reseni
Vypnuté napajeni nebo . r . _—
uzglnéné zéit:(”:ka Zapnéte napajeni, zapojte zastréku
Uhlikovy kartac se zasekl a . . 0o, x
Motor VY ‘o Znovu nainstalujte uhlikovy kartaé
nefunguje uvolnil se z rozvadéce

Resetovani PRCD se nezdarilo

Stisknéte resetovaci tlacitko nebo restartujte motor

PRCD je poskozen

Vymérite PRCD

Vrtak se toci
pomalu

\Vrtak je opotiebovany

Vyménite vrtak

Rychlost posuvu je pfilis nizka

Zvyste rychlost posuvu

Vrtak je zaneseny tfiskami

Vycistéte vrtak, zvyste tlak vody

Rychlost otdceni je pfilis vysoka

Pfepnéte na nizkou rychlost

Rezani oceli a prokluz

Snizte rychlost posuvu, po profiznuti oceli ji zvyste

PFilis mnoho tfisek v otvoru

Vycistéte dno otvoru a zvyste tlak vody

Nedostatecny pfivod vody nebo
unik vody

Zkontrolujte kulovy ventil a pritok vody

Vrtak se zasklil

\Vrtak znovu naostirete bruskou

Vrtak se zasekl

Trubka a vrtdk nebo vrtak a
sténa otvoru se zasekly tfiskami
Stojan neni zajistén, pfemistéte
jej

Vypnéte stroj, otacejte vrtdkem doprava a doleva
pomoci klice nebo vrtak vytahnéte a rozbijte
jadrovy vzorek

PFiliS vysoka rychlost otaceni

Znovu upevnéte stojan

Rezani oceli a prokluz

Zmensete mezeru

Vrtdk
podiezava

\feteno neni rovné

Opravte nebo vyménite vieteno

Vrtak neni rovny

Vyménte vrtak
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Trisky nelze vyplavit z otvoru Zvyste tlak vody, vyjméte vrtak a vyCistéte otvor

Vodni plast

. Tésnéni skeletu je opotfebované Vymérite tésnéni
netésni

3.7. Navod k udrzbé
Bezpecnostni opatfeni: Pred zahajenim jakychkoli idrzbovych nebo opravarenskych praci se vidy
ujistéte, Ze je zafizeni odpojeno od napajeni. To je zasadni pro zabranéni nahodnému spusténi a
zajisténi vasi bezpecnosti.
Cisténi stroje:
e K Cisténi stroje pouZijte suchy nebo mirné navlhéeny hadfik. Nepouzivejte vodni trysky,
protoZe by mohly vnést vlhkost do citlivych casti, jako je motor a rozvadéc.

e Udrzujte ventilacni otvory volné, aby nedoslo k prehfati motoru.
e Pravidelné Cistéte a promazavejte zavit jadrového vrtaku, abyste zajistili plynuly chod.

e Pravidelné kontrolujte vSechny Srouby a podle potieby je dotahujte, abyste zachovali
integritu stroje.

Odborné opravy: Opravy vaseho naradi by mél provadét pouze kvalifikovany personal a je dlleZité
pouzivat origindlni ndhradni dily. Tim zajistite bezpecnost a dlouhou Zivotnost vaseho stroje a
predejdete moznému poskozeni.

Udrzba uhlikovych kartaéi: Po pfiblizné 300 hodinach provozu zkontrolujte opotiebeni uhlikovych
kartacl. Jsou-li opotfebované, musi je vyménit elektrotechnik. To je soucasti udrZovani ucinnosti a
spolehlivosti motoru.
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3.8. Vykres sestavy
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C. Nazev dilu MnQZSt C. Nazev dilu Mno,zst
vi Vi

1 Vodni tésnéni 40 * 58 * 8 2 2 Podlozka M35 2
3

2 Vodni krouzek 250 1 - Plocha valeckova jehla ¢ 35 2

3 Kohout 200-PT 1 z Lozisko 6201 2

4 Horni drat M4 * 6 (jedno slovo) 1 3 Packa prevodovky F 250 1

5 Hlavni osa 230 tune 1 g Objem 5 * 12 1

6 Ploch podloka 200A 2 ‘1‘ Podlozka 250. 1

7 Oddélovaci félie 200A 2 g Otocny knoflik 250 1

8 Vretenové ozubené kolo 230C-6 1 ;1 Lozisko 6201 1
4

9 Zaktivena podlozka 200A 5 4 Rotor OB-255C 1

1 y 4 v

0 Krouzek 250 1 5 LoZisko 6200 1

1 . 4

1 Matice 200A 1 6 Ohyb 200 1

1 vt | s 4 e x

5 Valeckova loziska BAM1212 1 7 Hegonalni Sroub M5 * 80 2

1 oy 4 ‘

3 Vnitini karta 52 1 3 Podlozka M5 2

1 .. 4 ‘

4 Lozisko 3205 1 9 Podlozka M5 2

1 Y 5

5 Prevodovka 250. 1 0 Stator OB-255C 1

1 ey 5 C o cwe

6 Hegonalni Sroub M6 * 110 4 1 Gumovy plast 200 1

1 . 5 iy

- Podlozka M6 4 5 Plast statoru 250 1

1 . 5

3 Podlozka M6 4 3 Parametr B (80 x 53) 1

1 , 5 o x

9 Dil 250 1 4 Hegonalni Sroub M4 x 10 2

2 Valec 9,5 x 35 1 5 | Sroub s kruhovym kfizem M4 )

0 5 x 12

2 . 5 | Sroub s kiizovou hlavou M4

1 Objem 4 x 15 1 6 % 10 1
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Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’une traduction automatique pour votre confort.
A Des efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant,
aucune traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs
humains. La version anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute
divergence ou différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet
juridique a des fins de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a |'exactitude
des informations contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer a la version

anglaise de ces contenus en tant que version officielle.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du paramétre
Nom de produit Carotteuse diamantée
Modeéle MSW-DDM-A4250S
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 3300
Diameétre du raccord de tuyau d'eau [mm)] 10
Diameétre de fixation de la carotteuse ["] 11/4 -7 UNC
G1/2
Profondeur de forage max. [cm] 45
Réglage de la portée du guide [mm] <500
Niveau de pression acoustique [dB] 90
Niveau de puissance acoustique [dB] 103
Diameétre du raccord d'eau ['] Y
Dimensions [cm] 58 x25x93
Poids [kg] 24,1

1. Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probleme. Le
produit est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide de technologies et de
composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ET
COMPRIS ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL
D'UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans probléme, utilisez-le
conformément au présent manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans le présent manuel d'utilisation sont a jour. Le
fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications visant a améliorer la qualité. L’appareil est congu
pour réduire au minimum les risques liés aux émissions sonores, en tenant compte des progres technologiques
et des possibilités de réduction du bruit.

Légende

( € Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

Lire les instructions avant utilisation.
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Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! A appliquer selon la situation.
(symbole d'avertissement général)

Utilisez une protection auditive. L'exposition a un bruit fort peut entrainer une perte auditive.

Portez des lunettes de sécurité.

Portez un masque anti-poussiére (protection des voies respiratoires).

Porter des gants de protection.

Portez des chaussures de sécurité.

Portez un écran facial.

Portez des vétements de protection.

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

ATTENTION ! Piéces en rotation, risque d'enchevétrement !

ATTENTION ! Surface chaude, risque de brdlures !

HPPOOR@OOO 6>

N’OUBLIEZ PAS! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre
indicatif uniquement et peuvent, sur certains détails, différer du produit réel.

2. Sécurité d'utilisation
A ATTENTION Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des
! avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves, voire la mort.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait référence a
I'intitulé suivant:
Carotteuse diamantée
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2.1. Sécurité électrique

a) Lafiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d'origine et de prises correspondantes réduit le risque de choc
électrique.

b) Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les
chaudieres et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la
terre est exposé a la pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne
dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans I'appareil augmente le risque de
dommages matériels et de choc électrique.

c) Ne pastoucher al’appareil avec des mains mouillées ou humides.

d) Utilisez le cable uniguement pour |'usage auquel il est destiné. Ne I'utilisez jamais pour
transporter I'appareil ou pour débrancher la fiche d’une prise. Tenez le cable a I'écart des
sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des pieéces mobiles. Les cables
endommagés ou emmeélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Sivous utilisez 'appareil a I'extérieur, veillez a utiliser une rallonge adaptée a une utilisation
en extérieur. L'utilisation d’une rallonge adaptée a une utilisation en extérieur réduit le
risque de choc électrique.

f)  Sil'utilisation de I'appareil dans un environnement humide est inévitable, il convient
d'installer un disjoncteur différentiel (RCD). L'utilisation d'un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

g) N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou présente des signes
évidents d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé doit étre remplacé par un
électricien qualifié ou par le service apres-vente du fabricant.

h) Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou I'appareil
dans I'eau ou dans d'autres liquides. N'utilisez pas |'appareil sur des surfaces humides.

2.2, Sécurité au travail

a) Veillez a ce que le lieu de travail soit propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou
mal éclairé peut entrainer des accidents. Anticipez, observez ce qui se passe et faites preuve
de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.

b) N’utilisez pas I'appareil dans un environnement potentiellement explosif, par exemple en
présence de liquides, de gaz ou de poussieres inflammables. L’appareil génére des étincelles
susceptibles d’enflammer la poussiére ou les vapeurs.

c) Encas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d’assistance
du fabricant.

d) Seul le centre de service aprés-vente du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N'essayez
pas de le réparer vous-méme !

e) En cas d’incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone (CO;) (prévu pour
une utilisation sur des appareils sous tension) pour éteindre le feu.

f) Il estinterdit aux enfants et aux personnes non autorisées d’accéder au poste de travail. (Une
distraction peut entrainer une perte de contréle de I'appareil).

g) Utilisez 'appareil dans un local bien ventilé.

h) L'appareil génére de la poussiere et des débris lors de son fonctionnement. Il est important

de protéger les personnes présentes contre leurs effets nocifs.
Vérifiez régulierement I'état des étiquettes de sécurité. Si celles-ci sont illisibles, elles doivent
étre remplacées.
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j)

k)

A

Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
Si cet appareil est cédé a un tiers, le manuel doit lui étre remis en méme temps.

Conservez les éléments d'emballage et les petites piéces de montage dans un endroit hors de
portée des enfants.

Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les instructions d'utilisation
correspondantes doivent également étre respectées.

Faites attention aux conditions de la zone de travail. N'exposez pas |'appareil a la pluie et ne
I'utilisez pas dans des endroits humides. La zone de travail doit étre correctement protégée ;
vérifiez notamment I'absence de liquides et de gaz explosifs ou inflammables (aérosols,
peintures, essence, solvants, adhésifs), qui pourraient provoquer un incendie ou une
explosion s’ils entraient en contact avec les étincelles générées par I'appareil. L'appareil ne
doit pas entrer en contact avec des lignes a haute tension, des conduites de gaz ou d'eau,
etc. Afin d'éviter tout effondrement, examinez la structure de la piéce avant d'y introduire
I'appareil.

Important ! Lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes
présentes.

2.3. Sécurité personnelle

a)

b)

d)

f)

g)

h)

j)

N’utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous I'influence de I’alcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles d’altérer considérablement votre capacité a le
manipuler.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants)
présentant des capacités mentales ou sensorielles limitées, ni par des personnes ne
disposant pas de I'expérience et/ou des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne
soient supervisées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient recu une
formation sur le fonctionnement de l'appareil.

L'appareil ne peut étre utilisé que par des personnes en bonne condition physique, capables
de le manipuler, ayant recu une formation adéquate, familiarisées avec le présent manuel et
formées dans le domaine de la santé et de la sécurité au travail.

Lorsque vous utilisez I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte
temporaire de concentration pendant I'utilisation de I'appareil peut entrainer des blessures
graves.

Utilisez I’équipement de protection individuelle requis pour travailler avec I'appareil, tel que
spécifié dans la section 1 (Légende). L'utilisation d’un équipement de protection individuelle
adapté et homologué réduit le risque de blessure.

Pour éviter toute mise en marche accidentelle de I'appareil, assurez-vous que le bouton
marche/arrét est en position « OFF » avant de le brancher a une source d’alimentation.

Ne surestimez pas vos capacités. Lors de I'utilisation de I'appareil, gardez votre équilibre et
restez stable a tout moment. Cela vous permettra de mieux controler I'appareil en cas de
situations imprévues.

Ne portez pas de vétements amples ni de bijoux. Eloignez vos cheveux, vos vétements et vos

gants des piéces en mouvement. Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs
risquent de se coincer dans les pieces en mouvement.

Retirez tous les outils de réglage ou les clés avant de mettre I'appareil en marche.
Utilisez une protection pour les yeux, les oreilles et les voies respiratoires.
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k) Utilisez un équipement de protection individuelle tel que : gants de protection, chaussures
de sécurité, écran facial, combinaison de protection.

I) Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

2.4. Utilisation siire de I'appareil

a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez les outils adaptés a la tache
a accomplir. Un appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été concu
de maniéere plus efficace et plus sdre.

b) N'utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s'il ne
permet pas de mettre I'appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas
étre allumés et éteints a I'aide de l'interrupteur marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas
étre utilisés et doivent étre réparés.

c) Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de procéder a tout réglage,
nettoyage et entretien. Cette mesure préventive réduit le risque de mise en marche
accidentelle.

d) Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez I'appareil dans un endroit sdr, hors de portée des enfants et
des personnes qui ne le connaissent pas et qui n’ont pas lu le mode d’emploi. L’appareil peut
présenter un danger entre les mains d’utilisateurs inexpérimentés.

e) Maintenez I'appareil en parfait état technique.

f) Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

g) Laréparation ou I'entretien de I'appareil doit étre effectué par du personnel qualifié, en
utilisant exclusivement des piéces de rechange d’origine. Cela garantira une utilisation en
toute sécurité.

h) Pour garantir I'intégrité fonctionnelle de 'appareil, ne retirez pas les protections montées en
usine et ne desserrez aucune vis.

i) Ne laissez pas cet appareil sans surveillance lorsqu’il est en service.

j)  Ne couvrez pas les entrées et sorties d’air.

k) Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans la surveillance d'un adulte.

[) Il estinterdit de modifier la structure de I'appareil afin d'en changer les parametres ou la
conception.

m) Tenez 'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur.

n) Ne vous penchez pas en avant. Restez dans une position stable et gardez votre équilibre
pendant |'utilisation.

o) Tenez fermement I'appareil. Si vous I'utilisez a la main, ne saisissez que les poignées fournies
avec l'appareil.

p) Veillez a ce que I'appareil et ses accessoires restent affiités et propres. Respectez les
procédures de lubrification appropriées et remplacez les accessoires si nécessaire. Les
rallonges électriques doivent étre inspectées régulierement et réparées ou remplacées si
nécessaire. Les poignées doivent étre séches, propres et exemptes d'huile et de graisse en
permanence.

g) Ne touchez pas les éléments en mouvement ou en rotation, sauf si I'appareil est débranché

s)

de I'alimentation électrique.

Faites particulierement attention aux personnes et aux objets situés en contrebas lorsque
vous travaillez en hauteur.

Veillez a bien fixer I’outil de travail dans I'appareil.
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t) L'outil devient extrémement chaud pendant le fonctionnement de I'appareil.

u) Eloignez I'eau du moteur.

v) Lorsque vous vous déplacez avec |'appareil branché sur le secteur, ne gardez pas les doigts
sur le bouton marche/arrét. L'appareil ne peut étre utilisé que lorsqu'il est tenu par une
poignée.

w) L'appareil doit étre équipé d'adaptateurs ou de forets destinés a fonctionner avec de I'eau.

A ATTENTION ! Malgré la conception siire de I'appareil et ses dispositifs de protection, et malgré
I'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant I'opérateur, il existe toujours un léger risque
d'accident ou de blessure lors de l'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez I'appareil.

3. Regles d'utilisation

Cette machine est congue pour le percage du béton, de la pierre, de la magonnerie et des
canalisations ; elle convient donc a l'installation de climatiseurs, d'appareils électriques et de
canalisations d'eau et de gaz.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.



FR

3.1. Description de I'appareil

]
®

1- Boitier de commande

a. Modeéle standard

b. Avec régulateur de vitesse
Partie supérieure du chassis
Chassis carré
Dispositif de levage
Vis de réglage
Arbre de levage
Crémaillere
Vis de base
Base du dispositif

O 00N O U1 A WN
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10-
11-
12 -
13-
14 -
15 -
16 -

Capot de récupération d'eau (en option)
Broche

Ensemble anneau d'eau

Transmission

Bouton de changement de vitesse
Couvercle central

Carter du stator

3.2 Utilisation de I'appareil

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Lire le manuel : avant de mettre la machine en service, il est essentiel de lire attentivement
le manuel. Seules des personnes formées doivent utiliser cette machine afin de garantir la
sécurité et une manipulation correcte.

Vérifier la tension : assurez-vous que la tension d'alimentation ne dépasse pas 5 % de la
tension nominale de la machine. Des tensions plus élevées peuvent endommager le moteur,
notamment en provoquant des br(lures et des fuites électriques.

Portez un équipement de sécurité adapté : portez toujours un casque, des gants isolants et
une combinaison de travail. Evitez les vétements amples et les bijoux, et attachez vos
cheveux pour éviter qu'ils ne s'emmélent.

Utilisez les forets adaptés : cette machine est congue pour les forets a eau. L'utilisation
d'autres types de forets ou la surcharge du moteur est déconseillée et peut endommager la
machine.

Evitez que de I'eau ne pénétre dans le moteur : veillez a ce qu'aucune eau ne pénétre dans
le moteur et n'obstruez pas les orifices de ventilation afin d'éviter toute surchauffe et tout
dommage potentiel au moteur.

Inspectez la zone de travail : avant de commencer, vérifiez que la zone de travail ne présente
aucun danger potentiel, tel que des lignes électriques a haute tension, des conduites de gaz
et d’eau, ou des installations de télécommunications.

Soyez attentif a votre environnement : tenez compte de la sécurité de la zone située en
dessous lorsque vous percez des sols. Lorsque vous percez des poutres ou des poteaux,
évaluez la stabilité de la structure du batiment.

Evitez les environnements explosifs : n’utilisez pas I’outil électrique dans des zones
contenant des liquides, des gaz ou des poussieres inflammables. Les étincelles générées par
les outils électriques peuvent enflammer ces substances.

Démarrez a vide : démarrez toujours la machine sans charge. Un démarrage en charge est
dangereux et peut endommager a la fois la machine et blesser I'opérateur. Assurez-vous que
la machine est solidement fixée pour éviter qu’elle ne tombe lorsque vous travaillez en
hauteur.

Utilisez un cable d’alimentation de qualité : utilisez un cable a trois conducteurs de haute
qualité et assurez-vous qu’il est correctement mis a la terre. L'utilisation d’un disjoncteur
différentiel (GFCI) est indispensable pour une sécurité accrue.
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Le respect de ces consignes de sécurité contribuera a garantir un fonctionnement s@r de la machine,
protégeant ainsi I'opérateur et I'équipement contre tout risque. Privilégiez toujours la sécurité afin
de prévenir les accidents et d’assurer un environnement de travail productif.

3.3.

Guide d’utilisation

1) Installation du boulon a expansion :

Percer un trou : utilisez une perceuse a percussion pour percer un trou a
I’emplacement indiqué.

Insérez le boulon : placez le boulon a expansion dans le trou et serrez-le fermement.

Montez la machine : fixez la perceuse diamantée sur le boulon. Réglez les quatre vis
de réglage pour stabiliser la machine et I'empécher de vaciller.

2) Mise en place de la tige de support :

Localisez I’'emplacement de forage : identifiez I’endroit ol vous souhaitez forer.

Réglez la tige : positionnez la tige de support et ajustez la longueur de la tige de
poussée. Serrez les vis de fixation pour assurer un contact total entre la base de la
foreuse et la surface, en maintenant le trépan et la machine dans une position
verticale et stable.

3) Préparation au forage :

Fixez le trépan : fixez le trépan approprié a la machine.

Raccordez les alimentations : branchez I'alimentation électrique et raccordez
I"alimentation en eau.

Réglage et vérification : mettez la machine en marche a vide pour vérifier le
mouvement du foret et détecter d’éventuels bruits inhabituels. Si tout est en ordre,
ouvrez le robinet d’eau pour commencer le forage dés que I'eau s’écoule du foret.

4) Début du forage :

Commencez lentement : commencez a forer a un rythme lent pour permettre au
foret de pénétrer dans la surface.

Réglage de la vitesse : une fois que le foret a percé un trou initial, vous pouvez
passer a la vitesse de pergage normale. Réduisez a nouveau la vitesse si vous
rencontrez de I'acier dans la surface a percer.

5) Sécurité et entretien :

Protections mécaniques et électroniques : si le foret cesse de tourner alors que le
moteur tourne, cela peut signifier qu'il a besoin d'étre aff(ité ou que la vitesse
d'avance est trop élevée. Retirez le foret, puis réinsérez-le. Si le moteur s'arréte de
maniere inattendue, redémarrez la machine et réduisez la vitesse d'avance.

Usure de la plaque de friction : avec le temps, la plaque de friction peut s'user, ce
qui peut entrainer un glissement. Retirez le pignon d'embrayage de la boite de
vitesses, remplacez les disques de friction usés par des neufs de taille identique, puis
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serrez fermement toutes les vis. Remontez I'engrenage dans le réducteur.
(Remarque : cette opération d'entretien doit étre effectuée par un professionnel
qualifié.)

En suivant ces étapes, vous garantissez non seulement le bon fonctionnement de votre foreuse
diamantée, mais vous respectez également les normes de sécurité et prolongez la durée de vie de
votre équipement.

3.4. Instructions pour changer de vitesse
M N

LV,J.\'H I'\,-'—‘\VH

modeéle a 3 vitesses Modele a 2 vitesses

Les scies cloches diamantées peuvent étre équipées de deux ou trois vitesses. Le choix d'un
équipement adapté permet d'améliorer I'efficacité du forage :

Modéle a 3 vitesses :
e Vitesse élevée (H) : pour percer de petits trous dans des matériaux tendres.
e Vitesse moyenne (M) : pour percer des trous de taille moyenne dans des matériaux plus
durs.
e Vitesse lente (L) : pour percer de grands trous dans des matériaux trés durs.

Modeéle a 2 vitesses :
e Seuls les rapports de vitesse élevés et bas sont disponibles.

Comment changer de vitesse :

1) Assurez-vous que la machine est a I'arrét avant de changer de vitesse. La machine doit étre
complétement immobilisée.

2) Placez le levier de vitesses sur la vitesse souhaitée :

e Pour le modele a 3 vitesses : sélectionnez H, M ou L.
e Pour le modele a 2 vitesses : sélectionnez H ou L.

3) Si, apres avoir changé de vitesse et redémarré la machine, I'arbre ne tourne pas ou si des
bruits anormaux se font entendre, cela signifie que la vitesse n'a pas été enclenchée
correctement.

a. Dans ce cas, arrétez immédiatement la machine.

b. Tournez le levier de vitesses d'avant en arriére tout en faisant tourner I'arbre
principal pour engager correctement la vitesse.

c. Redémarrez la machine pour vérifier que la vitesse est correctement engagée.

Remarques :

o Ne changez pas de vitesse lorsque la machine tourne a plein régime ou sous charge.
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e N'oubliez pas de toujours éteindre la machine avant de tenter de changer de vitesse.

3.5.

Réglage de I’angle

Le chassis peut étre réglé de 0 a 45 degrés. Le processus de réglage de I'angle est relativement simple
et nécessite plusieurs étapes :

1) Desserrage des vis : commencez par desserrer les deux vis fixant la barre carrée a la base du
support. Cela vous permettra de déplacer et de régler I'angle.

2) Réglage de la position de I'axe du moteur : ensuite, réglez I'axe du moteur pour obtenir
I'angle souhaité. Pour ce faire, déplacez la tige carrée jusqu'a la position appropriée.

3) Verrouillage : une fois I'angle souhaité obtenu, serrez I'écrou de blocage pour fixer le
réglage. Assurez-vous que la tige reste stable et immobile dans sa nouvelle position.

Remarque importante : lors du serrage des vis, veillez a ne pas les serrer excessivement. Un serrage
excessif pourrait déformer la barre carrée, ce qui rendrait les réglages ultérieurs difficiles, voire

endommagerait le mécanisme.

”

O

3.6.

Résolution de probléemes

Erreur

Cause

Solution

Le moteur ne
fonctionne pas

Mise hors tension ou prise
déconnectée

Mettre sous tension, brancher la prise

Le balai de charbon est coincé et
s'est détaché du commutateur

Réinstaller le balai de charbon

Echec de la réinitialisation du
disjoncteur différentiel

Appuyer sur le bouton de réinitialisation ou
redémarrer le moteur

Le disjoncteur différentiel
(PRCD) est endommagé

Remplacer le disjoncteur différentiel (PRCD

Percage trop
lent

Foret usé

Changer le foret

Vitesse d'avance trop faible

Augmenter la vitesse d'avance

Le foret est encrassé par des
copeaux

Nettoyer le foret, augmenter la pression d'eau

Vitesse de rotation trop élevée

Passer a une vitesse réduite

Découpe sur de |'acier et

Réduire la vitesse d'avance ; une fois |'acier percé,
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glissement I'augmenter

Nettoyer le fond du trou et augmenter la pression

Trop de copeaux dans le trou
P P d'eau

Alimentation en eau insuffisante

. \ Vérifier le robinet a bille et le débit d'eau
ou fuite d'eau

Le foret s'émousse Réafflter le foret a I'aide d'une meuleuse

Le tube et le foret, ou le foret et
la paroi du trou, sont bloqués
par des copeaux. Le support
n’est pas bien fixé ; déplacez-le

Eteignez la machine, tournez le foret vers la droite
et vers la gauche a I'aide d’une clé, ou retirez le

Le foret est foret et brisez le carottage

coincé . - . -
Vitesse de rotation trop élevée |Refixez le support
Découpe sur de I'acier et A ,
. P Réduire |'écart
glissement
La broche n'est pas droite Réparer ou remplacer la broche
La meche La méche n'est pas droite Remplacer la méche
coupe trop bas | o copeaux ne peuvent pas étrelAugmentez la pression d'eau, retirez le foret,
évacués du trou nettoyez le trou
La chemise - A . .
, . Le joint du chassis est usé Remplacez le joint
d'eau fuit
3.7. Guide d'entretien

Consignes de sécurité : assurez-vous toujours que |'appareil est débranché de la prise de courant
avant d'entreprendre tout travail d'entretien ou de réparation. Cette précaution est essentielle pour
éviter tout démarrage accidentel et garantir votre sécurité.

Nettoyage de la machine :

e Utilisez un chiffon sec ou légérement humide pour nettoyer la machine. Evitez d’utiliser des
jets d’eau, car ils peuvent introduire de I'humidité dans des zones sensibles telles que le
moteur et le boftier électrique.

e Veillez a ce que les fentes d’aération restent dégagées afin d’éviter toute surchauffe du
moteur.

e Nettoyez et lubrifiez régulierement le filetage de la meche pour garantir un fonctionnement
fluide.

e Inspectez régulierement toutes les vis et resserrez-les si nécessaire pour préserver l'intégrité
de la machine.

Réparations par un professionnel : seules des personnes qualifiées doivent effectuer des réparations
sur votre outil, et il est important d’utiliser des piéces de rechange d’origine. Cela garantit la sécurité
et la longévité de votre machine et prévient tout risque de blessure.

Entretien des balais de charbon : aprés environ 300 heures d’utilisation, vérifiez I'usure des balais de
charbon. S’ils sont usés, ils doivent étre remplacés par un électricien qualifié. Cela fait partie de
I’entretien visant a préserver I'efficacité et la fiabilité du moteur.
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3.8. Dessin d’assemblage
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N \ té | N - té

o Nom de la piece Qte o Nom de la piece Qte

1 Joint d'étanchéité 40 * 58 * 8 2 Z Coussinette M35 2
3

2 Circuit d'eau 250 1 - Aiguille de roulement plate ¢ 35 2

3 Robinet 200-PT 1 Z Roulement 6201 2

4 Fil supérieur M4 * 6 (un seul mot) 1 ; Levier de vitesse F 250 1

5 Axe principal 230 réglé 1 g Volume 5 * 12 1

6 Rondelle plate 200A 2 i Rondelle 250. 1

7 Film de séparation 200A 2 3 Bouton de réglage 250 1

8 Engrenage de broche 230C-6 1 : Roulement 6201 1
4

9 Plaque d'appui incurvée 200A 5 4 Rotor OB-255C 1

1 4

0 Anneau 250 1 5 Roulement 6200 1

1 : 4

1 Ecrou 200A 1 6 Coude 200 1

1 . 4 .

5 Roulements a rouleaux BAM1212 1 7 Vis Hegonal M5 * 80 2

1 . 4

3 Carte interne 52 1 3 Plaquette M5 2

1 4

4 Roulement 3205 1 9 Plaquette M5 2

1 N 5

5 Boite d'engrenages 250. 1 0 Stator OB-255C 1

1 . 5

6 Vis Hegonal M6 * 110 4 1 Coque en caoutchouc 200 1

1 . 5

- Coussinette M6 4 ) Coque de stator 250 1

1 . 5 .

3 Coussinette M6 4 3 Parametre B (80 x 53) 1

1 N 5 .

9 Piece 250 1 4 Vis Hegonal M4 x 10 2

2 . 5 s aa

0 Cylindre 9,5 x 35 1 s Vis a téte ronde M4 x 12 2

2 5 o aa .

1 Volume 4 x 15 1 6 Vis a téte cruciforme M4 x 10 1

2 , 5 .

5 Arbre denté de classe | 230C-2 1 - Support de balais 200 2

2 . 5 .

3 Marketing 4 x 10 1 3 Balai de carbone 818 2

2 5 A .

4 Engrenage de classe | 250-1(10) 1 9 Vis a téte cruciforme M4 * 8 2

2 Roulement 6201 2 6 Cadre de balai 200 2
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Arbre denté de classe Il 230C-4

Vis a téte cruciforme M4 x 10

Support de rouleau M40

Boitier de commande 200-PT

Aiguille de laminage plate ¢ 40

Commutateur D18

0
Couvercle central. 250 6 Couvercle du boitier de commande
’ ' 1 200-PT
Joint torique ¢ 31,5 * 1,8 g Vis a téte cruciforme M4 * 10
Ressort de traction ¢ 8 * 55 g Vis a téte cruciforme M4 * 16
6
Bague en fer ¢ 10 * 35 4 Plaque de filetage 200
Engrenage haute vitesse de type Il 6 s . * *
230C.5 5 Cordon d'alimentation 3 * 1,0 * 3,5 m
Anneau 250 2 Vis a téte cruciforme M4 * 20
6
7
6
8
6
9

U Wb WW WIN Wk WO WO N NINDNOYN[ O

Engrenage a basse vitesse de type Il
230C-3




Questo manuale di istruzioni & stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo
A costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica &
perfetta, né intende sostituire la traduzione umana. Il manuale di istruzioni ufficiale e nella
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti
e non hanno alcun effetto legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la

versione inglese dei contenuti, in quanto questa e la versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Trapano a diamante
Modello MSW-DDM-A4250S
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/ 50
Potenza nominale [W] 3300
Diametro del raccordo per tubo dell'acqua 10
[mm]
Diametro di montaggio della punta a corona 11/4-7 UNC
[ G1/2
Profondita massima di foratura [cm] 45
Regolazione della corsa della guida [mm)] <500
Livello di pressione sonora [dB] 90
Livello di potenza sonora [dB] 103
Diametro del raccordo per I'acqua ['] Y
Dimensioni [cm] 58 x25x93
Peso [kg] 24,1

1. Descrizione generale

Il manuale d’uso é stato redatto per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi dell’apparecchio. Il prodotto &
stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti
all'avanguardia. Inoltre, & stato realizzato nel rispetto dei piu severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E LETTO E
COMPRESO APPROFONDITAMENTE IL PRESENTE
MANUALE D’USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il funzionamento senza problemi, utilizzarlo in conformita
con il presente manuale d’'uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e le
specifiche riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare
modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo & progettato per ridurre al minimo i rischi
legati alle emissioni acustiche, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunita di riduzione del
rumore.

Legenda

c E Il prodotto e conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.




Il prodotto deve essere riciclato.

ATTENZIONE! o PRECAUZIONE! o RICORDARE! A seconda della situazione specifica.
(segnale di avvertenza generale)

Utilizzare protezioni acustiche. Lesposizione a rumori forti puo causare perdita dell’udito.

Indossare gli occhiali protettivi.

Indossare una mascherina antipolvere (protezione delle vie respiratorie).

Indossare guanti di protezione.

Indossare calzature protettive.

Indossare una visiera protettiva.

Indossare indumenti protettivi.

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

ATTENZIONE! Parti rotanti, pericolo di intrappolamento!

ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni!

HPPOOR@OOO 6>

ATTENZIONE! | disegni contenuti nel presente manuale hanno solo scopo
illustrativo e in alcuni dettagli potrebbero differire dal prodotto reale.

2. Sicurezza d’uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi o addirittura la morte.

| termini «dispositivo» o «prodotto» utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si riferiscono a:
Trapano a diamante

2.1. Sicurezza elettrica
a) Laspina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. L’uso di spine
originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.



b)

d)

f)

g)

h)

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubature, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se il dispositivo collegato a terra e esposto alla pioggia,
entra in contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido. La
penetrazione di acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di
scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo esclusivamente per I'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il
dispositivo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio,
spigoli vivi o parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scossa elettrica.

Se si utilizza I'apparecchio all’aperto, assicurarsi di impiegare una prolunga adatta all’'uso
esterno. L'uso di una prolunga adatta all’uso esterno riduce il rischio di scossa elettrica.

Se non e possibile evitare I'uso dell’apparecchio in un ambiente umido, € necessario
installare un interruttore differenziale (RCD). L’uso di un interruttore differenziale riduce il
rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o presenta evidenti
segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista
qualificato o dal centro di assistenza del produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in acqua o altri
liquidi. Non utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)

d)
e)
f)

g)
h)

j)

k)

Assicurarsi che il luogo di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un luogo di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare
cid che accade e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo in un ambiente potenzialmente esplosivo, ad esempio in presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Il dispositivo genera scintille che potrebbero incendiare
polveri o fumi.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza
del produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore e autorizzato a riparare il dispositivo. Non tentare
di effettuare riparazioni in autonomia!

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO,) (adatto
all’'uso su dispositivi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.

Ai bambini e alle persone non autorizzate & vietato 'accesso all’area di lavoro. (Qualsiasi
distrazione potrebbe causare la perdita di controllo sul dispositivo).

Utilizzare il dispositivo in un ambiente ben ventilato.

Durante il funzionamento, il dispositivo produce polvere e detriti. E importante proteggere le
persone presenti dagli effetti nocivi di tali sostanze.

Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette sono illeggibili,
devono essere sostituite.

Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se questo
dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.
Conservare gli elementi dell’imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non
accessibile ai bambini.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.



m) Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, & necessario seguire

n)

anche le relative istruzioni per I'uso.

Prestare attenzione alle condizioni dell’area di lavoro. Non esporre il dispositivo alla pioggia
né utilizzarlo in luoghi umidi. L’area di lavoro deve essere adeguatamente protetta e
controllata in particolare per verificare I'eventuale presenza di liquidi e gas esplosivi e
inflammabili (spray, vernici, benzina, solventi, adesivi), che potrebbero causare incendi o
esplosioni se combinati con le scintille generate dal dispositivo. Il dispositivo non deve
entrare in contatto con linee ad alta tensione, tubazioni del gas o dell’acqua, ecc. Per evitare
crolli, esaminare la struttura del pezzo da lavorare prima di inserirvi il dispositivo.

A Ricordati! Durante I'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

d)

f)

g)

h)

j)
k)

Non utilizzare il dispositivo in caso di stanchezza, malattia o sotto I'effetto di alcol, sostanze
stupefacenti o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di
utilizzarlo.

Il dispositivo non & progettato per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con
capacita mentali e sensoriali limitate o da persone prive dell’esperienza e/o delle conoscenze
necessarie, a meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro
sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare il dispositivo.

Il dispositivo puo essere utilizzato solo da persone fisicamente idonee, in grado di
maneggiarlo, adeguatamente addestrate, che abbiano familiarita con il presente manuale e
che abbiano ricevuto una formazione in materia di salute e sicurezza sul lavoro.

Durante I'utilizzo del dispositivo, agire con buon senso e prestare la massima attenzione. Una
momentanea perdita di concentrazione durante |'uso del dispositivo puo causare gravi
lesioni.

Utilizzare i dispositivi di protezione individuale necessari per lavorare con I'apparecchio,
specificati nella sezione 1 (Legenda). L'uso di dispositivi di protezione individuale corretti e
omologati riduce il rischio di lesioni.

Per evitare che I'apparecchio si accenda accidentalmente, assicurarsi che l'interruttore di
accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di collegarlo a una fonte di
alimentazione.

Non sopravvalutare le proprie capacita. Durante I'utilizzo del dispositivo, mantenere
I’equilibrio e rimanere stabili in ogni momento. Cio garantira un migliore controllo del
dispositivo in situazioni impreviste.

Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti e guanti lontani dalle
parti in movimento. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi nelle
parti in movimento.

Rimuovere tutti gli attrezzi di regolazione o le chiavi prima di accendere I'apparecchio.
Utilizzare protezioni per gli occhi, le orecchie e le vie respiratorie.

Utilizzare dispositivi di protezione individuale quali: guanti protettivi, scarpe
antinfortunistiche, visiera protettiva, tuta protettiva.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con il dispositivo.



2.4. Uso sicuro del dispositivo

a)

b)

c)

d)

e)
f)
g)

h)
i)

j)
k)

q)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli strumenti appropriati
per I'attivita da svolgere. Un dispositivo scelto correttamente svolgera I'attivita per cui &
stato progettato in modo migliore e piu sicuro.

Non utilizzare I'apparecchio se I'interruttore di accensione/spegnimento non funziona
correttamente (non accende e spegne I'apparecchio). | dispositivi che non possono essere
accesi e spenti tramite l'interruttore ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e
devono essere riparati.

Scollegare il dispositivo dall’alimentazione prima di procedere alla regolazione, alla pulizia e
alla manutenzione. Tale misura preventiva riduce il rischio di accensione accidentale.
Quando non € in uso, riporlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e di
persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d’uso. Il
dispositivo puo rappresentare un pericolo nelle mani di utenti inesperti.

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale
qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.
Per garantire I'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

Non lasciare questo apparecchio incustodito mentre & in funzione.

Non coprire le prese d’aria e le uscite d’aria.

L’apparecchio non & un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere
effettuate da bambini senza la supervisione di un adulto.

E vietato alterare la struttura dell’apparecchio al fine di modificarne i parametri o la
configurazione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e calore.

Non sporgersi. Mantenere una posizione stabile e I'equilibrio durante il funzionamento.
Tenere saldamente il dispositivo. Quando si utilizzano le mani, afferrare solo le maniglie
fornite con il dispositivo.

Mantenere il dispositivo e gli accessori affilati e puliti. Seguire le corrette procedure di
lubrificazione e sostituire gli accessori quando necessario. Le prolunghe devono essere
controllate regolarmente e riparate o sostituite quando necessario. Le maniglie devono
essere sempre asciutte, pulite e prive di oli e grassi.

Non toccare gli elementi in movimento o rotanti, a meno che I'attrezzo non sia scollegato
dall’alimentazione elettrica.

Prestare particolare attenzione alle persone e agli oggetti sottostanti quando si lavora in
quota.

Ricordarsi di inserire correttamente |'utensile da lavoro nell’attrezzo.

L'utensile diventa estremamente caldo durante il funzionamento dell’apparecchio.
Tenere I'acqua lontana dal motore.

Quando ci si sposta con I'apparecchio collegato all’alimentazione elettrica, non tenere le dita
sull’interruttore di accensione/spegnimento. L’apparecchio puo essere utilizzato solo se
impugnato per I'impugnatura.

L’apparecchio deve essere dotato di adattatori/punte per trapano destinati all’uso con
I'acqua.

ATTENZIONE! Nonostante il design sicuro del dispositivo e le sue caratteristiche di protezione, e
nonostante l'uso di elementi aggiuntivi a tutela dell’operatore, sussiste comunque un leggero



rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Prestare attenzione e usare il buon
senso durante I'utilizzo del dispositivo.

3. Principi di utilizzo
Questa macchina é progettata per la foratura di calcestruzzo, pietra, muratura e tubazioni,

rendendola adatta all’installazione di raffreddatori ad aria, apparecchi elettrici e impianti idraulici per
tubi dell’acqua e del gas.

L’'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo
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1- Scatola dei comandi
a. Modello standard



b. Con regolatore di velocita
Parte superiore del telaio
Telaio quadrato
Dispositivo di sollevamento
Vite di regolazione
Albero di sollevamento
Cremaigliera dentata
Vite di base
Base del dispositivo
Cappuccio di raccolta dell’acqua (opzionale)
Mandrino
Gruppo anello d’acqua
Cambio
Manopola del cambio
Coperchio centrale
Involucro dello statore

3.2 Utilizzo del dispositivo.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Leggere il manuale: prima di mettere in funzione la macchina, € fondamentale leggere
attentamente il manuale. Solo personale addestrato deve utilizzare questa macchina per
garantire la sicurezza e un corretto utilizzo.

Verificare la tensione: assicurarsi che la tensione di alimentazione non superi il 5% della
tensione nominale della macchina. Tensioni pil elevate possono causare danni al motore, tra
cui bruciature e dispersioni elettriche.

Indossare dispositivi di protezione adeguati: Indossare sempre un casco, guanti isolanti e
una tuta da lavoro. Evitare indumenti larghi e gioielli e tenere i capelli raccolti per evitare che
si impiglino.

Utilizzare punte da trapano adeguate: questa macchina & progettata per punte da trapano
ad acqua. L'uso di altri tipi di punte o il sovraccarico del motore non & raccomandato e puo
danneggiare la macchina.

Evitare che I’acqua penetri nel motore: assicurarsi che I’'acqua non penetri nel motore e non
ostruire la ventilazione per prevenire il surriscaldamento e potenziali danni al motore.

Ispezionare I'area di lavoro: prima di iniziare, controllare I'area di lavoro per individuare
potenziali pericoli, quali linee elettriche ad alta tensione, tubazioni del gas e dell’'acqua e
impianti di telecomunicazione.

Prestare attenzione all’ambiente circostante: quando si forano i pavimenti, tenere in
considerazione la sicurezza dell’area sottostante. Quando si forano travi o pilastri, valutare la
stabilita della struttura dell’edificio.

Evitare gli ambienti a rischio di esplosione: non utilizzare I'utensile elettrico in aree in cui
siano presenti liquidi, gas o polveri inflammabili. Le scintille generate dagli utensili elettrici
possono incendiare queste sostanze.



9) Avwviare a vuoto: avviare sempre la macchina senza alcun carico. L'avvio sotto carico e
pericoloso e pud causare danni sia alla macchina che all'operatore. Assicurarsi che la
macchina sia fissata saldamente per impedirne la caduta durante i lavori in quota.

10) Utilizzare un cavo di alimentazione di qualita: impiegare un cavo a tre conduttori di alta
qualita e assicurarsi che sia correttamente collegato a terra. L'uso di un interruttore
differenziale (GFCI) e essenziale per una maggiore sicurezza.

Il rispetto delle presenti linee guida di sicurezza contribuira a garantire il funzionamento sicuro della
macchina, proteggendo sia I'operatore che I'attrezzatura da eventuali danni. Dare sempre priorita
alla sicurezza per prevenire incidenti e garantire un ambiente di lavoro produttivo.

3.3. Guida all’uso

1) Installazione del bullone ad espansione:

e Praticare un foro: utilizzare un trapano a percussione per praticare un foro nella
posizione specificata.

e Inserire il bullone: inserire il bullone ad espansione nel foro e serrarlo saldamente.

¢ Montare la macchina: fissare la troncatrice diamantata sul bullone. Regolare le
quattro viti di regolazione per stabilizzare la macchina ed evitare che oscilli.

2) Installazione dell’asta di supporto:
¢ Individuare il punto di foratura: Identificare il punto in cui si desidera forare.

e Regolare I'asta: Posizionare I'asta di supporto e regolare la lunghezza dell’asta di
spinta. Serrare le viti di fissaggio per garantire il pieno contatto tra la base della
perforatrice e la superficie, mantenendo la punta e la macchina in posizione verticale
e stabile.

3) Preparazione alla foratura:
e Montare la punta: fissare la punta corretta alla macchina.

e Collegare le utenze: collegare |'alimentazione elettrica e I'approvvigionamento
idrico.

e Regolare e controllare: accendere la macchina a vuoto per verificare il movimento
della punta e ascoltare eventuali rumori insoliti. Se tutto € a posto, aprire la valvola
dell’acqua per iniziare la foratura non appena |'acqua fuoriesce dalla punta.

4) Inizio della foratura:

¢ Iniziare lentamente: iniziare a forare a ritmo lento per consentire alla punta di
penetrare nella superficie.

¢ Regolare la velocita: una volta che la punta ha praticato un foro iniziale, € possibile
aumentare la velocita fino a quella normale di foratura. Ridurre nuovamente la
velocita se si incontra dell’acciaio nella superficie da forare.

5) Sicurezza e manutenzione:



e Protezioni meccaniche ed elettroniche: se la punta smette di muoversi mentre il
motore & in funzione, potrebbe essere necessario affilarla oppure la velocita di
avanzamento e troppo elevata. Estrarre e reinserire la punta. Se il motore si arresta
inaspettatamente, riavviare la macchina e ridurre la velocita di avanzamento.

e Usura delle piastre di frizione: con il passare del tempo, le piastre di frizione
potrebbero usurarsi, causando potenziali slittamenti. Rimuovere I'ingranaggio della
frizione dal riduttore, sostituire le piastre di frizione usurate con altre nuove di
dimensioni uniformi e serrare saldamente tutte le viti. Rimontare I'ingranaggio nel
riduttore. (Nota: questa operazione di manutenzione deve essere eseguita da un
professionista qualificato.)

Seguendo questi passaggi, non solo garantirete il funzionamento efficiente della vostra trapana
diamantata, ma rispetterete anche gli standard di sicurezza e prolungherete la durata della vostra
attrezzatura.

3.4. Istruzioni per il cambio di marcia

M N
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Modello a 3 velocita Modello a 2 velocita

Le seghe a tazza diamantate possono essere dotate di due o tre velocita. La scelta della marcia
corretta aumenta I'efficienza di foratura:

Modello a 3 velocita:
e Marcia alta (H): per la foratura di fori piccoli in materiali morbidi.
e Marcia media (M): per la foratura di fori di medie dimensioni in materiali piu duri.
e Marcia bassa (L): per la foratura di fori grandi in materiali molto duri.

Modello a 2 velocita:
e Sono disponibili solo la marcia alta e quella bassa.

Come cambiare marcia:

1) Assicurarsi che la macchina sia spenta prima di cambiare marcia. La macchina deve essere
completamente ferma.
2) Posizionare la leva del cambio sulla marcia desiderata:
e Peril modello a 3 marce: selezionare H, M o L.
e Peril modello a 2 velocita: selezionare H o L.
3) Se, dopo aver cambiato marcia e riavviato la macchina, I'albero non ruota o si sentono
rumori anomali, significa che la marcia non é stata innestata correttamente.
a. In questo caso, spegnere immediatamente la macchina.



b. Ruotare la manopola del cambio avanti e indietro mentre si fa girare I'albero
principale per innestare correttamente la marcia.
c. Riavviare la macchina per verificare che la marcia sia innestata correttamente.

Note:

e Non cambiare marcia mentre la macchina € in funzione a piena velocita o sotto carico.
e Ricordarsi di spegnere sempre la macchina prima di tentare di cambiare marcia.

3.5. Regolazione dell’angolo

Il telaio pud essere regolato da 0 a 45 gradi. Il processo di regolazione dell’angolo € relativamente
semplice e richiede diversi passaggi:

1) Allentamento delle viti: Innanzitutto, allentare le due viti che fissano la barra quadrata alla
base del supporto. Cio consentira di spostare e regolare |I’angolo.

2) Regolazione della posizione del mandrino del motore: Successivamente, regolare il
mandrino del motore per ottenere I'angolo desiderato. Cio puo essere fatto spostando I’asta
guadrata nella posizione appropriata.

3) Bloccaggio in posizione: Una volta raggiunto I'angolo desiderato, serrare il dado della vite di
bloccaggio per fissare I'impostazione. Assicurarsi che I'asta rimanga stabile e immobile nella
nuova posizione.

Nota importante: quando si serrano le viti, fare attenzione a non serrarle eccessivamente. Un
serraggio eccessivo potrebbe deformare la barra quadrata, rendendo difficili eventuali regolazioni
future o addirittura danneggiando il meccanismo.

’”
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3.6. Risoluzione dei problemi
Errore Causa Soluzione
Spento o spina allentata Accendere, collegare la spina
La spazzola di carbone si &
Il motore non incastrata e si & staccata dal Reinstallare la spazzola di carbone
funziona deviatore
Il ripristino del PRCD non & Premere il pulsante di ripristino o riavviare il
andato a buon fine motore




Il PRCD & danneggiato

Sostituire il PRCD

La foratura

La punta e usurata

Sostituire la punta

La velocita di avanzamento &
troppo bassa

Aumentare la velocita di avanzamento

La punta € ostruita dai trucioli

Pulire la punta, aumentare la pressione dell’acqua

La velocita di rotazione & troppo
alta

Passare a una velocita inferiore

procede Taglio su acciaio con slittamento Ridurre la velocita di avanzamento; una volta
lentamente attraversato 'acciaio, aumentarla
. . Pulire il fondo del foro e aumentare la pressione
Troppi trucioli nel foro ,
dell’acqua

Alimentazione d’acqua .

. . q , Controllare la valvola a sfera e il flusso d’acqua

insufficiente o perdita d’acqua

La punta si sta vetrificando Riaffilare la punta con una smerigliatrice

Il tubo e la puntaolapuntaela

parete del foro sono rimasti Spegnere la macchina, ruotare la punta a destrae a

incastrati a causa dei trucioli Il  [sinistra con una chiave inglese oppure estrarre la
Punta supporto non é fissato punta e frantumare il campione di carotaggio
inceppata saldamente; spostarlo

La velocita di rotazione e troppo | _. .

Fissare nuovamente il supporto
elevata
Taglio su acciaio e slittamento  |Ridurre la distanza
, Il mandrino non e dritto Riparare o sostituire il mandrino
La punta di 1 S oert . -
. a punta di perforazione non & - . .

perforazione d 'E)t P Sostituire la punta di perforazione
taglia in ritta

profondita

| trucioli non possono essere
espulsi dal foro

Aumentare la pressione dell'acqua, estrarre la
punta da trapano, pulire il foro

La camicia
d'acqua La guarnizione dello scheletro & - .
Sostituire la guarnizione
presenta una |usurata
perdita
3.7. Guida alla manutenzione

Precauzioni di sicurezza: assicurarsi sempre che il dispositivo sia scollegato dalla presa di corrente
prima di iniziare qualsiasi intervento di manutenzione o riparazione. Questo & fondamentale per
evitare qualsiasi avvio accidentale e garantire la vostra sicurezza.

Pulizia della macchina:

e Utilizzate un panno asciutto o leggermente umido per pulire la macchina. Evitate I'uso di
getti d’acqua, poiché potrebbero introdurre umidita in aree sensibili come il motore e |a
scatola dei comandi.

e Mantenete libere le fessure di ventilazione per evitare il surriscaldamento del motore.

e Pulire e lubrificare regolarmente la filettatura della punta per garantire un funzionamento
regolare.

e Ispezionare periodicamente tutte le viti e serrarle se necessario per mantenere l'integrita
della macchina.




Riparazioni professionali: solo personale qualificato deve eseguire riparazioni sull’utensile ed &
importante utilizzare ricambi originali. Cid garantisce la sicurezza e la durata della macchina e
previene potenziali danni.

Manutenzione delle spazzole di carbone: dopo circa 300 ore di utilizzo, controllare I'usura delle
spazzole di carbone. Se sono usurate, devono essere sostituite da un elettricista specializzato. Cio
contribuisce a mantenere I'efficienza e I'affidabilita del motore.



3.8. Esploso:
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N Qt | N Q.t
Nome componente 3 Nome componente 3

1 Guarnizione idraulica 40 * 58 * 8 2 2 Cuscinetto M35 2
3

2 Anello idraulico 250 1 - Ago a rullo piatto ¢ 35 2

3 Rubinetto 200-PT 1 : Cuscinetto 6201 2

4 Filo superiore M4 * 6 (una parola) 1 3 Leva del cambio F 250 1

5 Asse principale 230 1 g Volume 5 * 12 1

6 Rondella piatta 200A 2 ‘11 Rondella 250. 1

7 Pellicola di separazione 200A 2 g Manopola di regolazione 250 1

8 Ingranaggio del mandrino 230C-6 1 : Cuscinetto 6201 1
4

9 Cuscinetto curvo a proiettile 200A 5 4 Rotore OB-255C 1

1 4 .

0 Anello 250 1 5 Cuscinetto 6200 1

1 4

1 Dado 200A 1 6 Curva 200 1

1 . . . 4 .

5 Cuscinetti a rulli BAM1212 1 7 Vite esagonale M5 * 80 2

1 . 4 .

3 Scheda interna 52 1 8 Cuscinetto M5 2

1 . 4 .

4 Cuscinetto 3205 1 9 Cuscinetto M5 2

1 . . 5

5 Scatola ingranaggi 250. 1 0 Statore OB-255C 1

1 . 5 .

6 Vite esagonale M6 * 110 4 1 Guscio in gomma 200 1

1 . 5 .

- Cuscinetto M6 4 5 Guscio dello statore 250 1

1 . 5

3 Cuscinetto M6 4 3 Parametro B (80 x 53) 1

1 5 .

9 Pezzo 250 1 4 Vite esagonale M4 x 10 2

2 - 5 .

0 Cilindro 9,5 x 35 1 c Vite a testa tonda M4 x 12 2

2 5 )

1 Volume 4 x 15 1 6 Vite a croce M4 x 10 1

2 5 .

5 Albero dentato Classe |1 230C-2 1 - Alloggiamento spazzole 200 2

2 . 5 .

3 Marketing 4 x 10 1 3 Spazzola di carbone 818 2

2 . 5 .

4 Ingranaggio Classe | 250-1(10) 1 9 Vite a croce tonda M4 * 8 2

2 Cuscinetto 6201 2 6 Telaio della spazzola 200 2




Albero dentato di classe 1l 230C-4

Vite a croce M4 * 10

Cuscinetto per mattarello M40

Scatola di comando 200-PT

Ago di laminazione piatto ¢ 40

Interruttore D18

0
. 6 | Coperchio della scatola degli interruttori
Coperchio centrale, 250. 1 200-PT
O-ring$ 31,5* 1,8 g Vite a croce M4 * 10
Molla di trazione ¢ 8 * 55 g Vite a testa a croce M4 * 16
6
Anello in ferro ¢ 10 * 35 4 Piastra filettata 200
Ingranaggio ad alta velocita di tipo Il 6 - . % %
230C-5 5 Cavo di alimentazione3* 1,0 * 3,5 m
Anello 250 2 Vite a testa a croce M4 * 20
6
7
6
8
6
9
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Ingranaggio a bassa velocita tipo Il
230C-3
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automatica es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traduccion realizada por un ser
humano. El manual de instrucciones oficial es la versidon inglesa. Cualquier discrepancia o
diferencia en la traduccién no es vinculante ni tiene ningin efecto legal a efectos de
cumplimiento o ejecucion. En caso de duda sobre la exactitud de la informacién incluida en las
instrucciones de uso, consulte la versidn inglesa de estos contenidos, ya que esta es la version

oficial.

Caracteristicas técnicas

Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente.

constantemente por ofrecer una traduccién precisa. Sin embargo, ninguna traduccion

Descripcion del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Maquina de perforacion con diamante

Modelo

MSW-DDM-A4250S

Tensién nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 3300
Diametro del conector de la manguera de 10
agua [mm)]
Diametro de montaje de la broca hueca ["] 11/4 -7 UNC
G1/2
Profundidad maxima de perforacién [cm] 45
Ajuste del alcance de la guia [mm] <500
Nivel de presion sonora [dB] 90
Nivel de potencia sonora [dB] 103
Diametro del conector de agua ['] Y
Dimensiones [cm] 58 x25x93
Peso [kg] 24,1

1. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto se
ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de

ultima generacion. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares de calidad mds exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y
COMPRENDIDO A FONDO ESTE MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo
con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las
especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a
realizar cambios relacionados con la mejora de la calidad. El dispositivo estd disefiado para reducir al minimo
los riesgos de emision de ruido, teniendo en cuenta los avances tecnoldgicos y las posibilidades de reduccion

del ruido.

Leyenda

C€

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Nos esforzamos
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El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! 0 jPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacidn concreta.
(sefial de advertencia general)

Utilice proteccion auditiva. La exposicion a ruidos fuertes puede provocar pérdida auditiva.

Utilizar gafas de seguridad.

Utiliza una mascarilla antipolvo (proteccion de las vias respiratorias).

Usar guantes de proteccion.

Utiliza calzado de seguridad.

Utiliza un protector facial.

Utiliza ropa de proteccion.

ATENCION! Peligro de descarga eléctrical

ATENCION! Piezas giratorias, peligro de enredarse!

ATENCION! Superficie caliente, jriesgo de quemaduras!

HPPOOR@OOO 6>

iRECUERDE! Los dibujos de este manual son meramente ilustrativos y pueden
diferir en algunos detalles del producto real.

2. Seguridad de uso

A ATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a:
Mdquina de perforacién con diamante

2.1. Seguridad eléctrica

a) Elenchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna
manera. El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de
descarga eléctrica.
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b)

d)

f)

g)

h)

Evite tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra se
expone a la lluvia, entra en contacto directo con una superficie mojada o funciona en un
entorno humedo. La entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de que este resulte
dafiado y de que se produzca una descarga eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

Utilice el cable unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas méviles. Los cables dafados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si utiliza el dispositivo al aire libre, asegurese de emplear un cable alargador apto para uso en
exteriores. El uso de un cable alargador apto para uso en exteriores reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Si no es posible evitar el uso del dispositivo en un entorno hiumedo, debe instalarse un
dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién esta danado o presenta signos evidentes
de desgaste. Un cable de alimentacidn daifiado debe ser sustituido por un electricista
cualificado o por el servicio técnico del fabricante.

Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el dispositivo en agua u
otros liquidos. No utilice el dispositivo sobre superficies mojadas.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

j)

k)

Asegurese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticiparse a las
situaciones, observe lo que ocurre a su alrededor y utilice el sentido comun al trabajar con el
dispositivo.

No utilice el dispositivo en un entorno potencialmente explosivo, por ejemplo, en presencia
de liquidos, gases o polvo inflamables. El dispositivo genera chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pdngase en contacto
con el servicio de asistencia del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intente realizar
ninguna reparacion por su cuenta!

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO,) (apto para su
uso en dispositivos eléctricos bajo tension) para apagarlo.

Se prohibe el acceso de nifios o0 personas no autorizadas a la zona de trabajo. (Cualquier
distraccion puede provocar la pérdida de control sobre el dispositivo).

Utiliza el dispositivo en un espacio bien ventilado.

El dispositivo genera polvo y residuos durante su funcionamiento. Es importante proteger a
las personas que se encuentren cerca de sus efectos nocivos.

Compruebe periédicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son
ilegibles, deben sustituirse.

Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si este dispositivo se cede a un tercero,
el manual debe entregarse junto con él.

Guarde los elementos del embalaje y las piezas pequefias de montaje en un lugar fuera del
alcance de los nifos.
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1)

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

m) Si este dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también deberan seguirse las

n)

A\

instrucciones de uso correspondientes a dicho equipo.

Preste atencidn a las condiciones del area de trabajo. No exponga el dispositivo a la lluvia ni
lo utilice en lugares hiumedos. La zona de trabajo debe estar debidamente protegida y, en
especial, debe comprobarse la presencia de liquidos y gases explosivos e inflamables
(aerosoles, pinturas, gasolina, disolventes, adhesivos), que pueden provocar un incendio o
una explosién al combinarse con las chispas generadas por el dispositivo. El dispositivo no
debe entrar en contacto con lineas de alta tensidn, tuberias de gas o agua, etc. Para evitar un
derrumbe, examine la estructura de la pieza de trabajo antes de introducirla en el
dispositivo.

iRecuerde! Cuando utilice el dispositivo, proteja a los niflos y a otras personas que se encuentren
cerca.

2.3. Seguridad personal

a)

b)

c)

d)

f)

8)

h)

i)
j)
k)

No utilices el dispositivo si estas cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a tu capacidad para manejarlo.

El dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por personas (incluidos los nifios) con
capacidades mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia
y/o los conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona
responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cémo manejar el
dispositivo.

El dispositivo solo puede ser manejado por personas en buena forma fisica, capaces de
manejarlo, debidamente formadas, familiarizadas con este manual y formadas en materia de
salud y seguridad en el trabajo.

Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comin y manténgase alerta. Una pérdida
temporal de concentracién durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.
Utilice el equipo de proteccion individual necesario para trabajar con el dispositivo, tal y
como se especifica en la seccion 1 (Leyenda). El uso de un equipo de proteccion individual
adecuado y homologado reduce el riesgo de lesiones.

Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, aseglrese de que el interruptor
de encendido/apagado esté en la posicién «OFF» antes de conectarlo a una fuente de
alimentacién.

No sobreestime sus capacidades. Al utilizar el dispositivo, mantenga el equilibrio y
permanezca estable en todo momento. Esto le garantizara un mejor control sobre el
dispositivo en situaciones inesperadas.

No lleve ropa holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas
moviles.

Retira todas las herramientas de ajuste o llaves antes de encender el dispositivo.

Utiliza proteccidn ocular, auditiva y respiratoria.

Utiliza equipo de proteccién individual, como: guantes protectores, calzado de seguridad,
protector facial y traje de proteccion.

El dispositivo no es un juguete. Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen
con él.
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2.4. Uso seguro del dispositivo

a)

b)

c)
d)
e)
f)

g)
h)
i)

j)
k)

q)

Asegurarse de la colocacidn estable de la rueda. Utiliza las herramientas adecuadas para
cada tarea. Un dispositivo correctamente seleccionado realizara la tarea para la que fue
disenado de forma mas eficaz y segura.

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente
(no enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar
con el interruptor ON/OFF son peligrosos, no deben operarse y deben repararse.
Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste, limpieza y
mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de activacién accidental.

Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de
personas que no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de
usuario. El dispositivo puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.
Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal
cualificado, utilizando Unicamente piezas de recambio originales. De este modo se
garantizara un uso seguro.

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas
de fabrica ni afloje ningun tornillo.

No dejes este aparato sin vigilancia mientras esté en funcionamiento.

No tapes las entradas ni salidas de aire.

El aparato no es un juguete. Los nifios no deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento
sin la supervisién de un adulto.

Esta prohibido alterar la estructura del aparato con el fin de modificar sus parametros o su
disefio.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.

No se asome. Mantenga una posicion estable y el equilibrio durante el funcionamiento.
Sujete el dispositivo con firmeza. Si utiliza las manos, sujete Unicamente las asas
suministradas con el dispositivo.

Mantenga el dispositivo y los accesorios afilados y limpios. Siga los procedimientos de
lubricacion adecuados y sustituya los accesorios cuando sea necesario. Los cables
alargadores deben revisarse periddicamente y repararse o sustituirse cuando sea necesario.
Las asas deben estar secas, limpias y libres de aceites y grasas en todo momento.

No toque los elementos en movimiento o giratorios, a menos que el dispositivo esté
desconectado de la fuente de alimentacion.

Preste especial atencion a las personas y objetos que se encuentren debajo cuando trabaje
en altura.

Recuerde colocar correctamente la herramienta de trabajo en el dispositivo.

La herramienta alcanza temperaturas extremadamente altas durante el funcionamiento del
dispositivo.

Mantenga el agua alejada del motor.

Cuando se desplace con el dispositivo conectado a la red eléctrica, no mantenga los dedos
sobre el interruptor de encendido/apagado. El dispositivo solo puede utilizarse si se sujeta
por el mango.

El dispositivo debe estar equipado con adaptadores o brocas de taladro disenados para
trabajar con agua.
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A

ATENCION! A pesar del disefio seguro del aparato y de sus caracteristicas de proteccion, y a
pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operario, sigue existiendo un ligero

riesgo de accidente o lesion al utilizar el aparato. Manténgase alerta y utilice el sentido comtin al

utilizar el aparato.

3. Instrucciones de uso
Esta maquina estd disefiada para taladrar en hormigdn, piedra, mamposteria y tuberias, por lo que

resulta adecuada para la instalacién de refrigeradores de aire, aparatos eléctricos e instalaciones de
fontaneria para tuberias de agua y gas.

El usuario es responsable de cualquier dafio que resulte de un uso indebido del dispositivo.

3.1.
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Caja de interruptores
a. Estandar
b. Con regulador de velocidad
Parte superior del bastidor
Bastidor cuadrado
Dispositivo de elevacion
Tornillo de ajuste
Eje de elevacion
Cremallera dentada
Tornillo de base
Base del aparato
Cubeta colectora de agua (opcional)
Husillo
Conjunto del anillo de agua
Caja de cambios
Mando de cambio
Tapa central
Carcasa del estator

3.2. Manejo del equipo.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Lea el manual: Antes de poner en marcha la maquina, es fundamental leer el manual
detenidamente. Solo el personal debidamente formado debe utilizar esta maquina para
garantizar la seguridad y un manejo adecuado.

Compruebe la tension: Aseglrese de que la tensién de alimentacién no supere el 5% de la
tensidon nominal de la maquina. Unas tensiones mas elevadas pueden provocar dafios en el
motor, como quemaduras y fugas eléctricas.

Utilice el equipo de seguridad adecuado: Lleve siempre casco, guantes aislantes y un mono
de trabajo. Evite la ropa holgada y las joyas, y recdjase el pelo para evitar que se enrede.

Utilice brocas adecuadas: Esta maquina esta disefiada para brocas de perforacién en
humedo. No se recomienda utilizar otros tipos de brocas ni sobrecargar el motor, ya que
podria dafar la maquina.

Evite que entre agua en el motor: Aseglrese de que no entre agua en el motor y no obstruya
la ventilacion para evitar el sobrecalentamiento y posibles dafios en el motor.

Inspeccione la zona de trabajo: Antes de comenzar, compruebe que no haya peligros
potenciales en la zona de trabajo, como cables de alta tensidn, tuberias de gas y agua, e
instalaciones de telecomunicaciones.

Preste atencion al entorno: Tenga en cuenta la seguridad de la zona situada debajo al
taladrar suelos. Al taladrar vigas o pilares, evalle la estabilidad de la estructura del edificio.

Evite los entornos explosivos: No utilice la herramienta eléctrica en zonas con liquidos, gases
o polvo inflamables. Las chispas generadas por las herramientas eléctricas pueden inflamar
estas sustancias.
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9) Ponga en marcha la maquina sin carga: Ponga siempre en marcha la maquina sin carga
alguna. Ponerla en marcha con carga es peligroso y puede danar tanto la maquina como al
operario. Aseglrese de que la maquina esté bien fijada para evitar que se caiga al trabajar en
altura.

10) Utilice un cable de alimentacion de calidad: utilice un cable de tres hilos de alta calidad y
asegurese de que esté correctamente conectado a tierra. El uso de un interruptor diferencial
(GFCI) es esencial para una mayor seguridad.

Seguir estas directrices de seguridad ayudard a garantizar el funcionamiento seguro de la maquina,
protegiendo tanto al operario como al equipo de posibles dafios. Prioriza siempre la seguridad para
prevenir accidentes y garantizar un entorno de trabajo productivo.

3.3. Guia de funcionamiento
1) Instalacién del perno de expansion:

e Taladra un agujero: utiliza un taladro de percusién para hacer un agujero en la
ubicacién especificada.

e Inserte el perno: Coloque el perno de expansion en el orificio y apriételo
firmemente.

e Monte la maquina: Fije la perforadora de diamante al perno. Ajuste los cuatro
tornillos de regulacidn para estabilizar la maquina y evitar que se balancee.

2) Colocacion de la barra de soporte:
e Localice el punto de perforacidn: identifique dénde desea perforar.

e Ajuste la barra: coloque la barra de soporte y modifique la longitud de la barra de
empuje. Apriete los tornillos de fijacidn para garantizar un contacto total entre la
base de la perforadora y la superficie, manteniendo la broca y la maquina en una
posicidn vertical y estable.

3) Preparacion para la perforacion:
e Coloca la broca: Fija la broca adecuada a la maquina.

e Conecta los suministros: Enchufa la maquina a la red eléctrica y conecta el
suministro de agua.

e Ajustar y comprobar: Encienda la maquina sin carga para comprobar el movimiento
de la broca y preste atencion a cualquier ruido inusual. Si todo esta en orden, abra la
valvula de agua para comenzar a taladrar una vez que el agua comience a salir por la
broca.

4) Comienzo del taladrado:

e Empiece despacio: Comience a taladrar a un ritmo lento para permitir que la broca
penetre en la superficie.
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e Ajustar la velocidad: Una vez que la broca haya realizado un orificio inicial, puedes
aumentar la velocidad hasta la de taladrado normal. Vuelve a reducir la velocidad si
encuentras acero en la superficie de taladrado.

5) Seguridad y mantenimiento:

e Protecciones mecdanicas y electrénicas: Si la broca deja de moverse mientras el
motor sigue funcionando, es posible que necesite un afilado o que la velocidad de
avance sea demasiado alta. Retira la broca y vuelve a insertarla. Si el motor se
detiene inesperadamente, reinicia la maquina y reduce la velocidad de avance.

e Desgaste de la placa de friccidn: con el tiempo, la placa de friccién puede
desgastarse, lo que puede provocar deslizamientos. Retira el engranaje del
embrague de la caja de cambios, sustituye las placas de friccién desgastadas por
otras nuevas del mismo tamano y aprieta bien todos los tornillos. Vuelve a montar el
engranaje en la caja de cambios. (Nota: este paso de mantenimiento debe ser
realizado por un profesional cualificado).

Siguiendo estos pasos, no solo garantizaras el funcionamiento eficiente de tu taladradora de
diamante, sino que también cumplirds las normas de seguridad y prolongaras la vida util de tu
equipo.

3.4. Instrucciones para el cambio de marchas
M ™

L\/'J'\,H I'V--—'\VH

Tipo de 3 velocidades Tipo de 2 velocidades

Las sierras de corona de diamante pueden estar equipadas con dos o tres velocidades. Elegir la
marcha adecuada aumenta la eficiencia de perforacidn:

Modelo de 3 velocidades:
e Marcha alta (H): para taladrar agujeros pequefios en materiales blandos.
e Marcha media (M): para taladrar agujeros de tamafo medio en materiales mas duros.
e Marcha baja (L): para taladrar agujeros grandes en materiales muy duros.

Modelo de 2 velocidades:
e Solo estan disponibles las marchas alta y baja.

Como cambiar de marcha:

1) Asegurate de que la maquina esté apagada antes de cambiar de marcha. La maquina debe
estar completamente parada.
2) Coloca la palanca de cambios en la marcha deseada:
e Para el modelo de 3 velocidades: selecciona H, M o L.
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e Para el modelo de 2 velocidades: selecciona H o L.
3) Si, tras cambiar de marcha y volver a poner en marcha la maquina, el eje no gira o se oyen
ruidos anormales, significa que la marcha no se ha engranado correctamente.

a. Enese caso, apaga la maquina inmediatamente.

b. Gire la palanca de cambios hacia adelante y hacia atrds mientras gira el eje principal
para engranar correctamente la marcha.

c. Vuelva a poner en marcha la maquina para comprobar que la marcha esta
correctamente engranada.

Observaciones:

e No cambie de marcha mientras la maquina esté funcionando a plena velocidad o bajo carga.
e Recuerde apagar siempre la maquina antes de intentar cambiar de marcha.

3.5. Ajuste del angulo
El bastidor se puede ajustar entre 0 y 45 grados. El proceso de ajuste del angulo es relativamente
sencillo y requiere varios pasos:

1) Aflojar los tornillos: En primer lugar, afloje los dos tornillos que fijan la barra cuadrada a la
base del soporte. Esto le permitira mover y ajustar el angulo.

2) Ajuste de la posicion del eje del motor: A continuacién, ajuste el eje del motor para alcanzar
el angulo deseado. Esto se puede hacer moviendo la barra cuadrada a la posicion adecuada.

3) Fijacidn en su sitio: Una vez alcanzado el dngulo deseado, apriete la tuerca de bloqueo para
fijar el ajuste. Aseglrese de que la barra permanezca estable e inmévil en la nueva posicion.

Nota importante: Al apretar los tornillos, ten cuidado de no apretarlos en exceso. Un apriete
excesivo puede deformar la barra cuadrada, lo que dificultaria futuros ajustes o incluso dafiaria el
mecanismo.

’”

3.6. Resolucion de problemas
Error Causa Solucion
Sin alimentacién o enchufe . .
El motor no Conectar la alimentacion o enchufar
suelto
funciona

La escobilla de carboén se ha Volver a colocar la escobilla de carbon
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atascado y se ha desprendido
del desviador

El reinicio del PRCD ha fallado

Pulsar el botdn de reinicio o volver a arrancar el
motor

El PRCD esta dafiado

Cambie el PRCD

Taladra
lentamente

La broca esta desgastada

Cambie la broca

La velocidad de avance es
demasiado baja

Aumente la velocidad de avance

La broca se ha atascado con
virutas

Limpie la broca y aumente la presién del agua

La velocidad de rotacién es
demasiado alta

Cambie a baja velocidad

Corte en acero y deslizamiento

Reduzca la velocidad de avance; una vez atravesado
el acero, auméntela

Demasiadas virutas en el orificio

Limpie el fondo del orificio y aumente la presién del
agua

Suministro de agua insuficiente
o fuga de agua

Compruebe la valvula de bola y el caudal de agua

La broca se esta vidriando

Vuelva a afilar la broca con una amoladora

Atascamiento

El tuboy la broca, olabrocay la
pared del orificio, se han
atascado por las virutas. El
soporte no estd bien fijado;

Apague la maquina, gire la broca hacia la derechay
hacia la izquierda con una llave inglesa o extraiga la
broca y rompa la muestra de nucleo

de la broca cambie de ubicacion

La velocidad de rotacion es .

. Vuelva a fijar el soporte

demasiado alta

Corte en acero y deslizamiento |Reducir la holgura
La broca se El husillo no estd recto Reparar o sustituir el husillo
queda por La broca no esta recta Sustituir la broca
debajo del Las virutas no se pueden Aumenta la presidn del agua, extrae la broca y
corte

expulsar del orificio

limpia el orificio

La camisa de
agua tiene una
fuga

La junta del esqueleto esta
desgastada

Cambia la junta

3.7.

Guia de mantenimiento

Precaucion de seguridad: Asegurate siempre de que el aparato esté desenchufado de la toma de
corriente antes de iniciar cualquier trabajo de mantenimiento o reparacién. Esto es fundamental
para evitar cualquier puesta en marcha accidental y garantizar su seguridad.

Limpieza de la maquina:

e Utilice un pafio seco o ligeramente humedecido para limpiar la maquina. Evite el uso de
chorros de agua, ya que pueden introducir humedad en zonas sensibles como el motory la
caja de interruptores.

e Mantenga despejadas las ranuras de ventilacién para evitar que el motor se sobrecaliente.

e Limpiay lubrica regularmente la rosca de la broca para garantizar un funcionamiento fluido.




ES

e Revisa periédicamente todos los tornillos y apriétalos segln sea necesario para mantener la
integridad de la maquina.

Reparaciones profesionales: Solo el personal cualificado debe realizar reparaciones en tu
herramienta, y es importante utilizar recambios originales. Esto garantiza la seguridad y la
durabilidad de tu maquina y evita posibles dafios.

Mantenimiento de las escobillas de carbdn: Tras aproximadamente 300 horas de uso, compruebe el
desgaste de las escobillas de carbdn. Si estan desgastadas, deben ser sustituidas por un electricista
especializado. Esto forma parte del mantenimiento de la eficiencia y fiabilidad del motor.
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I\fr Nombre de la pieza C:n I\fr Nombre de la pieza Czn
1 Junta de agua 40 * 58 * 8 2 36 Arandela M35 2
2 Anillo de agua 250 1 37 Aguja de rodamiento plana ¢ 35 2
3 Grifo 200-PT 1 38 Cojinete 6201 2
4 | Cable superior M4 * 6 (una palabra) 1 39 Palanca de cambio F 250 1
5 Eje principal 230 tune 1 40 Volumen 5 * 12 1
6 Arandela plana 200A 2 41 Arandela 250. 1
7 Lamina separadora 200A 2 42 Mando de seleccion 250 1
8 Engranaje del husillo 230C-6 1 43 Cojinete 6201 1
9 Almohadilla curva tipo bala 200A 5 44 Rotor OB-255C 1
10 Anillo 250 1 45 Cojinete 6200 1
11 Tuerca 200A 1 46 Curva 200 1
12 | Rodamientos de rodillos BAM1212 1 47 Tornillo Hegonal M5 x 80 2
13 Tarjeta interior 52 1 48 Almohadilla M5 2
14 Cojinete 3205 1 49 Almohadilla M5 2
15 Caja de engranajes 250. 1 50 Estator OB-255C 1
16 Tornillo Hegonal M6 x 110 4 51 Carcasa de goma 200 1
17 Arandela M6 4 52 Carcasa del estator 250 1
18 Arandela M6 4 53 Parametro B (80 x 53) 1
19 Pieza 250 1 54 Tornillo Hegonal M4 x 10 2
20 Cilindro 9,5 x 35 1 55 | Tornillo de cabeza redonda M4 x 12 2
21 Volumen 4 x 15 1 56 Tornillo de cabeza cruzada M4 x 10 1
22 Eje dentado de clase | 230C-2 1 57 Nido de escobillas 200 2
23 Comercializacion 4 x 10 1 58 Escobilla de carbdén 818 2
24 Engranaje de clase | 250-1(10) 1 59 Tornillo de cabeza redonda y cruzada )
M4 x 8
25 Cojinete 6201 2 60 Marco del cepillo 200 2
%6 Cubierta central, 250. 1 61 Cubierta de la caja de interruptores 1
200-PT
27 Junta térica ¢ 31,5x 1,8 62 Tornillo de nivel cruzado M4 x 10
28 Resorte de traccion ¢ 8 x 55 63 Tornillo de cabeza cruzada M4 * 16
29 Anillo de hierro ¢ 10 * 35 64 Placa roscada 200
30 Engranaje de alta velocidad tipo 1 65 | Cable de alimentacion3*1,0*3,5m 1
230C-5
31 Anillo 250 1 66 Tornillo de cabeza cruzada M4 * 20 2
32 Eje dentado de clase Il 230C-4 1 67 | Tornillo de nivel transversal M4 x 10 1
33 Almohadilla para rodillo M40 2 68 Caja de interruptores 200-PT 1
34 Aguja de laminado plana ¢ 40 2 69 Interruptor D18 1
35 Engranaje de baja velocidad tipo Il 1

230C-3
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Kérjuk, vegye figyelembe, hogy ez a hasznalati utmutaté gépi forditassal készllt. Arra
A toreksziink, hogy a forditasok a lehet6 legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi
forditas sem tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A hivatalos
haszndlati Utmutatd az angol nyelv( valtozat. A forditasban keletkezett eltérések vagy
kiilonbségek nem kotelez6 érvényliek, és nincs jogi hatasuk a megfelelGség vagy a végrehajtas
szempontjabdl. Ha barmilyen kérdés meril fel a hasznalati utmutatéban szerepl6 informaciok

pontossagdval kapcsolatban, kérjiik, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelv(i valtozatara,

amely a hivatalos véltozat.

Mdszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Gyémantfurd berendezés
Modell MSW-DDM-A4250S
Névleges fesziltség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 3300
Vizcs6-csatlakozo atmérGje [mm] 10
Magfuré rogzitési atméréje ["'] 11/4-7 UNC

G1/2

Maximalis furdsi mélység [cm)] 45
Vezet6kar allitasi tartomanya [mm] <500
Hangnyomasszint [dB] 90
Hangteljesitményszint [dB] 103
Vizcsatlakozo atméréje ['] Y
Méretek [cm] 58 x25x93
Suly [kg] 24,1

r'q ’ V4
1. Altaldnos leiras
A hasznalati utmutatd célja, hogy segitse a késziilék biztonsdgos és problémamentes hasznalatat. A terméket
szigori miszaki iranyelveknek megfelel6en, a legkorszerlbb technoldgiak és alkatrészek felhaszndldsaval
tervezték és gydrtottak. Ezen feliil a legszigoribb mindségi szabvanyoknak megfeleléen késziil.

NE HASZNALIA A KESZULEKET, AMIG NEM OLVASTA EL ES
NEM ERTETTE MEG TEUES KORUEN EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak meghosszabbitasa és a problémamentes mikoddés biztositasa érdekében hasznalja
azt a jelen hasznalati Utmutatdban leirtaknak megfeleléen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi
feladatokat. A jelen hasznalati Utmutatdban szereplé miszaki adatok és specifikaciok naprakészek. A gyartd
fenntartja a jogot a minéség javitasaval kapcsolatos valtoztatdsokra. A késziléket gy tervezték, hogy a
technoldgiai fejl6dést és a zajcsokkentési lehetGségeket figyelembe véve a zajkibocsatas kockazatat a leheté
legkisebbre csokkentse.

Jelolések

( € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

@ Hasznalat el6tt olvassa el az utasitdsokat.
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A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre vonatkozik.
(altalanos figyelmeztet6 jel)

Hasznaljon hallasvédét. A hangos zajnak vald kitettség hallaskarosodast okozhat.

Viseljen védGszemiiveget.

Viseljen poralarcot (Iégutak védelme).

Hasznaljon véddGkeszty(it.

Viseljen labvédét.

Viseljen arcvédét.

Viseljen védéruhazatot.

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

FIGYELEM! Forgé alkatrészek, beszorulasveszély!

FIGYELEM! Forro fellilet, égési sérulésveszély!

HPPOOR@OOO 6>

NE FELEDJE! A kézikdnyvben szerepl6é abrak kizarélag illusztracios célokat
szolgalnak, és egyes részletekben eltérhetnek a tényleges terméktdl.

. rd V4
2. Biztonsagos hasznalat
A FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és Utmutatot! A figyelmeztetések és
utasitasok be nem tartdsa aramutéshez, t(izh6z és/vagy sulyos sérilésekhez, s6t
haldlhoz is vezethet.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szereplé ,készlilék” vagy ,termék” kifejezések a kovetkezSkre
vonatkoznak:
Gyémantfurd berendezés
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2.1. Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

a)

A dugasznak illeszkednie kell a csatlakozéaljzathoz. A villasdugdt semmilyen médon ne
modositsa. Az eredeti dugaszok és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok haszndlata csokkenti az
aramutés kockazatat.

b) Kerilje a foldelt elemek, példaul csovek, flitétestek, kazanok és hiitészekrények
megérintését. Fokozott dramitésveszély all fenn, ha a foldelt késziilék es6nek van kitéve,
kozvetlendl érintkezik nedves feliilettel, vagy nedves kornyezetben muikodik. A késziilékbe
bejutd viz noveli a késziilék megrongaldddsanak és az dramitésveszélyt.

c) Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

d) Akabelt kizarélag a rendeltetésszerlien hasznalja. Soha ne hasznalja a késziilék hordozdasara
vagy a dugasz kihlzasara a csatlakozdbdl. Tartsa a kdbelt tdvol h6forrasoktdl, olajtél, éles
szélektGl és mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kabelek novelik az
aramiités kockazatat.

e) Ha a késziiléket klltéren hasznalja, feltétlentl hasznaljon kiltéri haszndlatra alkalmas
hosszabbitdkabelt. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitdkabel hasznalata csdkkenti az
aramités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen, hogy a késziiléket nedves kdrnyezetben hasznalja, akkor felszerelnie kell
egy maradékaram-védelmi kapcsoldt (RCD). Az RCD haszndlata csokkenti az dramiités
kockazatat.

g) Ne hasznalja a késziiléket, ha a tapkabel sérilt vagy nyilvanvalé kopasnyomokat mutat. A
sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyarté szervizk6zpontjanak kell
kicserélnie.

h) Az dramutés elkerilése érdekében ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy a késziiléket vizbe
vagy mas folyadékba. Ne hasznalja a késziléket nedves fellleteken.

2.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkaterilet tiszta és jol megvilagitott. A rendetlen vagy
rosszul megvilagitott munkaterilet balesetekhez vezethet. Prébaljon elére gondolkodni,
figyelje a korlilményeket, és a késziilékkel vald munka sordn hasznalja a jézan eszét.

b) Ne haszndlja a készliléket robbanasveszélyes kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok,
gazok vagy por jelenlétében. A késziilék szikrdkat general, amelyek meggyujthatjdk a port
vagy a g6zoket.

c) Ha barmilyen kétsége meril fel a késziilék megfelel6 miikodését illetGen, vegye fel a
kapcsolatot a gyarté lgyfélszolgalataval.

d) A készlléket kizardlag a gyartd szervizpontja javithatja. Ne kiséreljen meg 6nallé javitast!

e) Tz esetén poros vagy szén-dioxid (CO2) tiizoltdkésziiléket (amelyet dram alatt allé
elektromos késziilékek oltasara szantak) hasznaljon a tliz eloltdsahoz.

f) Gyermekek és illetéktelen személyek szamara tilos a munkatertletre [épni. (A
figyelemelterelés a késziilék feletti irdnyitds elvesztéséhez vezethet.)

g) Akésziiléket jol szell6z6 helyiségben hasznalja.

h) A készilék mikodése soran por és térmelék keletkezik. Fontos, hogy a kozelben
tartézkoddkat megvédje ezek karos hatdsaitol.

i) Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi cimkék allapotat. Ha a cimkék olvashatatlanok, azokat
ki kell cserélni.

j)  Kérjlik, tartsa kéznél ezt a hasznalati utmutatét a késébbi hivatkozas céljabdl. Ha a késziiléket

harmadik félnek adja at, a haszndlati Utmutatot is at kell adnia vele egytt.
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k)
1)

A csomagoldanyagokat és a kis szerelési alkatrészeket gyermekektdl elzart helyen tarolja.
Tartsa tdvol a késziléket gyermekektdl és haziallatoktol!

m) Ha ezt a készliléket mas berendezéssel egylitt hasznalja, a vonatkozé haszndlati utasitdsokat

n)

is be kell tartani.

Figyeljen a munkateriilet allapotara. Ne tegye ki a késziiléket esének, és ne hasznalja nedves
helyen. A munkateriiletet megfelelGen kell védeni, kilénos tekintettel a robbanasveszélyes
és gyulékony folyadékok és gazok (spray-k, festékek, benzin, olddszerek, ragasztok)
jelenlétére, amelyek a készlilék altal keltett szikrakkal érintkezve tlz vagy robbanas okozéi
lehetnek. A késziilék nem érintkezhet nagyfesziiltségli vezetékekkel, gdz- vagy
vizvezetékekkel sth. Az 6sszeomlas elkerilése érdekében vizsgalja meg a munkadarab
szerkezetét, miel6tt a készulékkel behatolna abba.

A Ne feledje! A késziilék hasznalata sordn védje a gyermekeket és a kdzelben tartdzkoddkat.

2.3. Személyekre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

i)

j)
k)

Ne hasznadlja a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan gyégyszer
hatdsa alatt all, amely jelent&sen ronthatja a készilék kezelésére vald képességét.

A készliléket nem szdnjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) szamara, akiknek
korlatozott szellemi és érzékszervi képességeik vannak, vagy akik nem rendelkeznek
megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felelés személy
felligyeli 6ket, vagy ha megfelelS oktatast kaptak a késziilék kezelésérdl.

A késziiléket kizardlag olyan fizikailag alkalmas személyek kezelhetik, akik képesek a
kezelésére, megfelelS képzésben részesiltek, ismerik ezt a kézikonyvet, és munkahelyi
egészségvédelmi és biztonsagi képzésben részesiltek.

A késziilékkel valé munkavégzés soran haszndlja a jézan eszét, és legyen éber. A késziilék
hasznalata kozbeni atmeneti figyelemvesztés sulyos sériilésekhez vezethet.

Hasznalja a késziilékkel valé munkavégzéshez sziikséges, az 1. szakaszban (Jel6lések)
meghatarozott egyéni védGeszkdzoket. A megfelel6 és jovahagyott egyéni védbeszkdzok
hasznalata csokkenti a sériilés kockazatat.

Annak érdekében, hogy a késziilék véletlenil ne kapcsolddjon be, az aramforrashoz vald
csatlakoztatas elStt gy6z6djon meg arrdl, hogy a be-/kikapcsold OFF (K1) allasban van.

Ne becsiilje tul képességeit! A készlilék hasznalata soran mindig tartsa meg egyensulyat és
maradjon stabil helyzetben. Ez biztositja a késziilék jobb irdnyitasat varatlan helyzetekben.
Ne viseljen laza ruhdzatot vagy ékszert! Tartsa tavol a hajat, ruhdit és kesztydit a mozgo
alkatrészektGl. A laza ruhazat, ékszerek vagy hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

A késziilék bekapcsolasa el6tt tavolitson el minden beallitd szerszdmot és csavarkulcsot.
Haszndljon szem-, fiil- és légzésvéds felszerelést.

Hasznaljon egyéni véddfelszerelést, példdul: védbkeszty(it, biztonsagi cipbt, arcvédét,
védéruhdzatot.

A késziilék nem jaték. A gyermekeket feliigyelni kell, hogy ne jatsszanak a késztilékkel.

2.4. A késziilék biztonsagos hasznalata

a)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz megfelel6 szerszamokat hasznaljon. A
helyesen kivalasztott készlilék jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre
tervezték.
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b)

d)

e)
f)
g)

h)

i)
j)
k)

A\

Ne hasznalja a készuléket, ha a BE/KI kapcsold nem m(ikodik megfeleléen (nem kapcsolja be
és ki a készliléket). Azok a késziilékek, amelyek nem kapcsolhatdk be és ki az ON/OFF
kapcsoldval, veszélyesek, nem szabad mikodtetni 6ket, és meg kell javittatni.

A beallitas, tisztitas és karbantartds megkezdése el6tt valassza le a késziiléket az
aramellatdsrol. Ez a megel6z6 intézkedés csdkkenti a véletlen bekapcsolas kockazatat.

Ha nem hasznalja, biztonsagos helyen tarolja, gyermekektdl és olyan személyektdl tavol, akik
nem ismerik a késziiléket, és nem olvastak el a felhasznaldi kézikonyvet. A késziilék veszélyt
jelenthet tapasztalatlan felhasznalok kezében.

Tartsa a késziiléket tokéletes miszaki allapotban.

Tartsa a késziléket gyermekektdl elzarva.

A késziilék javitasat vagy karbantartdsat kizardlag szakképzett személyek végezhetik,
kizarélag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

A késziilék mikodési integritdsanak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védéburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A készliléket hasznalat kozben ne hagyja felligyelet nélkdl.

Ne takarja el a levegGbemeneti és -kimeneti nyildsokat.

A késziilék nem jaték. A tisztitdst és karbantartast gyermekek felnétt felligyelete nélkil nem
végezhetik.

Tilos a késziilék szerkezetébe beavatkozni annak paramétereinek vagy felépitésének
megvaltoztatasa céljabol.

Tartsa a késziiléket tavol tliz- és h6forrasoktol.

Ne hajoljon ki. A m(ikodés soran tartsa stabil testhelyzetét és egyensulyat.

Szorosan fogja meg a késziiléket. Kézzel torténd hasznalatkor kizarélag a késziilékhez
mellékelt fogantyukat fogja meg.

Tartsa a késziiléket és a tartozékokat éles és tiszta allapotban. Kévesse a megfelel6 kenési
eljdrasokat, és sziikség esetén cserélje ki a tartozékokat. A hosszabbitd kabeleket
rendszeresen ellendrizni kell, és szlikség esetén meg kell javitani vagy kicserélni. A
fogantyuknak mindig szaraznak, tisztanak és olaj- és zsirmentesnek kell lennilik.

Ne érintse meg a mozgd/forgd alkatrészeket, kivéve, ha a készulék nincs csatlakoztatva az
aramellatashoz.

Magasban végzett munkavégzés soran forditson kiilonos figyelmet az alatta tartézkodé
személyekre és targyakra.

Ne felejtse el a munkaszerszamot megfelel6en behelyezni a késziilékbe.

A szerszam a készlilék m(ikodése kozben rendkiviil felmelegszik.

Tartsa tavol a vizet a motortdl.

Ha a késziléket az dramellatashoz csatlakoztatva mozgatja, ne tartsa az ujjait a BE/KI
kapcsolén. A késziiléket kizarélag a fogantyunal fogva szabad hasznalni.

A késziléket vizzel vald hasznalatra szant furéadapterekkel/furdfejekkel kell felszerelni.

FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitdsa és védelmi funkciéi, valamint a kezel6t védé
kiegészit6 elemek hasznalata ellenére is fennadll egy kis baleset- vagy sériilésveszély a késziilék
hasznalata soran. A késziilék haszndlata kdzben legyen éber, és alkalmazza a jézan észt.

3. Uzemeltetés szabdlyai

Ez a gép beton, k6, téglafal és csGvezetékek furasara szolgal, igy alkalmas léghitdk, elektromos

készilékek, valamint viz- és gdzvezetékek szerelésére.

A felhasznalé felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré haszndlatabdl eredd barmilyen karért.
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3.1.

A készilék leirasa

16
VN

15 = ”

14

13 L

Kapcsolddoboz

a. Alapkivitel

b. Sebességszabalyozdval
A keret teteje
Négyszogletes keret
Az emelGszerkezet
A beallitécsavar
EmelStengely
Fogaskerekes vezet§
Alapcsavar
Berendezés alapja

®
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10-
11-
12 -
13-
14 -
15 -
16 -

Vizgy(ijt6 burkolat (opcionalis)
Orsotartd
Vizgy(rl-szerelvény

Valto

Valtégomb

K6zéps6 fedél

Allérész burkolata

3.2 Munkavégzés a berendezéssel

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Olvassa el a hasznalati utmutatoét: A gép lzembe helyezése el6tt feltétlentl olvassa el
alaposan a haszndlati Gtmutatét. A biztonsag és a megfelel§ kezelés érdekében a gépet
kizarélag képzett személyek haszndlhatjak.

Ellenérizze a fesziiltséget: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség nem haladja meg
a gép névleges fesziiltségének 5%-at. A magasabb fesziiltségek a motor kdrosoddsihoz
vezethetnek, beleértve az dtégést és az dramszivargast is.

Viseljen megfelel6 véddfelszerelést: Mindig viseljen sisakot, szigetel§ keszty(it és
munkaruhat. Keriilje a laza ruhdzatot és az ékszereket, és rogzitse a hajat, hogy ne
akadhasson bele a gépbe.

Hasznaljon megfelel6 furéfejeket: Ezt a gépet nedves furéfejekhez tervezték. Mas tipusu
furdfejek hasznalata vagy a motor tulterhelése nem ajanlott, és karosithatja a gépet.

Akadalyozza meg a viz bejutasat a motorba: Gondoskodjon arrél, hogy viz ne jusson be a
motorba, és ne akadalyozza a szell6zést, hogy elkeriilje a tulmelegedést és a motor esetleges
kdrosodasat.

Ellendrizze a munkateriiletet: A munkakezdés el6tt ellendrizze a munkateriiletet az
esetleges veszélyforrasok, példaul nagyfesziiltségli elektromos vezetékek, gaz- és
vizvezetékek, valamint tavkozlési berendezések jelenléte szempontjabdl.

Figyeljen a kérnyezetre: Padldfaraskor vegye figyelembe az alatta Iévé terlilet biztonsagat.
Gerendakba vagy oszlopokba torténd furaskor ellenérizze az éplilet szerkezetének
stabilitasat.

Keriilje a robbanasveszélyes kornyezetet: Ne hasznalja az elektromos szerszamot gyulékony
folyadékok, gdzok vagy por jelenlétében. Az elektromos szerszamok altal keltett szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

Terhelés nélkiil inditsa el: A gépet mindig terhelés nélkil inditsa el. Terhelés alatt torténd
beinditas veszélyes, és karosithatja mind a gépet, mind a kezel6t. Magasban végzett munkak
soran gondoskodjon a gép biztonsagos rogzitésérdl, hogy ne essen le.

Hasznaljon mindségi tapkabelt: Hasznaljon kivalé minéségl haromeres kabelt, és gy6z6djon
meg arrdl, hogy megfelelen foldelt. A tovabbi biztonsag érdekében elengedhetetlen a
foldzarlat-megszakité (GFCI) haszndlata.

Ezen biztonsagi irdnyelvek betartasa hozzajarul a gép biztonsagos lizemeltetéséhez, megvédve mind
a kezel6t, mind a berendezést a sériilésektdl. A balesetek elkeriilése és a produktiv munkakoérnyezet
biztositasa érdekében mindig helyezze el6térbe a biztonsagot.
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3.3. Uzemeltetési atmutaté
1) A tagulasi csavar beszerelése:

e Furjon lyukat: Utéfuréval készitsen lyukat a megadott helyen.
e Helyezze be a csavart: Helyezze a tagulasi csavart a lyukba, és szorosan hizza meg.

e Szerelje fel a gépet: Rogzitse a gyémantfurégépet a csavarra. Allitsa be a négy
beallitécsavart a gép stabilizadldsa és a lengés megakadalyozasa érdekében.

2) A tamasztoérud beallitasa:
e Hatarozza meg a furasi pontot: Jeldlje ki, hol szeretne furni.

e Allitsa be a rudat: Helyezze el a tAmasztérudat, és allitsa be a tolérid hosszat. Hizza
meg a rogzitGcsavarokat, hogy a furdgép alapja teljes mértékben érintkezzen a
fellilettel, igy a furdfej és a gép fliggbleges és stabil helyzetben maradjon.

3) A fuaras el6készitése:
o A furdfej felszerelése: Rogzitse a megfelels furdfejet a géphez.
e A csatlakozasok bekétése: Csatlakoztassa a tdpkabelt és a vizellatast.

o Beallitas és ellendrzés: Inditsa el a gépet terhelés nélkil, hogy ellenérizze a furdfej
mozgasat, és figyeljen, nincs-e szokatlan zaj. Ha minden rendben van, nyissa meg a
vizszelepet, és kezdje meg a furdst, amint viz dramlik a furéfejbdl.

4) A faras megkezdése:

e Kezdje lassan: Kezdje a furast lassu tempdban, hogy a furéfej behatolhasson a
felliletbe.

e Sebesség beallitasa: Miutan a furdszar kialakitotta a kezd6lyukat, a furdsi sebességet
normal szintre névelheti. Ha a furt fellleten acélra bukkan, csdkkentse Ujra a
sebességet.

5) Biztonsag és karbantartas:

e Mechanikus és elektronikus védelmi berendezések: Ha a furdfej mozgasa leall,
mikdzben a motor tovabbra is jar, el6fordulhat, hogy a furéfejet élesiteni kell, vagy az
el6tolasi sebesség tul magas. Hilzza ki, majd helyezze vissza a furdfejet. Ha a motor
varatlanul leall, inditsa Ujra a gépet, és csokkentse az el6toldsi sebességet.

e Aslrlédo tarcsa kopasa: IdGvel a surlédé tarcsa elkophat, ami csuszashoz vezethet.
Vegye ki a tengelykapcsold fogaskereket a hajtdém(ibdl, cserélje ki a kopott surlédé
tdrcsakat azonos méret( Ujakra, majd hizza meg szorosan az 0sszes csavart. Szerelje
vissza a fogaskereket a hajtom(ibe. (Megjegyzés: Ezt a karbantartasi |épést képzett
szakembernek kell elvégeznie.)

Ezeknek a |épéseknek a betartasaval nemcsak a gyémantfurégép hatékony mikodését biztositja,
hanem a biztonsagi el6irdsokat is betartja, és meghosszabbitja a berendezés élettartamat.
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3.4. Fokozatvaltasi utasitasok
M "

LA L=\

3-fokozatu tipus 2-fokozatu tipus

A gyémantlyukflrészek két vagy harom fokozattal felszerelhet6k. A megfelel6 fokozat kivalasztasa
noveli a furas hatékonysagat:

3-fokozatu modell:
e Magas fokozat (H): kis furatok furasahoz puha anyagokban.
e Kozepes fokozat (M): kozepes méret(i furatok furasahoz keményebb anyagokban.
e Alacsony fokozat (L): nagy furatok furasahoz nagyon kemény anyagokban.

2-fokozatu modell:
e (Csak a magas és az alacsony fokozat all rendelkezésre.

A fokozatvaltas maédja:

1) Asebességfokozat valtasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van-e kapcsolva. A
gépnek teljesen le kell allnia.
2) Allitsa a sebességvalté kart a kivant fokozatra:
e 3 sebességes modell esetén: vélassza az H, M vagy L fokozatot.
o 2 sebességes modell esetén: vdlassza a H vagy L fokozatot.
3) Ha a sebességvaltas és a gép Ujrainditasa utan a tengely nem forog, vagy rendellenes zajok
hallhatok, akkor a sebességfokozat nem kapcsolédott be megfeleléen.
a. Ebben az esetben azonnal kapcsolja ki a gépet.
b. Forgassa a sebességvalto kart el6re-hatra, mikdzben forgatja a f6tengelyt, hogy a
sebességfokozat megfelel6en bekapcsolédjon.
c. Inditsa Ujra a gépet, hogy ellendrizze, hogy a sebességfokozat megfelelen van-e
bekapcsolva.

Megjegyzések:

e Ne vdltson sebességet, amig a gép teljes sebességgel vagy terhelés alatt m(ikodik.
o Ne felejtse el, hogy a sebességvaltas megkisérlése el6tt mindig kapcsolja ki a gépet.

3.5. Szogbeallitas

A keret 0 és 45 fok kozott allithatd be. A szog beallitdsa viszonylag egyszerd, és tobb [épésbdl all:

1) A csavarok meglazitasa: ElGszor lazitsa meg a két csavart, amelyek a négyzetes rudat a tarto
alapjahoz rogzitik. Ez lehet6vé teszi a sz6g mozgatadsat és beallitasat.

2) A motororso helyzetének beallitasa: Ezutan allitsa be a motororsot a kivant szog eléréséhez.
Ezt Ugy teheti meg, hogy a négyzetes rudat a megfelel§ pozicibba mozgatja.
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3) Rogzités: Miutan elérte a kivant szoget, hizza meg a rogzit6csavart az allitas rogzitéséhez.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rud stabilan és mozdulatlanul marad az 4j pozicidban.

Fontos megjegyzés: A csavarok meghuzasakor ligyeljen arra, hogy ne hizza meg Gket tul szorosan. A
tulzott meghuzds deformalhatja a négyzetes rudat, ami megnehezitheti a késébbi bedllitasokat, vagy
akar karosithatja a mechanizmust.

’”
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3.6.

Hibaelharitas

Hiba

Ok

Megoldas

A motor nem
mukodik

Kikapcsolt az aramellatas, vagy
laza a csatlakozo

Kapcsolja be az aramellatast, dugja be a csatlakozét

A szénkefe beszorult, és levélt az
elosztordl

Szerelje vissza a szénkefét

A PRCD visszaallitasa nem
sikerilt

Nyomja meg a visszaallitasi gombot, vagy inditsa
Ujra a motort

A PRCD megsériilt

Cserélje ki a PRCD-t

Lassu furas

A fardszar elkopott

Cserélje ki a furdszarat

Az elStoldsi sebesség tul
alacsony

Novelje az el6tolasi sebességet

A fardszarra forgacsok ragadtak

Tisztitsa meg a furdszarat, novelje a viznyomast

A forgasi sebesség tul magas

Allitsa alacsony sebességre

Acél vagasa és csuszas

Csokkentse az el6tolasi sebességet, az acél atvagdsa
utan pedig novelje meg

Tul sok forgdcs van a furatban

Tisztitsa meg a furat aljat, és ndvelje a viznyomast

Kevés a vizellatds vagy
Vizszivargas van

Ellenérizze a gdmbcsapot és a vizdramlast

A fardszar fellilete
megkeményedett

Elezze Gjra a fUrdszarat csiszoldval

A fUrdszar
elakadt

A cs6 és a furdfej, illetve a
furofej és a furatfal kozott
forgacsok szorultak be Az allvany
nincs rogzitve, helyezze at
mashova

Kapcsolja ki a gépet, csavarkulcesal forgassa jobbra-
balra a furofejet, vagy hizza ki a furdfejet, és torje
szét a magmintat

A forgasi sebesség tul magas

Rogzitse Ujra az allvanyt
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Acél vagasa és csuszas Sz(kitse a résszélességet
Az orsé nem egyenes Javitsa meg vagy cserélje ki az orsot

A faroszar A furészar nem egyenes Cserélje ki a furdszarat

alulfar A forgacsok nem moshaték ki a |Novelje a viznyomast, huzza ki a furéfejet, tisztitsa
furatbal meg a furatot

A

vizh(t6burkolat|A vaz tomitése elkopott Cserélje ki a tomitést

szivarog

3.7. Karbantartasi utmutaté

Biztonsagi dvintézkedés: Karbantartasi vagy javitasi munkak megkezdése el6tt mindig gy6z6djén
meg arrol, hogy a késziilék nincs csatlakoztatva az dramforrashoz. Ez elengedhetetlen a véletlen
bekapcsolédas megelézése és az On biztonsaga érdekében.

A gép tisztitasa:

e A gép tisztitdsdhoz haszndljon szaraz vagy enyhén nedves ruhat. Keriilje a vizsugar
hasznalatat, mivel az nedvességet juttathat az érzékeny teriletekre, példaul a motorba és a
kapcsolédobozba.

e Tartsa szabadon a szell6z6nyilasokat, hogy megakadalyozza a motor tulmelegedését.

o A zokkenémentes m(ikodés érdekében rendszeresen tisztitsa és kenje meg a furdszar
menetét.

e Rendszeresen ellenérizze az 6sszes csavart, és szlikség szerint hlzza meg Gket a gép
épségének megbrzése érdekében.

Szakmai javitasok: A szerszamon kizardlag szakképzett személyzet végezhet javitasokat, és fontos,
hogy eredeti pétalkatrészeket hasznaljon. Ez biztositja a gép biztonsagat és hosszu élettartamat,
valamint megelGzi az esetleges karokat.

Szénkefe-karbantartas: Korilbelll 300 Gizemdra utan ellenérizze a szénkefék kopasat. Ha
elhaszndlddtak, azokat egy villamosmérnoknek kell kicserélnie. Ez a motor hatékonysagdnak és
megbizhatdsaganak fenntartasahoz sziikséges.
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N Alkatrész neve Mer’myls N Alkatrész neve Merlmyls

r ég r ég

1 Vizszigetelés 40 * 58 * 8 2 Z Alatét M35 2

2 Vizgy(irl 250 1 - Lapos gordilé ti ¢ 35 2

3 Csap 200-PT 1 Z 6201 csapagy 2

4 Felsd huzal M4 * 6 (egy sz0) 1 : F sebességvaltd kar 250 1

5 FStengely 230 hangolas 1 g Térfogat 5 * 12 1

6 Lapos aldtét 200A 2 |4 Alitét 250. 1

7 Elvalaszté félia 200A 2 g Beallitd gomb 250 1

8 Orsofogaskerék 230C-6 1 : 6201 csapagy 1
) 4

9 Ivelt golydalatét 200A 5 4 Rotor OB-255C 1

1 o 4 .

0 Gyl(ird 250 1 5 6200 csapagy 1

1 4 o

1 Anyacsavar 200A 1 6 Hajlitéelem 200 1

1 _ . 4 -

5 Gorg6scsapagyak BAM1212 1 7 Hegonalis csavar M5 * 80 2

1 s 4 "

3 Bels6 kartya 52 1 3 Alatét M5 2

1 . 4 s

4 3205 csapagy 1 9 Alatét M5 2

1 NS 5 o

5 Hajtémdihaz 250. 1 0 Allérész OB-255C 1

1 . 5 .

6 Hegonalis csavar M6 * 110 4 1 Gumi burkolat 200 1

1 " 5 Cic s

- Alatét M6 4 5 Alldrész burkolat 250 1

1 Y 5 .

3 Alatét M6 4 3 Paraméter B(80 * 53) 1

1 , 5

9 Alkatrész 250 1 4 Hegonal csavar M4 * 10 2

2 " 5 | Kerek keresztfejl csavar M4

0 Henger 9,5 * 35 1 5 x 12 2

2 . 5

1 Térfogat 4 * 15 1 6 Keresztfejl csavar M4 * 10 1

2 (o 5 .

5 I. osztdlyu fogas tengely 230C-2 1 - Kefefészek 200 2

2 . 5 .

3 Marketing 4 * 10 1 3 Szénkefe 818 2

‘21 I. osztalyd fogaskerék 250-1(10) 1 g Kerek kereszifegju csavar M4 2

2 6201 csapagy 2 6 Kefakeret 200 2
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hajtém( 230C-3

5 0
2 i g . 6 . .
6 K6zéps6 fedél, 250. 1 1 Kapcsolddoboz-fedél 200-PT
*
2 O-gy(irti 31,5 * 1,8 1 6 | Keresztvonalas csavar M4
7 2 10
*
2 HUZ6rugs b 8 * 55 ) 6 | Keresztmenetes csavar M4
8 3 16
2 - 6 (.
9 Vasgydrl ¢ 10 * 35 2 4 Menetvagd lemez 200
3 | Il osztalyu nagysebességl fogaskerék 6 . " "
0 930C-5 1 5 Tapkabel 3 *1,0* 3,5m
3 6 | Keresztmenetes csavar M4 *
G 2 1
1 Gyd(ird 250 6 20
3 g 6 | Keresztiranyu rogzitécsavar
5 . osztalyd fogas tengely 230C-4 1 - M4 * 10
2 Tésztanyujto alatét M40 2 g Kapcsolédoboz 200-PT
3 " 6 .
4 Lapos hengerl6ti ¢ 40 2 9 Kapcsolé D18
3 II. tipusu alacsony fordulatszamu 1
5
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Bemzerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er blevet gjort en stor
A arbejdsindsats for at fa oversaettelserne sa praecise som muligt, er ingen maskineoversaettelser
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversattelse. Den officielle
brugervejledning er den engelske version. Vi hafter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af
maskinelle fejloverseettelser Safremt der opstar tvivl om meningen, henviser vi til den engelske

brugsanvisning da dette er den officielle version.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveaerdi
Produktnavn Diamantboremaskine
Model MSW-DDM-A4250S
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] 230/ 50
Nominel effekt[W] 3300
Vandslangetilslutningens diameter [mm] 10
Monteringsdiameter for kernebor ["] 11/4-7 UNC

G1/2
Maks. boredybde [cm] 45
Justering af fgringsraekkevidde [mm] <500
Lydtrykniveau [dB] 90
Lydeffektniveau [dB] 103
Vandtilslutningsdiameter ['] YA
Dimensioner [cm] 58 x25x93
Vgt [kg] 241

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af apparatet. Produktet er udviklet
og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjzelp af avancerede teknologier og
komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LEST OG FORSTAET
DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage aendringer med henblik pa
kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere risikoen for stgjemissioner til et minimum under
hensyntagen til den teknologiske udvikling og mulighederne for stgjreduktion.

Forklaring

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

@ Lees instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.
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A

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gaelder for den pagaeldende situation.
(generelt advarselsskilt)

Brug hgrevaern. Udsaettelse for kraftig stgj kan medfgre hgretab.

Brug sikkerhedsbriller.

Brug en stgvmaske (beskyttelse af luftvejene).

Brug beskyttelseshandsker.

Brug fodbeskyttelse.

Brug et ansigtsskarm.

Brug beskyttelsestgj.

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

OBS! Roterende dele, fare for at blive viklet ind!

OBS! Varm overflade, fare for forbraendinger!

OBS! Tegningerne i denne vejledning er kun til illustrative formal og kan i nogle
detaljer afvige fra det faktiske produkt.

2. Sikkerhed ved brug

A 0BS!

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af
advarslerne og instruktionerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig

personskade eller endda dgd.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:
Diamantboremaskine

2.1.

a) Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke andre stikket pa nogen made. Brug af

Elektrisk sikkerhed

originale stik og tilhgrende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

b) Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og
keleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis den jordforbundne enhed udszettes
for regn, kommer i direkte kontakt med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt milj@. Hvis
der traenger vand ind i enheden, gges risikoen for skader pa enheden og for elektrisk stgd.

c) Rerikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.
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d)

f)

g)

h)

Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at
treekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller ssmmenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.
Hvis du bruger apparatet udendgrs, skal du sgrge for at bruge en forleengerledning, der er
egnet til udendgrs brug. Brug af en forlaengerledning, der er egnet til udendgrs brug,
mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge apparatet i et fugtigt miljg, skal der anvendes en
fejlstromsafbryder (RCD). Brug af en fejlstreamsafbryder mindsker risikoen for elektrisk stgd.
Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et
beskadiget stremkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens
servicecenter.

For at undga elektrisk sted ma kablet, stikket eller enheden ikke nedsankes i vand eller
andre vaesker. Brug ikke enheden pa vade overflader.

2.2, Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

Se¢rg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads
kan fgre til ulykker. Teenk fremad, veer opmaerksom p3a, hvad der foregar, og brug sund
fornuft, nar du arbejder med apparatet.

Brug ikke enheden i et potentielt eksplosivt miljg, f.eks. i neerheden af brandfarlige vaesker,
gasser eller stgv. Enheden genererer gnister, som kan anteende stgv eller dampe.

Hvis der er tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

Kun producentens servicecenter ma reparere apparatet. Forsgg ikke at udfgre reparationer
pa egen hand!

| tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukker (en, der er
beregnet til brug pa stremfgrende elektriske apparater) til at slukke den.

B@rn og uautoriserede personer ma ikke opholde sig pa arbejdsstedet. (Distraktion kan
medfgre tab af kontrol over apparatet).

Brug apparatet i et godt ventileret rum.

Apparatet producerer stgv og snavs under drift. Det er vigtigt at beskytte tilstedevaerende
mod de skadelige virkninger heraf.

Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er ulaeselige, skal
de udskiftes.

Opbevar denne vejledning, sa den er tilgaengelig til senere brug. Hvis dette apparat
videregives til en tredjepart, skal vejledningen medfglge.

Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, hvor bgrn ikke har adgang til dem.
Hold apparatet vaek fra bgrn og kzaeledyr.

Hvis dette apparat anvendes sammen med andet udstyr, skal de gvrige brugsanvisninger
ogsa falges.

Vaer opmaerksom pa forholdene pa arbejdsomradet. Udsaet ikke enheden for regn, og brug
den ikke pa vade steder. Arbejdsomradet skal vaere behgrigt beskyttet og isaer kontrolleres
for tilstedeveaerelsen af eksplosive og brandfarlige vaesker og gasser (spray, maling, benzin,
oplgsningsmidler, klaebemidler), som kan forarsage brand eller eksplosion, nar de
kombineres med gnister fra enheden. Enheden ma ikke komme i kontakt med
hgjspaendingsledninger, gas- eller vandrgr osv. For at undga sammenbrud skal emnets
konstruktion undersgges, inden enheden fgres ind i det.
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A OBS! Beskyt bgrn og andre tilstedevarende, ndr enheden anvendes.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

d)

e)

f)
g)
h)
i)

j)
k)

Brug ikke apparatet, hvis du er traet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller
medicin, der i veesentlig grad kan forringe din evne til at betjene apparatet.

Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsatte
mentale og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller
viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller
de har modtaget instruktion i, hvordan enheden betjenes.

Enheden ma kun betjenes af fysisk raske personer, der er i stand til at handtere den, er
korrekt uddannet, er fortrolige med denne vejledning og er uddannet inden for rammerne af
arbejdsmiljg og sikkerhed.

Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du arbejder med enheden. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af enheden kan fgre til alvorlige personskader.

Brug det personlige beskyttelsesudstyr, der kraeves ved arbejde med udstyret, som angivet i
afsnit 1 (Forklaring). Brug af korrekt og godkendt personligt beskyttelsesudstyr mindsker
risikoen for personskade.

For at forhindre, at udstyret taendes ved et uheld, skal du sikre dig, at taeend-/slukknappen
star i OFF-position, inden du tilslutter det til en strgmkilde.

Overvurder ikke dine evner. Nar du bruger apparatet, skal du til enhver tid bevare balancen
og sta stabilt. Dette sikrer bedre kontrol over apparatet i uventede situationer.

Beer ikke Igst siddende tgj eller smykker. Hold har, t@j og handsker vaek fra bevaegelige dele.
Lgst siddende tgj, smykker eller langt har kan blive fanget i bevaegelige dele.

Fiern alt justeringsvaerktgj eller skruenggler, inden apparatet taendes.

Brug gjen-, gre- og andedraetsbeskyttelse.

Brug personligt beskyttelsesudstyr, sdsom: beskyttelseshandsker, sikkerhedssko,
ansigtsveern, beskyttelsesdragt.

Enheden er ikke et legetdj. Ba#rn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
enheden.

2.4. Sikker brug af enheden

a)

b)

c)

d)

f)

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug de rette vaerktgjer til den
pagaldende opgave. En korrekt valgt enhed udfgrer den opgave, den er designet til, bedre
og pa en mere sikker made.

Brug ikke apparatet, hvis taend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (ikke taender og slukker
for apparatet). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige,
bgr ikke betjenes og skal repareres.

Frakobl apparatet fra stréemforsyningen, inden du pabegynder justering, renggring og
vedligeholdelse. En sadan forebyggende foranstaltning mindsker risikoen for utilsigtet
aktivering.

Nar apparatet ikke er i brug, skal det opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med apparatet, og som ikke har laest brugervejledningen.
Apparatet kan udggre en fare i haenderne pa uerfarne brugere.

Hold enheden i perfekt teknisk stand.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.



DA

g) Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

h) For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede afskeermninger ikke
fiernes, og skruer ma ikke lgsnes.

i) Lad ikke dette apparat sta uden opsyn, mens det er i brug.

j) Deek ikke luftindtaget og -udtaget til.

k) Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn af en voksen.

I) Det erforbudt at andre pa apparatets konstruktion med henblik pa at aendre dets
parametre eller opbygning.

m) Hold apparatet veek fra ild- og varmekilder.

n) Leen dig ikke ud. Hold en stabil stilling og bevar balancen under brug.

o) Hold fast i apparatet. Nar du bruger haenderne, skal du kun holde i de handtag, der fglger
med apparatet.

p) Serg for, at apparatet og tilbehgret er skarpt og rent. Fglg de korrekte smgreprocedurer, og
udskift tilbehgr, nar det er ngdvendigt. Forlaengerledninger skal regelmaessigt efterses og
repareres eller udskiftes, nar det er ngdvendigt. Hindtagene skal altid veere tgrre, rene og fri
for olie og fedt.

g) Rer ikke ved bevaegelige/roterende dele, medmindre maskinen er frakoblet
stremforsyningen.

r) Veer sarlig opmaerksom pa personer og genstande nedenfor, nar du arbejder i hgjden.

s) Husk at montere arbejdsvaerktgjet korrekt i maskinen.

t) Etveerktgj bliver ekstremt varmt under brug af maskinen.

u) Hold vand vaek fra motoren.

v) Nar du bevaeger dig med maskinen tilsluttet stremforsyningen, ma du ikke holde fingrene pa
taend/sluk-knappen. Maskinen ma kun bruges, nar den holdes i et handtag.

w) Maskinen skal veere udstyret med boreadaptere/bor, der er beregnet til brug med vand.

A OBS! Pa trods af enhedens sikre konstruktion og dens beskyttelsesfunktioner, og pa trods af
brugen af yderligere elementer, der beskytter brugeren, er der stadig en lille risiko for ulykker
eller personskader ved brug af enheden. Vaer opmaerksom, og brug sund fornuft, nar du bruger
enheden.

3. Brugsbetingelser

Denne maskine er beregnet til boring i beton, sten, murvaerk og rgrsystemer, hvilket ggér den
velegnet til installation af luftkgleranlaeg, elektriske apparater samt VVS-installationer til vand- og
gasror.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af maskinen.
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3.1. Beskrivelse af apparatet

1- Afbryderboks

a. Standard

b. Med hastighedsregulator
Rammens overside
Firkantet ramme
Lgfteanordningen
Justeringsskruen
Lofteaksel
Tandstang
Bundskrue
Produktets bund

O 00N O U1 A WN
L T T T T T R
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10-
11-
12 -
13-
14 -
15 -
16 -

Vandopsamlingshaette (valgfri)
Spindel

Vandringsenhed

Gearkasse

Gearknap

Det midterste daeksel
Statorhuset

3.2 Betjening af udstyret.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Laes brugsanvisningen: Fgr maskinen tages i brug, er det afggrende at laese brugsanvisningen
grundigt igennem. Kun uddannet personale bgr betjene denne maskine for at sikre sikkerhed
og korrekt handtering.

Kontroller speendingen: Sgrg for, at forsyningsspaendingen ikke overstiger 5 % af maskinens
nominelle spaending. Hgjere spaendinger kan medfgre motorskader, herunder
overophedning og elektrisk laekage.

Brug passende sikkerhedsudstyr: Bzer altid hjelm, isolerende handsker og arbejdstgj. Undga
Igst siddende tgj og smykker, og s@rg for, at haret er sat op for at forhindre, at det vikler sig
ind.

Brug de rigtige bor: Denne maskine er beregnet til vade bor. Det frarades at bruge andre
typer bor eller at overbelaste motoren, da dette kan beskadige maskinen.

Undga, at der traeenger vand ind i motoren: Sgrg for, at der ikke treenger vand ind i motoren,
og sgrg for, at ventilationen ikke blokeres, for at undga overophedning og eventuelle skader
pa motoren.

Undersgg arbejdsomradet: Fgr du starter, skal du kontrollere arbejdsomradet for potentielle
farer, sdsom hgjspaendingsledninger, gas- og vandrgr samt telekommunikationsanlaeg.

Vaer opmaerksom pa omgivelserne: Tag hgjde for sikkerheden i omradet nedenunder, nar du
borer gennem gulve. Nar du borer i bjlker eller sgjler, skal du vurdere bygningens stabilitet.

Undga eksplosive miljger: Brug ikke det elektriske vaerktgj i omrader med brandfarlige
vaesker, gasser eller stgv. Gnister fra elektriske vaerktgjer kan antaende disse stoffer.

Start uden belastning: Start altid maskinen uden belastning. Det er farligt at starte under
belastning, og det kan skade bade maskinen og brugeren. Sgrg for, at maskinen er fastgjort
sikkert, sa den ikke falder ned, nar der arbejdes i hgjden.

Brug et kvalitetsstréemkabel: Brug et treledet kabel af hgj kvalitet, og sgrg for, at det er
korrekt jordforbundet. Brug af en fejlstremsafbryder (GFCI) er afggrende for yderligere
sikkerhed.

Overholdelse af disse sikkerhedsretningslinjer bidrager til at sikre en sikker drift af maskinen og
beskytter bade operatgren og udstyret mod skader. Saet altid sikkerheden i fgrste reekke for at
forebygge ulykker og sikre et produktivt arbejdsmiljg.
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3.3. Betjeningsvejledning
1) Montering af ekspansionsbolten:

e Bor et hul: Brug en slagboremaskine til at bore et hul pa det angivne sted.
¢ Indsat bolten: Szt ekspansionsbolten i hullet, og stram den godt fast.

e Monter maskinen: Fastggr diamantboremaskinen pa bolten. Juster de fire
justeringsskruer for at stabilisere maskinen og forhindre, at den svajer.

2) Opseaetning af stgttestangen:
e Find borestedet: Find det sted, hvor du vil bore.

e Juster stangen: Placer stgttestangen, og juster lengden pa skubbestangen. Spaend
fastggrelsesskruerne for at sikre fuld kontakt mellem boreriggens fod og overfladen,
sa boret og maskinen holdes i en lodret og stabil position.

3) Forberedelse til boring:
e Monter borekronen: Fastggr den korrekte borekrone pa maskinen.
e Tilslut forsyninger: Szet stikket i stikkontakten, og tilslut vandforsyningen.

e Justering og kontrol: Teend for maskinen uden belastning for at kontrollere borets
bevaegelse og lyt efter usaedvanlige lyde. Hvis alt ser godt ud, skal du dbne
vandventilen for at pabegynde boringen, sa snart der stremmer vand ud af boret.

4) Pabegyndelse af boringen:

e Start langsomt: Begynd boringen i et langsomt tempo, sa boret kan traenge igennem
overfladen.

e Juster hastigheden: Nar boret har lavet et indledende hul, kan du gge hastigheden til
normal borehastighed. Seenk hastigheden igen, hvis du stgder pa stal i borefladen.

5) Sikkerhed og vedligeholdelse:

e Mekaniske og elektroniske beskyttelsesanordninger: Hvis boret holder op med at
bevaege sig, mens motoren kgrer, kan det vaere ngdvendigt at slibe det, eller ogsa er
fremfgringshastigheden for hgj. Traek boret ud og saet det ind igen. Hvis motoren
stopper uventet, skal du genstarte maskinen og reducere fremfgringshastigheden.

o Slid pa friktionspladerne: Over tid kan friktionspladerne blive slidt ned, hvilket kan
fgre til udskridning. Fjern koblingsgearet fra gearkassen, udskift de slidte
friktionsplader med nye af ensartet stgrrelse, og stram alle skruer godt fast. Seet
gearet tilbage i gearkassen. (Bemeerk: Dette vedligeholdelsestrin bgr udfgres af en
uddannet fagperson.)

Ved at fglge disse trin sikrer du ikke kun, at din diamantboremaskine fungerer effektivt, men
overholder ogsa sikkerhedsstandarderne og forlaenger udstyrets levetid.
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3.4. Instruktioner til gearskift
M 3

LA L=\

3-trins model 2-trins model

Diamanthulsave kan vaere udstyret med to eller tre hastigheder. Valg af det rigtige gear gger
boreeffektiviteten:

3-trins model:
e Hgjt gear (H): til boring af sma huller i blgde materialer.
e Mellemgear (M): til boring af mellemstore huller i hardere materialer.
e lavt gear (L): til boring af store huller i meget harde materialer.

2-trins model:
e Der er kun hgjt og lavt gear til radighed.

Sadan skifter du gear:

1) Serg for, at maskinen er slukket, f@r du skifter gear. Maskinen skal vaere helt standset.
2) Indstil gearknappen til det gnskede gear:

e For 3-trins-modellen: Vaelg H, M eller L.

e For 2-trinsmodellen: Vaelg H eller L.
3) Hvis akslen ikke roterer, eller der hgres unormale lyde, efter at du har skiftet gear og

genstartet maskinen, er gearet ikke blevet indkoblet korrekt.
a. |dette tilfeelde skal du straks slukke for maskinen.
b. Drej gearknappen frem og tilbage, mens du drejer hovedakslen, for at indkoble
gearet korrekt.
c. Genstart maskinen for at kontrollere, at gearet er indkoblet korrekt.

Bemeerkninger:

o  Skift ikke gear, mens maskinen kgrer med fuld hastighed eller under belastning.
e Husk altid at slukke for maskinen, fgr du forsgger at skifte gear.

3.5. Vinkeljustering
Rammen kan justeres fra O til 45 grader. Processen med at justere vinklen er forholdsvis enkel og
kraever flere trin:

1) Lesning af skruerne: Lgsn fgrst de to skruer, der fastggr den firkantede stang til
monteringsbasen. Dette giver dig mulighed for at flytte og justere vinklen.

2) Justering af motorakslens position: Juster derefter motorakslen for at opna den gnskede
vinkel. Dette ggres ved at flytte den firkantede stang til den rette position.
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3) Las fast: Nar den gnskede vinkel er opnaet, skal du stramme ldsemegtrikken for at fastggre
indstillingen. Sgrg for, at stangen forbliver stabil og ubevaegelig i den nye position.

Vigtig bemaerkning: Pas pa ikke at spande skruerne for hardt, nar du strammer dem. Overdreven

tilspaending kan deformere den firkantede stang, hvilket kan ggre fremtidige justeringer vanskelige
eller endda beskadige mekanismen.

’”

O

J

3.6.

Problemlgsning

Fejl

Arsag

L@sning

Motoren virker
ikke

Strgmmen er slukket, eller
stikket sidder Igst

Teend for strgmmen, saet stikket i

Kulbgrsten sidder fast og har
Ipsnet sig fra omlederen

Monter kulbgrsten igen

Nulstilling af PRCD mislykkedes

Tryk pa nulstillingsknappen eller genstart motoren

PRCD er beskadiget

Udskift PRCD

Bor langsomt

Borekronen er slidt

Udskift borekronen

Fremfgringshastigheden er for
lav

@g fremfgringshastigheden

Borekronen er tilstoppet af
spaner

Renggr borekronen, gg vandtrykket

Omdrejningshastigheden er for
hgj

Skift til lav hastighed

Skeering i stal og udskridning

Seenk fremfgringshastigheden; gg den igen, nar du
har skaret igennem stalet

For mange spaner i hullet

Renggr bunden af hullet, og ¢g vandtrykket

For lav vandtilfgrsel eller
vandlaekage

Kontroller kugleventilen og
vandgennemstrgmningen

Borekronen bliver glaseret

Slib borekronen med en vinkelsliber

Borekronen
sidder fast

Réret og boret eller boret og
hulvaeggen er sat fast af spaner
Stativet er ikke fastgjort; flyt det

Sluk for maskinen; drej boret til hgjre og venstre
med en skruenggle, eller traek boret ud og bryd
kerneprgven i stykker

Omdrejningshastigheden er for
hgj

Fastggr stativet igen

Skzering i stal og glidning

Indsnaevr spalten
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Spindlen er ikke lige Reparer eller udskift spindlen

Borekronen Borekronen er ikke lige Udskift borekronen

skerer for dybt Spanerne kan ikke skylles ud af

hullet @g vandtrykket, traek boret ud, og renggr hullet

Vandkappen

lsekker Pakningen pa rammen er slidt  |Udskift pakningen

3.7. Vedligeholdelsesvejledning
Sikkerhedsforanstaltning: Sgrg altid for, at apparatet er frakoblet strgmforsyningen, inden du
pabegynder vedligeholdelses- eller reparationsarbejde. Dette er afggrende for at forhindre utilsigtet
opstart og for at sikre din sikkerhed.

Renggring af maskinen:

e Brugen tgr eller let fugtig klud til at renggre maskinen. Undga at bruge vandstraler, da disse
kan fgre fugt ind i fglsomme omrader som motoren og afbryderboksen.

e Hold ventilationsabningerne frie for at forhindre, at motoren overophedes.
e Renggr og smgr gevindet pa kerneboret regelmaessigt for at sikre problemfri drift.

e Efterse alle skruer med jeevne mellemrum, og stram dem efter behov for at opretholde
maskinens integritet.

Professionelle reparationer: Kun kvalificeret personale bgr udfgre reparationer pa dit vaerktgj, og
det er vigtigt at bruge originale reservedele. Dette sikrer maskinens sikkerhed og levetid og
forhindrer potentiel skade.

Vedligeholdelse af kulbgrster: Efter ca. 300 timers brug skal du kontrollere kulbgrsterne for slitage.
Hvis de er slidte, skal de udskiftes af en elektriker. Dette er en del af vedligeholdelsen af motorens
effektivitet og palidelighed.



DA

3.8. Samlingstegning:
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Nr. Delnavn Antal | Nr. Delnavn Antal
1 Vandteetning 40 * 58 * 8 2 36 Pude M35 2
2 Vandring 250 1 37 Flad rullende nal ¢ 35 2
3 Hane 200-PT 1 38 Leje 6201 2
4 Toptrad M4 * 6 (ét ord) 1 39 F-gearshandtag 250 1
5 Hovedaksel 230 tune 1 40 Volumen 5 * 12 1
6 Flad skive 200A 2 41 Skive 250. 1
7 Adskillelsesfilm 200A 2 42 Indstillingsknap 250 1
8 Spindelhjul 230C-6 1 43 Leje 6201 1
9 Buet kuglepude 200A 5 44 Rotor OB-255C 1
10 Ring 250 1 45 Leje 6200 1
11 Mgtrik 200A 1 46 Bgjning 200 1
12 Rullelejer BAM1212 1 47 Hegonal-skrue M5 * 80 2
13 Indre kort 52 1 48 Pude M5 2
14 Leje 3205 1 49 Pude M5 2
15 Gearkasse 250. 1 50 Stator OB-255C 1
16 Hegonal-skrue M6 * 110 4 51 Gummihylster 200 1
17 Pude M6 4 52 Statorhus 250 1
18 Pude M6 4 53 Parameter B(80 * 53) 1
19 Del 250 1 54 Hegonal-skrue M4 * 10 2
20 Cylinder 9,5 * 35 1 55 Rund krydssskrue M4 * 12 2
21 Volumen 4 * 15 1 56 Krydsskrue M4 * 10 1
22 Tandaksel klasse | 230C-2 1 57 Bgrsteholder 200 2
23 Markering 4 * 10 1 58 Kulbgrste 818 2
24 Tandhjul klasse | 250-1(10) 1 59 Rund krydssskrue M4 * 8 2
25 Leje 6201 2 60 Bgrsteramme 200 2
26 Mellemste daksel, 250. 1 61 | Afdeekning til koblingsboks 200-PT 1
27 O-ring$ 31,5*1,8 1 62 Krydsskruen M4 * 10 1
28 Traekfjeder ¢ 8 * 55 2 63 Krydsgevindskrue M4 * 16 2
29 Jernring ¢ 10 * 35 2 64 Gevindplade 200 1
30 | Type Il hgjhastighedsgear 230C-5 1 65 Strgmkabel 3 ¥ 1,0 * 3,5 m 1
31 Ring 250 1 66 Krydsgevindskrue M4 * 20 2
32 Tandaksel klasse Il 230C-4 1 67 Tveerskruen M4 * 10 1
33 Kagerulleunderlag M40 2 68 Afbryderboks 200-PT 1
34 Flad rullenal ¢ 40 2 69 Afbryder D18 1
35 Lavhastighedsgear type Il 230C-3 1
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Tama kdyttoopas on kaannetty konekdantijan avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan
mahdollisimman tarkan kdiannodksen. Automaattisten kadnndsten laatu ei kuitenkaan ole
tdydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kaannoksia. Virallinen kayttdopas
on englanninkielinen versio. Kdannoksessd mahdollisesti esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot
viralliseen versioon eivat ole sitovia, eikd niilla ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden
noudattamisen tai tdytdntdéonpanon osalta. Jos jokin kayttoohjeen sisdltamien tietojen
tarkkuuteen  liittyvd seikka askarruttaa sinua, kadnny kdyttoohjeiden virallisen
englanninkielisen version puoleen.

Tekniset tiedot
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Timanttikairauskone
Malli MSW-DDM-A4250S
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50
Nimellisteho [W] 3300
Vesiletkun liitannan halkaisija [mm] 10
Kairausporan kiinnityshalkaisija ["'] 11/4-7 UNC
G1/2
Suurin poraussyvyys [cm] 45
Ohjainvarren saatoéalue [mm] <500
Ainenpainetaso [dB] 90
Aanitehotaso [dB] 103
Vesiliittimen halkaisija ['] Y
Mitat [cm] 58 x25x93
Paino [kg] 24,1

1. Yleiskuvaus

Kayttdohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytossa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja

komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA
SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttoian pidentdmiseksi ja virheettéman toiminnan varmistamiseksi kdytd laitetta tdman
kdyttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdanndllisesti. Ndiden kayttoohjeiden
sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattdd oikeuden tehda niihin laadun
parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupaastoriskit ovat mahdollisimman
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vahentdamismahdollisuudet.

Merkkien selitys

C € Tuote tdyttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.
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Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

Kayta kuulosuojaimia. Kovalle melulle altistuminen voi johtaa kuulon heikkenemiseen.

Kayta suojalaseja.

Kayta poélynaamaria (hengityssuojain).

Kayta suojakasineita

Kayta jalkasuojia.

Kayta kasvosuojusta.

Kdyta suojavaatetusta.

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

HUOMIO! Pyérivat osat, takertumisvaara!

HUOMIQ! Kuuma pinta, palovammavaara!

HPPOOR@OOO 6>

HUOM! Taman kdyttoohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat
joiltakin osin poiketa todellisesta tuotteesta.

2. Kayttoturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi johtaa sdhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin
tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetdan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:
Timanttikairauskone

2.1. Sdhkoéturvallisuus

a) Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milld4n tavalla.
Alkuperdisten pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kayttoé vahentaa sahkoiskun
vaaraa.
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b) Valtad kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin,
kuumavesisdilidihin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu
sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistossa.
Veden joutuminen laitteeseen lisda laitteen vaurioitumisen ja sahkdiskun vaaraa.

c) Ali kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

d) K&yta johtoa vain sille tarkoitettuun kayttéon. Ald koskaan kayta sitd laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammaonlahteista, 6ljysta,
terdvista reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat
sahkoiskun vaaraa.

e) Jos tyoskentelet laitteen kanssa ulkona, varmista, etta kaytat ulkokayttoon soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokdytt6on sopivan jatkojohdon kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

f) Jos laitteen kayttoa kosteassa ymparistossa ei voida valttaa, on sen kanssa kaytettava
vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

g) Al4 kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan sahkdasentajan tai valmistajan
huollon tehtavaksi.

h) Sahkoiskun valttamiseksi dla upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin
nesteisiin. Ala kayta laitetta mérilla pinnoilla.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a) Varmista, ettd tyoskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu
tyoskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen
toimintaa ja kayta tervetta jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

b) Al3 kayts laitetta mahdollisesti rajahdysherkiss tiloissa, joissa on esimerkiksi helposti
syttyviad nesteitd, kaasuja tai polya. Laite synnyttda kipinoita, jotka voivat sytyttaa polyja tai
kaasuja.

c) Jos laitteen oikeasta kaytosta on epadilyksia, ota yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

d) Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitetta. Al3 yritd korjata laitetta itse!

e) Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2) (joka on
tarkoitettu kaytettavaksi jannitteisten sdahkolaitteiden sammuttamiseen).

f) Lapset tai luvattomat henkilot eivat saa tulla tydalueelle. (Huomion herpaantuminen voi
johtaa laitteen hallinnan menettamiseen).

g) Kayta laitetta tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.

h) Laite tuottaa kaytossa polya ja roskaa. On tarkeda suojella sivullisia niiden haitallisilta
vaikutuksilta.

i) Tarkasta saanndllisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on
vaihdettava.

j) Pida tama kayttéohje tallessa myohempaa kayttoa varten. Jos tama laite luovutetaan
kolmannelle osapuolelle, kdyttoohjeet on luovutettava sen mukana.

k) Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.

I) Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

m) Jos tata laitetta kdytetdan yhdessa muiden laitteiden kanssa, on myds niiden kdyttdohjeita
noudatettava.

n) Kiinnitd huomiota tydalueen olosuhteisiin. Al3 altista laitetta sateelle tai kdyta sitd marissa
tiloissa. Tyoskentelyalue on suojattava asianmukaisesti, ja erityisesti on tarkistettava, ettei
sielld ole rajahtavia tai syttyvid nesteita ja kaasuja (suihkeita, maaleja, bensiinia, liuottimia,
liimoja), jotka voivat aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen joutuessaan kosketuksiin laitteen
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tuottamien kipindiden kanssa. Laite ei saa joutua kosketuksiin korkeajannitelinjojen, kaasu-
tai vesiputkien jne. kanssa. Romahduksen valttamiseksi tarkista tyokappaleen rakenne ennen
kuin tunkeudut siihen laitteella.

A Muista! Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Al kayta laitetta viasyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

b) Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kasiteltdvaksi, joilla
on rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietoa laitteen
kaytosta, ellei heita valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo tai ellei heita ole
opastettu laitteen kaytossa.

c) Laitetta saavat kasitella vain fyysisesti hyvakuntoiset henkil6t, jotka ovat kykenevia
kasittelemaan sitd, jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja ja jotka tuntevat tdman
kdyttoohjeen sisallon seka yleiset tyéturvallisuusmaaraykset.

d) Kun ty6skentelet laitteen kanssa, kdyta tervetta jarkea ja pysy aina valppaana. Tilapdinen
keskittymisen menetys laitteen kdyton aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.

e) Kayta laitteen kayton yhteydessa vaadittavia henkilokohtaisia suojavarusteita, jotka on
maaritelty kohdassa 1 (Selite). Asianmukaisten ja sertifioitujen henkilénsuojainten kaytto
vahentda loukkaantumisriskia.

f)  Esta laitteen tahaton kdynnistyminen varmistamalla, etta sen kytkin on OFF-asennossa ennen
kuin liitat laitteen virtalahteeseen.

g) Al4 yliarvioi kykyjasi. Kun kaytat laitetta, varmista, ettd pystyt yllapitimaan tasapainosi, ja
ettd tyoskentelet tukevassa asennossa. Tama takaa laitteen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

h) Al3 kdyta valjia vaatteita ja koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet poissa liikkuvista osista.
Viljat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua laitteen liikkuviin osiin.

i) Poista kaikki sdatotyokalut tai kiintoavaimet ennen laitteen kytkemista paalle.

j)  Kayta silmien, korvien ja hengitysteiden suojaimia.

k) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita, kuten suojakéasineitd, turvakengat, kasvosuojaa ja
suojapukua.

I) Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

2.4. Laitteen turvallinen kaytto

a) Al3 ylikuormita laitetta. Kiyta vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia tydkaluja. Sopivat
laitteet ja tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

b) Al kayta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paélle tai pois paalts).
Laitteet, joita ei voi kytkea paalle tai pois paalta virtakytkimelld, ovat vaarallisia, niita ei saa
kayttaa ja ne on korjattava.

c) Irrota laite virtaldhteestd ennen saato-, puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista. Tallainen
ennaltaehkaiseva toimenpide vahentaa tahattoman kdynnistymisen riskia.

d) Kun laitetta ei kdytetd, sdilyta se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkildiden

e)

ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen kayttdohjetta.
Laite voi olla kokemattomien kadyttdjien kasissa vaarallinen.
Pida laite teknisesti taydellisessa kunnossa.
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f)
g)

h)
i)
j)
k)

Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkil6 ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kayttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia aldka 16ysaa ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.
Al kayta laitetta valvomatta.

Al3 peitd ilmanotto- tai ilmanpoistoaukkoa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotdita ilman
aikuisen henkildn valvontaa.

Al3 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.

Pida laite kaukana tulen- ja lammonlahteista.

Al4 nojaa ulos. Pysy vakaassa asennossa ja sailytd tasapaino kaytén aikana.

Pida laitteesta tukevasti kiinni. Kun kaytat kasidsi, pida kiinni vain laitteen mukana
toimitetuista kahvoista.

Pida laite ja lisdvarusteet terdvina ja puhtaina. Noudata asianmukaisia voiteluohjeita ja
vaihda lisdvarusteet tarvittaessa. Jatkojohtoja on tarkastettava sdannollisesti ja korjattava tai
vaihdettava tarvittaessa. Kahvojen on oltava aina kuivia, puhtaita ja 6ljy- ja rasvattomia.

Al kosketa liikkuvia tai pyérivia osia, ellei laitetta ole irrotettu virtaldhteesta.

Kiinnita erityista huomiota alla oleviin ihmisiin ja esineisiin tydskennellessasi korkealla.
Muista kiinnittaa tyokalu laitteeseen oikein.

Tyokalu kuumenee erittdin paljon laitteen kayton aikana.

Pida vesi poissa moottorista.

Kun liikut laitteen ollessa kytkettyna virtaldhteeseen, ld pida sormia ON/OFF-kytkimella.
Laitetta saa kayttaa vain, kun sita pidetaan kiinni kahvasta.

Laitteessa tulee olla veden kanssa kaytettavaksi tarkoitetut porausadapterit/poranterat.

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kayttdjaa
suojaavien lisdelementtien kaytosta, laitteen kdyttoon sisaltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kayta tervetta jarkea laitetta kayttdessasi.

3. Yleiset kdyttoohjeet
Tama kone on suunniteltu poraamiseen betoniin, kiveen, muuraukseen ja putkistoihin, minka
ansiosta se sopii ilmanjaahdyttimien, sahkolaitteiden seka vesi- ja kaasuputkistojen asennukseen.

Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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3.2. Laitteen kaytto

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Lue kdyttoohje: Ennen laitteen kayttoad on ehdottomasti luettava kdyttéohje huolellisesti
lapi. Turvallisuuden ja asianmukaisen kasittelyn varmistamiseksi vain koulutetut henkilot
saavat kayttaa tata laitetta.

Tarkista jannite: Varmista, ettd syottojannite ei ylitd 5 % laitteen nimellisjannitteesta.
Korkeammat jannitteet voivat aiheuttaa moottorivaurioita, kuten palamista ja sdhkévuotoja.

Kayta asianmukaisia suojavarusteita: Kayta aina kyparaa, eristyskasineita ja tyopukua. Valta
valjia vaatteita ja koruja, ja kiinnita hiukset, jotta ne eivat takertu.

Kayta oikeita poranteria: Tama kone on suunniteltu markdporanterille. Muuntyyppisten
terien kdyttda tai moottorin ylikuormitusta ei suositella, silla ne voivat vahingoittaa konetta.

Esta veden paasy moottoriin: Varmista, ettei vetta padse moottoriin, ja ala tuki
tuuletusaukkoja ylikuumenemisen ja mahdollisten moottorivaurioiden estamiseksi.

Tarkista tydalue: Tarkista ennen tyon aloittamista, ettei tydalueella ole mahdollisia
vaaratekijoita, kuten korkeajannitejohtoja, kaasu- ja vesiputkia seka tietoliikennelaitteita.

Ota ymparistd huomioon: Ota huomioon alla olevan alueen turvallisuus, kun poraat lattian
lapi. Kun poraat palkkeihin tai pylvaisiin, arvioi rakennuksen rakenteen vakaus.

Vilta rajahdysvaarallisia ymparistoja: Ala kayta sihkotyokalua tiloissa, joissa on syttyvia
nesteita, kaasuja tai polya. Sahkotyokalujen aiheuttamat kipinat voivat sytyttdaa nama aineet.

Kaynnista tyhjakaynnilla: Kaynnista kone aina ilman kuormitusta. Kdynnistaminen
kuormitettuna on vaarallista ja voi vahingoittaa sekd konetta etta kayttdjaa. Varmista, etta
kone on kiinnitetty tukevasti, jotta se ei putoa tydskenneltdessa korkealla.

Kayta laadukasta virtajohtoa: Kayta korkealaatuista kolmijohtimista virtajohtoa ja varmista,
ettd se on asianmukaisesti maadoitettu. Maavuotakatkaisijan (GFCI) kdytto on valttamatonta
turvallisuuden lisddamiseksi.

Naiden turvallisuusohjeiden noudattaminen auttaa varmistamaan koneen turvallisen kayton ja
suojaa sekd kayttajaa etta laitetta vahingoilta. Aseta turvallisuus aina etusijalle onnettomuuksien
ehkaisemiseksi ja tuottavan tydympariston varmistamiseksi.

3.3. Kayttoopas

1)

Laajennuspultin asennus:

e Poraa reika: Poraa reika maaritettyyn kohtaan iskuporakoneella.
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Pultin asettaminen: Aseta laajennuspultti reikaan ja kirista se tiukasti.

Koneen kiinnittaminen: Kiinnita timanttiporakone pulttiin. Sdada neljaa sdatoruuvia
koneen vakauttamiseksi ja heilumisen estamiseksi.

2) Tukitangon asettaminen:

Porauskohdan paikantaminen: Maaritd, mihin haluat porata.

Saada tankoa: Aseta tukitanko paikalleen ja sdada tyontotangon pituutta. Kirista
kiinnitysruuvit, jotta porauslaitteen pohja on taysin kiinni alustassa, ja pida
porakruunu ja laite pystysuorassa ja vakaassa asennossa.

3) Porauksen valmistelu:

Kiinnita porakruunu: Kiinnitad oikea porakruunu laitteeseen.
Liita syottojohdot: Kytke virta ja liita vesihuolto.

Saada ja tarkista: Kaynnista kone ilman kuormitusta tarkistaaksesi poranteran
liilkkeen ja kuunnellaksesi, kuuluuko epatavallisia aadnia. Jos kaikki on kunnossa, avaa
vesiventtiili poraamisen aloittamiseksi, kun vesi alkaa virrata poranterasta.

4) Porauksen aloittaminen:

Aloita hitaasti: Aloita poraus hitaalla vauhdilla, jotta porakruunu ehtii tunkeutua
pintaan.

Saada nopeutta: Kun porakruunu on tehnyt alkureian, voit nostaa nopeuden
normaaliin porausnopeuteen. Laske nopeutta uudelleen, jos tormaat terdkseen
porattavassa pinnassa.

5) Turvallisuus ja huolto:

Mekaaniset ja elektroniset suojaukset: Jos porantera lakkaa lilkkkumasta moottorin
kdydessa, se saattaa tarvita teroittamista tai syétténopeus on liian suuri. Veda
porantera ulos ja aseta se takaisin paikalleen. Jos moottori pysahtyy yllattden,
kdynnista kone uudelleen ja vahenna syéttonopeutta.

Kitkalevyn kuluminen: Ajan myo6ta kitkalevy voi kulua, mika voi aiheuttaa
luistamista. Irrota kytkinhammaspyo6ra vaihdelaatikosta, vaihda kuluneet kitkalevyt
uusiksi, joiden koko on yhtendinen, ja kirista kaikki ruuvit kunnolla. Asenna
hammaspyora takaisin vaihdelaatikkoon. (Huomautus: Tdman huoltotoimenpiteen
tulisi suorittaa koulutettu ammattilainen.)

Noudattamalla naita ohjeita varmistat paitsi timanttiporakoneesi tehokkaan toiminnan myds
turvallisuusstandardien noudattamisen ja pidentat laitteesi kayttoikaa.
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3.4. Vaihteenvaihto-ohjeet
M -1

LA L=\

3-vaihteinen malli 2-vaihteinen malli

Timanttirei’ityssahat voivat olla varustettuja kahdella tai kolmella vaihteella. Oikean vaihteen valinta
parantaa poraustehokkuutta:

3-vaihteinen malli:
e Korkea vaihde (H): pienten reikien poraamiseen pehmeisiin materiaaleihin.
e Keskivaihteisto (M): keskikokoisten reikien poraamiseen kovempiin materiaaleihin.
e Matala vaihde (L): suurten reikien poraamiseen erittain koviin materiaaleihin.

2-vaihteinen malli:
e Kaytettdvissa ovat vain korkea ja matala vaihde.

Vaihteen vaihtaminen:

1) Varmista, ettd kone on sammutettu ennen vaihteen vaihtamista. Koneen on oltava taysin
pysahtynyt.
2) Aseta vaihdevipu haluttuun vaihteeseen:
e 3-vaihteisessa mallissa: valitse H, M tai L.
e 2-vaihteisessa mallissa: valitse H tai L.
3) Jos vaihteenvaihdon ja koneen uudelleenkdynnistyksen jalkeen akseli ei pyori tai kuuluu
epanormaaleja aania, vaihde ei ole kytkeytynyt oikein.
a. Sammuta kone tall6in valittomasti.
b. K&anna vaihdevipua edestakaisin samalla kun pyoritat pdaakselia, jotta vaihde
kytkeytyy oikein.
c. Kaynnista kone uudelleen ja tarkista, etta vaihde on kytketty oikein.

Huomautukset:

e Al vaihda vaihdetta, kun kone kiy tdydelld nopeudella tai on kuormitettuna.
e  Muista aina sammuttaa kone ennen vaihteen vaihtamista.

3.5. Kulman saato
Runkoa voidaan saataa 0—45 asteen vililla. Kulman sddtdaminen on suhteellisen yksinkertaista ja vaatii
useita vaiheita:

1) Ruuvien l6ysadminen: LOysaa ensin kaksi ruuvia, joilla neliomainen tanko on kiinnitetty
kiinnikkeen pohjaan. Nain voit siirtaa ja saataa kulmaa.

2) Moottorin karan asennon sadtaminen: Saida seuraavaksi moottorin karaa halutun kulman
saavuttamiseksi. Tama tapahtuu siirtdmalla nelidtankoa sopivaan asentoon.
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3) Kiinnita paikalleen: Kun haluttu kulma on saavutettu, kirista lukitusmutteri asetuksen
varmistamiseksi. Varmista, etta tanko pysyy vakaana ja lilkkkumattomana uudessa
asennossaan.

Tarked huomautus: Kun kiristdt ruuveja, varo kiristamasta niita liikaa. Liian kova kiristys voi vaantaa
nelitankoa, mika vaikeuttaa tulevia saatoja tai jopa vahingoittaa mekanismia.

’”

O

3.6. Ongelmien ratkaiseminen
Vika Syy Ratkaisu

Virta pois paalta tai pistoke irti  [Kytke virta paalle, liita pistoke

Moottori ei iHrLil:sl?:oohr};:Jr:qJZZliQUtJa Asenna hiiliharja takaisin paikalleen

toimi PRCD:n nollaus epionnistui Eigjllr;(;:auspalnlketta tai kdynnista moottori
PRCD on vaurioitunut Vaihda PRCD
Porantera on kulunut Vaihda porantera
Syottonopeus on liian alhainen [Nosta sy6tténopeutta
Poranteraan on tarttunut lastuja |Puhdista porantera, lisda vedenpainetta
Pyorimisnopeus on liian korkea [Vaihda matalalle nopeudelle

Ei?:lraastjtzon Teraksen leikkaaminen ja poran [Vahenni sydttonopeutta; kun terds on leikattu lapi,

luistaminen

lisaa sita

Liian paljon lastuja reidssa

Puhdista reidan pohja ja lisda vedenpainetta

Veden sy6tto on lilan vahaista
tai vetta vuotaa

Tarkista palloventtiili ja veden virtaus

Porantera on lasittunut

Teroita porantera hiomakoneella

Porantera on
juuttunut

Poraputki ja porantera tai
poranterad ja reidn seinama ovat
juuttuneet lastujen vuoksi.
Jalusta ei ole kunnolla
kiinnitetty, siirra laitetta

Sammuta kone, kddnna poranterad vasemmalle ja
oikealle jakoavaimella tai veda porantera ulos ja
murra ydinndyte

Pyorimisnopeus on liian suuri

Kiinnita jalusta uudelleen

Teras leikkautuu ja pora luistaa

Kavenna rakoa
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. Kara ei ole suorassa Korjaa tai vaihda kara
Porantera — - -
leikkaa liian Porantera ei ole suorassa Vaihda porantera
syville Lastuja ei saada huuhdeltua ulos |Lisda vedenpainetta, veda porakruunu ulos ja
reiasta puhdista reika

Vesivaippa o . o

PP Runko-osan tiiviste on kulunut  [Vaihda tiiviste
vuotaa

3.7. Huolto-opas
Turvallisuusohje: Varmista aina, etta laitteen virtajohto on irrotettu pistorasiasta ennen huolto- tai
korjaustoiden aloittamista. Tama on erittdin tarkeaa, jotta laite ei kdynnisty vahingossa ja jotta
turvallisuutesi voidaan taata.

Koneen puhdistus:

e Puhdista kone kuivalla tai hieman kostealla liinalla. Valta painepesuria, silld se voi tuoda
kosteutta herkkiin osiin, kuten moottoriin ja kytkentakoteloon.

e Pida tuuletusaukot puhtaina, jotta moottori ei ylikuumene.
e Puhdista ja voitele porakruunun kierre saannollisesti, jotta laite toimii sujuvasti.

e Tarkista kaikki ruuvit sdannoéllisesti ja kirista niitd tarpeen mukaan laitteen kunnon
yllapitamiseksi.

Ammattimaiset korjaukset: Vain patevan henkiloston tulisi suorittaa tyokalusi korjaukset, ja on
tarkeda kayttaa alkuperdisia varaosia. Tama takaa laitteesi turvallisuuden ja pitkaikaisyyden seka
ehkadisee mahdollisia vahinkoja.

Hiiliharjojen huolto: Tarkista hiiliharjojen kuluminen noin 300 kayttotunnin jalkeen. Jos ne ovat
kuluneet, ne on vaihdettava sdahkoasentajan toimesta. Tama on osa moottorin tehokkuuden ja
luotettavuuden yllapitoa.
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J:::)' Osan nimi Mgar J::;' Osan nimi Mgar
1 Vesitiiviste 40 * 58 * 8 2 36 Tyyny M35 2
2 Vesirengas 250 1 37 Litted vierityskarki ¢ 35 2
3 Hana 200-PT 1 38 Laakeri 6201 2
4 Yldjohto M4 * 6 (yksi sana) 1 39 F-vaihdevipu 250 1
5 Padakseli 230 tune 1 40 Tilavuus 5 * 12 1
6 Littea aluslevy 200A 2 41 Aluslevy 250. 1
7 Erotuskalvo 200A 2 42 Saatonuppi 250 1
8 Kara-hammaspyora 230C-6 1 43 Laakeri 6201 1
9 Kaareva luotityyny 200A 5 44 Roottori OB-255C 1
10 Rengas 250 1 45 Laakeri 6200 1
11 Mutteri 200A 1 46 Taivutus 200 1
12 Rullalaakerit BAM1212 1 47 Hegonaaliruuvit M5 * 80 2
13 Sisakortti 52 1 48 Tukilevy M5 2
14 Laakeri 3205 1 49 Tukilevy M5 2
15 Vaihdelaatikko 250. 1 50 Staattori OB-255C 1
16 Hegonaaliruuvit M6 * 110 4 51 Kumikuori 200 1
17 Tukilevy M6 4 52 Staattorikuori 250 1
18 Aluslevy M6 4 53 Parametri B(80 * 53) 1
19 Kappale 250 1 54 Hegonal-ruuvi M4 * 10 2
2 sylinteri 9,5 * 35 1 55 Pyorea risti;;é;éruuvi M4 * 5
21 Tilavuus 4 * 15 56 Ristipaaruuvi M4 * 10 1
22 Luokan | hammasakseli 230C-2 57 Harja 200 2
23 Markkinointi 4 * 10 58 Hiiliharja 818
24 Luokan | haT(T;)Spyéré 250- 1 59 | Pydrea ristipdaruuviM4*8 | 2
25 Laakeri 6201 2 60 Harjakehys 200 2
26 Keskikansi, 250. 1 61 Kytke"ték"ti'?” kansi 200- | 4
27 O-rengas ¢ 31,5 * 1,8 1 62 Ristitasoitusruuvi M4 * 10 1
28 Vetojousi ¢ 8 * 55 2 63 Ristipadruuvi M4 x 16 2
29 Rautarengas ¢ 10 x 35 2 64 Kierteityslevy 200 1
30 Tyypin |l pikavaihteisto 230C-5 1 65 Virtajohto3x1,0x 3,5m 1
31 Rengas 250 1 66 Ristipaaruuvi M4 x 20 2
32 Luokan Il hammasakseli 230C-4 1 67 Ristitasoruuvi M4 * 10 1
33 Kaulintatelineen alusta M40 2 68 Kytkentakotelo 200-PT 1
34 Littea kaulintaneula ¢ 40 2 69 Kytkin D18 1
35 Tyypin Il hidasvaihteisto 230C-3 1
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling.
A Er is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate
vertaling; alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de
bedoeling dat zij menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle gebruikershandleiding is de
Engelse versie. Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen
rechtsgevolgen voor naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in

de gebruikershandleiding wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de

officiéle versie is.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Diamantboormachine
Model MSW-DDM-A4250S
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50
Nominaal vermogen [W] 3300
Diameter waterslangaansluiting [mm] 10
Bevestigingsdiameter kernboor ["] 11/4-7 UNC

G1/2
Max. boordiepte [cm] 45
Verstelbereik geleiding [mm)] <500
Geluidsdrukniveau [dB] 90
Geluidsvermogensniveau [dB] 103
Diameter wateraansluiting ['] Y
Afmetingen [cm)] 58 x25x93
Gewicht [kg] 24,1

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat.
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN EN
BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische
vooruitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

@ Lees de instructies voor gebruik.
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Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven
situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

Gebruik gehoorbescherming. Blootstelling aan hard geluid kan leiden tot gehoorverlies.

Draag een veiligheidsbril.

Draag een stofmasker (bescherming van de luchtwegen).

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag voetbescherming.

Draag een gezichtsscherm.

Draag beschermende kleding.

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

ATTENTIE! Roterende delen, pas op en voorkom verstrikking in het apparaat!

ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!

HBPPOOR@ROO 6> it

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en
kunnen in sommige details afwijken van het werkelijke product.

2. Gebruiksveiligheid

A ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of
ernstig of zelfs dodelijk letsel.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen
naar:
Diamantboormachine
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2.1. Elektrische veiligheid

a)

b)

f)

g)

h)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de
stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico
van elektrische schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt
blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige
omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan
het apparaat en van een elektrische schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.

Als u buiten met het apparaat werkt, moet u een verlengsnoer gebruiken dat geschikt is voor
gebruik buiten het huis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buiten
het huis vermindert het risico op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden,
moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert
het risico van elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage
aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde
elektricien of het servicecentrum van de fabrikant.

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om
een elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en
gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

Gebruik het apparaat niet in een potentieel explosieve omgeving, bijvoorbeeld in
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Het apparaat genereert vonken
die stof of dampen kunnen ontsteken.

Neem bij twijfel over de juiste werking van het apparaat contact op met de klantenservice
van de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer niet zelf
reparaties uit te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een die bestemd
is voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.
Kinderen of onbevoegde personen mogen de werkplek niet betreden. (Afleiding kan leiden
tot verlies van controle over het apparaat).

Gebruik het apparaat in een goed geventileerde ruimte.

Het apparaat produceert stof en puin tijdens de werking. Het is belangrijk om omstanders te
beschermen tegen schadelijke gevolgen die door het apparaat worden verspreid.
Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn,
moeten zij worden vervangen.
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j)

k)

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt
doorgegeven, moet de handleiding worden meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de overige
gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

Let op de omstandigheden in de werkruimte. Stel het apparaat niet bloot aan regen en
gebruik het niet op natte plaatsen. De werkplek moet goed worden beveiligd en met name
worden gecontroleerd op de aanwezigheid van explosieve en brandbare vloeistoffen en
gassen (spuitbussen, verf, benzine, oplosmiddelen, lijmen), die in combinatie met vonken die
door het apparaat worden veroorzaakt, brand of een explosie kunnen veroorzaken. Het
apparaat mag niet in contact komen met hoogspanningsleidingen, gas- of waterleidingen,
enz. Om instorting te voorkomen, moet u de constructie van het werkstuk onderzoeken
voordat u er met het apparaat in doordringt.

A Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

i)
j)
k)

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.

Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met
beperkte mentale en sensorische functies of personen zonder relevante ervaring en/of
kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of zij instructies hebben ontvangen over de bediening van het toestel.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt door lichamelijk fitte personen die in staat zijn het
te hanteren, goed opgeleid zijn, vertrouwd zijn met deze handleiding en opgeleid zijn in het
kader van veiligheid en gezondheid op het werk.

Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk
concentratieverlies tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.
Gebruik de persoonlijke beschermingsmiddelen die vereist zijn voor het werken met het
apparaat, zoals gespecificeerd in paragraaf 1 (Legenda). Het gebruik van correcte en
goedgekeurde persoonlijke beschermingsmiddelen vermindert het risico op letsel.

Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u ervoor zorgen
dat de schakelaar in de stand OFF staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit.
Overschat de capaciteiten niet. Houd tijdens het gebruik van het apparaat uw evenwicht en
blijf altijd stabiel. Dit zorgt voor een betere controle over het apparaat in onverwachte
situaties.

Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Losse kleding, juwelen of lang haar kunnen in bewegende delen verstrikt
raken.

Verwijder alle afstelgereedschap of steeksleutels voordat u het apparaat aanzet.

Gebruik oog-, oor- en ademhalingsbescherming.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen zoals: beschermende handschoenen,
veiligheidsschoenen, gezichtsscherm, beschermend pak.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.
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2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

c)

d)

f)
g)

h)

i)
j)
k)

o)

p)

q)

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist
gekozen apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.
Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in-
en uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en
uitgeschakeld, vormen een gevaar, mogen niet worden gebruikt en moeten worden
gerepareerd.

Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen, schoonmaken en
onderhoud. Een dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde
activering.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van
kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben
gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert
een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

Laat dit apparaat niet onbeheerd achter als het in gebruik is.

Bedek de luchtinlaat en -uitlaat niet.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de
constructie ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.

Leun niet naar buiten. Blijf tijdens het gebruik in een stabiele houding staan en houd uw
evenwicht.

Houd het apparaat stevig vast. Als u uw handen gebruikt, houd dan alleen de bij het apparaat
geleverde handgrepen vast.

Houd het apparaat en de accessoires scherp en schoon. Volg de juiste smeerprocedures en
vervang accessoires indien nodig. Verlengsnoeren moeten regelmatig worden gecontroleerd
en indien nodig worden gerepareerd of vervangen. Handgrepen moeten te allen tijde droog,
schoon en vrij van olie en vet zijn.

Raak geen bewegende of draaiende onderdelen aan, tenzij het apparaat is losgekoppeld van
de stroomvoorziening.

Let bij het werken op hoogte extra goed op mensen en voorwerpen die zich onder u
bevinden.

Zorg ervoor dat het gereedschap correct in het apparaat is geplaatst.

Het gereedschap wordt tijdens het gebruik van het apparaat extreem heet.

Houd water uit de buurt van de motor.

Houd uw vingers niet op de AAN/UIT-schakelaar wanneer u zich verplaatst terwijl het
apparaat is aangesloten op de stroomvoorziening. Het apparaat mag alleen worden gebruikt
wanneer het aan een handgreep wordt vastgehouden.
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w) Het apparaat moet zijn uitgerust met booradapters/boorbits die geschikt zijn voor gebruik
met water.

A ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan,
en ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch
een klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw
gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Deze machine is ontworpen voor het boren in beton, steen, metselwerk en leidingen, waardoor hij
geschikt is voor het installeren van luchtkoelers, elektrische apparaten en sanitair voor water- en
gasleidingen.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.
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3.1.

O 00N O U1 A WN
L T T T T T R

Beschrijving van het apparaat

Schakelkast

a. Standaard

b. Met snelheidsregelaar
Bovenkant van het frame
Vierkant frame
De hefinrichting
De stelschroef
Hefas
Tandheugel
Basis-schroef
Basis
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10-
11-
12 -
13-
14 -
15 -
16 -

Wateropvangkap (optioneel)
Spindel
Waterringconstructie
Tandwielkast

Schakelknop

De middelste afdekking

De statorbehuizing

3.2. Werken met het apparaat

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Lees de handleiding: Voordat u de machine in gebruik neemt, is het van cruciaal belang de
handleiding grondig door te lezen. Alleen opgeleide personen mogen deze machine
gebruiken om de veiligheid en een correct gebruik te waarborgen.

Controleer de spanning: Zorg ervoor dat de netspanning niet meer dan 5% van de nominale
spanning van de machine bedraagt. Hogere spanningen kunnen leiden tot motorschade,
waaronder doorbranden en kortsluiting.

Draag geschikte veiligheidsuitrusting: Draag altijd een helm, isolerende handschoenen en
een werkpak. Vermijd loszittende kleding en sieraden, en zet je haar vast om verstrikking te
voorkomen.

Gebruik de juiste boorbits: Deze machine is ontworpen voor natte boorbits. Het gebruik van
andere soorten bits of het overbelasten van de motor wordt afgeraden en kan de machine
beschadigen.

Voorkom dat er water in de motor komt: Zorg ervoor dat er geen water in de motor komt
en blokkeer de ventilatie niet om oververhitting en mogelijke motorschade te voorkomen.

Inspecteer de werkplek: Controleer véor het starten de werkplek op mogelijke gevaren,
zoals hoogspanningskabels, gas- en waterleidingen en telecommunicatievoorzieningen.

Houd rekening met de omgeving: Houd rekening met de veiligheid van de ruimte eronder
wanneer u door vloeren boort. Beoordeel bij het boren in balken of kolommen de stabiliteit
van de bouwconstructie.

Vermijd explosiegevaarlijke omgevingen: Gebruik het elektrisch gereedschap niet in ruimtes
met brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Vonken die door elektrisch gereedschap worden
veroorzaakt, kunnen deze stoffen doen ontbranden.

Start zonder belasting: Start de machine altijd zonder belasting. Starten onder belasting is
gevaarlijk en kan zowel de machine als de gebruiker schade toebrengen. Zorg ervoor dat de
machine stevig is bevestigd om te voorkomen dat deze valt bij werkzaamheden op hoogte.

Gebruik een hoogwaardige voedingskabel: Gebruik een hoogwaardige draderige kabel en
zorg ervoor dat deze goed is geaard. Het gebruik van een aardlekschakelaar (GFCl) is
essentieel voor extra veiligheid.

Het opvolgen van deze veiligheidsrichtlijnen draagt bij aan een veilig gebruik van de machine en
beschermt zowel de gebruiker als de apparatuur tegen schade. Geef altijd prioriteit aan veiligheid om

ongeval

len te voorkomen en een productieve werkomgeving te waarborgen.
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3.3.

Gebruiksaanwijzing

1) De expansiebout installeren:

Een gat boren: Gebruik een klopboormachine om op de aangegeven plaats een gat
te boren.

Plaats de bout: Plaats de expansiebout in het gat en draai deze stevig vast.

Monteer de machine: Bevestig de diamantboormachine op de bout. Stel de vier
stelschroeven af om de machine te stabiliseren en te voorkomen dat deze gaat
slingeren.

2) De steunstang installeren:

Bepaal de boorplek: Bepaal waar u wilt boren.

Stel de stang af: Plaats de steunstang en pas de lengte van de duwstang aan. Draai
de bevestigingsschroeven vast om ervoor te zorgen dat de voet van de
boorinstallatie volledig contact maakt met het oppervlak, zodat de boorkop en de
machine in een verticale en stabiele positie blijven staan.

3) Voorbereiding op het boren:

Bevestig de boorkop: Bevestig de juiste boorkop aan de machine.
Sluit de voorzieningen aan: Sluit de stroom aan en zorg voor watertoevoer.

Afstellen en controleren: Zet de machine zonder belasting aan om de beweging van
de boorkop te controleren en te luisteren of er ongebruikelijke geluiden te horen
zijn. Als alles in orde is, draai je de waterkraan open om te beginnen met boren zodra
er water uit de boorkop stroomt.

4) Beginnen met boren:

Begin langzaam: Begin met boren in een langzaam tempo, zodat de boor in het
oppervlak kan doordringen.

Snelheid aanpassen: Zodra de boor een eerste gat heeft gemaakt, kunt u de snelheid
verhogen tot de normale boorsnelheid. Verlaag de snelheid weer als u op staal stuit
in het te boren oppervlak.

5) Veiligheid en onderhoud:

Mechanische en elektronische beveiligingen: Als de boor niet meer draait terwijl de
motor loopt, moet deze mogelijk worden geslepen of is de voedingssnelheid te hoog.
Trek de boor terug en plaats deze opnieuw. Als de motor onverwacht stopt, start u
de machine opnieuw en verlaagt u de voedingssnelheid.

Slijtage van de frictieplaten: Na verloop van tijd kunnen de frictieplaten slijten, wat
tot slippen kan leiden. Verwijder het koppelingsmechanisme uit de versnellingsbak,
vervang de versleten frictieplaten door nieuwe exemplaren van dezelfde afmetingen
en draai alle schroeven stevig vast. Monteer het koppelingsmechanisme weer in de
versnellingsbak. (Opmerking: deze onderhoudsstap moet worden uitgevoerd door
een opgeleide vakman.)
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Door deze stappen te volgen, zorgt u niet alleen voor een efficiénte werking van uw
diamantboormachine, maar handhaaft u ook de veiligheidsnormen en verlengt u de levensduur van
uw apparatuur.

3.4. Instructies voor het schakelen
M "

LV,J.\I'I I'v""'_"‘\;ﬂ

Type met 3 versnellingen Type met 2 versnellingen

Diamantboorkronen kunnen worden uitgerust met twee of drie versnellingen. Het kiezen van de
juiste versnelling verhoogt de boorefficiéntie:

Model met 3 versnellingen:
e Hoge versnelling (H): voor het boren van kleine gaten in zachte materialen.
e Middelhoge versnelling (M): voor het boren van middelgrote gaten in hardere materialen.
e lage versnelling (L): voor het boren van grote gaten in zeer harde materialen.

Model met 2 versnellingen:
e Erzijn alleen een hoge en een lage versnelling beschikbaar.

Hoe schakelt u over naar een andere versnelling:

1) Zorg ervoor dat de machine is uitgeschakeld voordat u van versnelling wisselt. De machine
moet volledig tot stilstand zijn gekomen.
2) Zet de versnellingsknop op de gewenste versnelling:
e Voor het model met 3 versnellingen: kies H, M of L.
e Voor het model met 2 versnellingen: selecteer H of L.
3) Als de as na het schakelen en het opnieuw starten van de machine niet draait of als er
abnormale geluiden te horen zijn, is de versnelling niet correct ingeschakeld.
a. Schakel in dat geval de machine onmiddellijk uit.
b. Draai de schakelknop heen en weer terwijl u aan de hoofdas draait om de versnelling
correct in te schakelen.
c. Start de machine opnieuw op om te controleren of de versnelling correct is
ingeschakeld.

Opmerkingen:

e Schakel niet van versnelling terwijl de machine op volle snelheid draait of onder belasting
staat.

e Vergeet niet de machine altijd uit te schakelen voordat u van versnelling probeert te
wisselen.
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3.5. Hoekafstelling
Het frame kan worden ingesteld van 0 tot 45 graden. Het instellen van de hoek is relatief eenvoudig
en verloopt in verschillende stappen:

1) De schroeven losdraaien: Draai eerst de twee schroeven los waarmee de vierkante stang aan
de basis van de houder is bevestigd. Hierdoor kunt u de stang verplaatsen en de hoek
instellen.

2) De positie van de motoras aanpassen: Stel vervolgens de motoras af om de gewenste hoek
te bereiken. Dit kan door de vierkante stang naar de juiste positie te verplaatsen.

3) Vastzetten: Zodra de gewenste hoek is bereikt, draait u de borgmoer vast om de instelling te
vergrendelen. Zorg ervoor dat de stang stabiel en onbeweeglijk in de nieuwe positie blijft
staan.

Belangrijke opmerking: Let er bij het aandraaien van de schroeven op dat u ze niet te strak
aandraait. Te strak aandraaien kan de vierkante staaf vervormen, waardoor toekomstige
aanpassingen moeilijk worden of het mechanisme zelfs beschadigd raakt.

’”
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3.6. Problemen oplossen

Fout Oorzaak Oplossing

Stroom uitgeschakeld of stekker

los Schakel de stroom in, steek de stekker in

Koolborstel zit vast en is

De motor . Plaats de koolborstel opnieuw

werkt niet losgeraakt van de omleider
Reset van de PRCD mislukt Druk op de resetknop of start de motor opnieuw
De PRCD is beschadigd Vervang de PRCD
De boor is versleten Vervang de boor
De aanvoersnelheid iste laag  [Verhoog de aanvoersnelheid
De boor is verstopt door spanen |Reinig de boor, verhoog de waterdruk

Eoren gaat Het toerental is te hoog Schakel over naar een lage snelheid

raag

Verlaag de voedingssnelheid; verhoog deze nadat

Snijden in staal en slippen .
) PP het staal is doorgesneden

Reinig de bodem van het gat en verhoog de

Te veel spanen in het gat
P g waterdruk
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Onvoldoende watertoevoer of
waterlekkage

Controleer de kogelkraan en de waterdoorstroming

De boor raakt verglaasd

Slijp de boor opnieuw met een slijpmachine

Boer zit vast

De buis en de boor of de boor en
de wand van het gat zijn
vastgelopen door spanen. De
standaard is niet goed vastgezet;
verplaats de machine

Schakel de machine uit, draai de boor met een
moersleutel naar rechts en links of trek de boor
eruit en breek het boorkernmonster in stukken

Het toerental is te hoog

Bevestig de standaard opnieuw

Snijden in staal en slippen

Maak de spleet smaller

De boor snijdt
te diep

De spil staat niet recht

Repareer of vervang de spil

De boor staat niet recht

Vervang de boor

Spaanders kunnen niet uit het
gat worden gespoeld

Verhoog de waterdruk, trek de boor eruit en reinig
het gat

De I .
watermantel De afdichting van het frame is Vervang de afdichting
versleten
lekt
3.7. Onderhoudshandleiding

Veiligheidsmaatregel: Zorg er altijd voor dat het apparaat is losgekoppeld van de stroombron
voordat u met onderhouds- of reparatiewerkzaamheden begint. Dit is van cruciaal belang om

onbedoeld opstarten te voorkomen en uw veiligheid te waarborgen.

De machine reinigen:

e Gebruik een droge of licht vochtige doek om de machine schoon te maken. Gebruik geen

waterstralen, aangezien deze vocht kunnen binnendringen in gevoelige onderdelen zoals de
motor en de schakelkast.

e Houd de ventilatiesleuven vrij om oververhitting van de motor te voorkomen.

e Reinig en smeer de schroefdraad van de boorkern regelmatig om een soepele werking te
garanderen.

e Controleer alle schroeven regelmatig en draai ze indien nodig vast om de integriteit van de
machine te behouden.

Professionele reparaties: Alleen gekwalificeerd personeel mag reparaties aan uw gereedschap
uitvoeren, en het is belangrijk om originele reserveonderdelen te gebruiken. Dit waarborgt de
veiligheid en levensduur van uw machine en voorkomt mogelijk letsel.

Onderhoud van de koolborstels: Controleer de koolborstels na ongeveer 300 gebruiksuren op
slijtage. Als ze versleten zijn, moeten ze door een elektricien worden vervangen. Dit draagt bij aan
het behoud van de efficiéntie en betrouwbaarheid van de motor.
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3.8. Montage tekening
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Nr. Onderdeelnaam Aantal | Nr. Naam onderdeel Aantal
1 Waterafdichting 40 * 58 * 8 2 36 Pads M35 2
2 Waterring 250 1 37 Platte rolnaald ¢ 35 2
3 Kraan 200-PT 1 38 Lager 6201 2
4 Bovenste draad M4 * 6 (één woord) 1 39 F-versnellingshendel 250 1
5 Hoofdas 230 afstemmen 1 40 Volume 5 * 12 1
6 Vlakke pad 200A 2 41 Pad 250. 1
7 Scheidingsfolie 200A 2 42 Draaiknop 250 1
8 Spindelwiel 230C-6 1 43 Lager 6201 1
9 Gebogen kogelkussen 200A 5 44 Rotor OB-255C 1
10 Ring 250 1 45 Lager 6200 1
11 Moer 200A 1 46 Bocht 200 1
12 Rolagers BAM1212 1 47 Hegonale schroef M5 * 80 2
13 Binnenkaart 52 1 48 Kussen M5 2
14 Lager 3205 1 49 Kussen M5 2
15 Tandwielkast 250. 1 50 Stator OB-255C 1
16 Hegonale schroef M6 * 110 4 51 Rubberen omhulsel 200 1
17 Pad M6 4 52 Statorbehuizing 250 1
18 Pad M6 4 53 Parameter B (80 * 53) 1
19 Onderdeel 250 1 54 Hegonal-schroef M4 * 10 2
20 Cilinder 9,5 * 35 1 55 Ronde kruisschroef M4 * 12 2
21 Volume 4 * 15 1 56 Kruiskopschroef M4 * 10 1
22 Tandwielas klasse | 230C-2 1 57 Borstelhouder 200 2
23 Marketing 4 * 10 1 58 Koolborstel 818 2
24 Tandwiel klasse |1 250-1(10) 1 59 Kruiskopschroef M4 * 8 2
25 Lager 6201 2 60 Borstelhouder 200 2
26 Middenkap, 250. 1 61 Deksel schakelkast 200-PT 1
27 O-ring$31,5*1,8 1 62 | Kruiskruiskopschroef M4 * 10 1
28 Trekkende veer ¢ 8 * 55 2 63 | Kruiskruiskopschroef M4 * 16 2
29 lJzeren ring ¢ 10 * 35 2 64 Schroefdraadplaat 200 1

30 | Type Il hogesnelheidstandwiel 230C-5 1 65 Netsnoer3* 1,0 * 3,5m 1

31 Ring 250 1 66 | Kruiswaterpas-schroef M4 * 20 2

32 Tandas klasse Il 230C-4 1 67 | Kruiswaterpas-schroef M4 * 10 1

33 Deegrolkussen M40 2 68 Schakelkast 200-PT 1

34 Platte rolnaald ¢ 40 2 69 Schakelaar D18 1

35 | Type llI-laagtoerentalreductie 230C-3 1
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige
A anstrengelser for 3 gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt,
og det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av informasjonen i

brukerhandboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle

versjonen.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Diamantboremaskin
Modell MSW-DDM-A4250S
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 3300
Diameter pa vannslangkobling [mm] 10
Monteringsdiameter for kjernebor ["] 11/4-7 UNC

G1/2
Maks boredybde [cm] 45
Justering av styrerekkevidden [mm] <500
Lydtrykkniva [dB] 90
Lydeffektniva [dB] 103
Diameter pa vannkobling ['] Y
Dimensjoner [cm] 58 x25x93
Vekt [kg] 24,1

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for & hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og
komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG
FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til a gjgre endringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for & redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn
til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

Legende

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

@ Les instruksjonene fgr bruk.
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Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

Bruk hgrselsvern. Eksponering for kraftig sty kan fgre til hgrselstap.

Bruk vernebriller.

Bruk stevmaske (beskyttelse av luftveiene).

Bruk vernehansker.

Bruk fotbeskyttelse.

Bruk ansiktsskjerm.

Bruk vernekleer.

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

OBS! Roterende deler, fare for sammenfiltring!

OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!

HPPOOR@OOO 6>

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte
detaljer kan avvike fra det faktiske produktet.

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:
Diamantboremaskin

2.1. Elektrisk sikkerhet

a) Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale
stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko
for elektrisk st@t hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med
vate overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker
risikoen for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 8 baere apparatet eller til 3
trekke st@pselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.
Hvis du arbeider med apparatet utendgrs, ma du bruke en skjgteledning som er egnet for
utendgrs bruk. Bruk av en skjgteledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer risikoen
for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En
skadet stremledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens
servicesenter.

For @ unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten i vann eller
andre vaesker. lkke bruk apparatet pa vate overflater.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

f)

g)
h)

j)
k)

m)

Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass
kan fgre til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar
du arbeider med apparatet.

Ikke bruk enheten i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i naerheten av brennbare
vaesker, gasser eller st@gv. Apparatet genererer gnister som kan antenne stgv eller rgyk.

Hvis det er tvil om korrekt bruk av enheten, ta kontakt med produsentens stgttetjeneste.
Kun produsentens servicesenter kan reparere enheten. Ikke forsgk & utfgre reparasjoner pa
egen hand!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (CO2)
(beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

Barn eller uautoriserte personer har ikke adgang til arbeidsstasjonen. (Distraksjoner kan fgre
til tap av kontroll over enheten).

Bruk apparatet i et godt ventilert rom.

Apparatet produserer stgv og rusk under drift. Det er viktig a beskytte tilskuere mot
skadevirkningene.

Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige, ma
de byttes ut.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.
Hold enheten borte fra barn og dyr.

Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de gvrige bruksanvisningene
ogsa folges.

Vaer oppmerksom pa forholdene pa arbeidsomradet. lkke utsett apparatet for regn eller bruk
det pa fuktige steder. Arbeidsomradet bgr veaere tilstrekkelig beskyttet, og det bgr szerlig
kontrolleres for tilstedevaerelse av eksplosive og brennbare vaesker og gasser (sprayer,
maling, bensin, Igsemidler, lim), som kan forarsake brann eller eksplosjon i kombinasjon med
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gnister fra apparatet. Apparatet ma ikke komme i kontakt med hgyspentledninger, gass-
/vannrgr osv. For 8 unnga sammenbrudd, undersgk arbeidsstykkenes konstruksjon fgr du
trenger inn i det med apparatet.

A Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

c)

d)

f)
g)
h)
i)

j)
k)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter som kan pavirke evnen til 4 betjene apparatet i betydelig grad.

Apparatet er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet,
eller de har fatt instruksjoner om hvordan apparatet skal brukes.

Apparatet ma kun handteres av personer som er i god fysisk form, som er i stand til 3
handtere det, som har fatt tilstrekkelig opplaering, som er kjent med denne bruksanvisningen
og som er opplaert i forhold til helse, miljg og sikkerhet pa arbeidsplassen.

Bruk sunn fornuft og veer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

Bruk det personlige verneutstyret som kreves for a arbeide med apparatet, som angitt i
avsnitt 1 (Forklaring). Bruk av korrekt og godkjent personlig verneutstyr reduserer risikoen
for personskader.

For a unnga at enheten slas pa ved et uhell, ma du kontrollere at bryteren er i AV-posisjon fgr
du kobler den til en strgmkilde.

Ikke overvurder evnene dine. Nar du bruker enheten, ma du holde balansen og veere stabil til
enhver tid. Dette sikrer bedre kontroll over enheten i uventede situasjoner.

Ikke bruk Igse klaer eller smykker. Hold har, klaer og hansker unna bevegelige deler. Lgse
kleer, smykker eller langt har kan sette seg fast i bevegelige deler.

Fjern alle justeringsverktgy og skiftengkler f@r du slar pa apparatet.

Bruk gye-, gre- og andedrettsvern.

Bruk personlig verneutstyr som: vernehansker, vernesko, ansiktsskjerm, vernedress.
Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma veere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

2.4. Sikker bruk av utstyret

a)

b)

c)

d)

e)
f)

Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet
vil utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av
og pa). Apparater som ikke kan slas av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke
brukes og ma repareres.

Koble apparatet fra stremforsyningen fg@r justering, rengjgring og vedlikehold pabegynnes. Et
slikt forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet
kan utgjgre en fare i hendene pa uerfarne brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.
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g) Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

h) For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.

i) lkke la apparatet vaere uten tilsyn nar det er i bruk.

j)  Ikke dekk til luftinntaket og -utlgpet.

k) Apparatet er ikke et leketgy. Rengj@ring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn av
en voksen person.

I) Det erforbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for & endre dets parametere eller
konstruksjon.

m) Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

n) lkke len deg ut. Hold en stabil posisjon og oppretthold balansen under bruk.

o) Hold godt tak i apparatet. Nar du bruker hendene, hold kun i handtakene som fglger med
apparatet.

p) Hold apparatet og tilbehgret skarpt og rent. Fglg korrekte smgreprosedyrer og skift ut
tilbehgr ved behov. Skjgteledninger bgr jevnlig undersgkes og repareres eller skiftes ut ved
behov. Handtakene ma til enhver tid veere tgrre, rene og frie for olje og fett.

g) lkke bergr bevegelige/roterende deler med mindre apparatet er koblet fra stremforsyningen.

r) Veer sarlig oppmerksom pa personer og gjenstander nedenfor nar du arbeider i hgyden.

s) Husk a sette verktgyet riktig i enheten.

t) Etverktgy blir sveert varmt under drift av enheten.

u) Hold vann borte fra motoren.

v) Nar du beveger deg med enheten koblet til strgmforsyningen, skal du ikke holde fingrene pa
AV/PA-bryteren. Enheten kan kun brukes nar den holdes i handtaket.

w) Enheten bgr vaere utstyrt med boreadaptere/bits beregnet for bruk med vann.

OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av
ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader
ved bruk av apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Retningslinjer for bruk
Denne maskinen er konstruert for boring i betong, stein, murverk og rgrledninger, noe som gjgr den
egnet for installasjon av luftkjglere, elektriske apparater og rgrleggerarbeid for vann- og gassregr.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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3.1.
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Beskrivelse av enheten
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Bryterskap

a. Standard

b. Med hastighetsregulator
Topp av rammen
Firkantet ramme
Lgfteinnretningen
Justeringsskruen
Lofteskaft
Tannstang
Bunnsskrue
Ramme
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10-
11-
12 -
13-
14 -
15 -
16 -

Vannoppsamlingshette (valgfri)
Spindel

Vannringmontering

Girkasse

Girknapp

Midtdekselet

Statorhuset

3.2. Betjening av utstyret

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Les bruksanvisningen: Fgr du betjener maskinen, er det avgjgrende 3 lese bruksanvisningen
grundig. Kun opplaerte personer bgr bruke denne maskinen for a sikre trygg og korrekt
handtering.

Kontroller spenningen: Sgrg for at strgmspenningen ikke overstiger 5 % av maskinens
nominelle spenning. Hgyere spenninger kan fgre til motorskader, inkludert brenning og
elektrisk lekkasje.

Bruk egnet verneutstyr: Bruk alltid hjelm, isolerende hansker og arbeidsdrakt. Unnga
Igstsittende klzer og smykker, og hold haret festet for a forhindre innvikling.

Bruk riktige borbits: Denne maskinen er konstruert for vatborebits. Bruk av andre typer bits
eller overbelastning av motoren anbefales ikke og kan skade maskinen.

Forhindre at vann kommer inn i motoren: Sgrg for at vann ikke trenger inn i motoren, og
ikke blokker ventilasjonen for a forhindre overoppheting og mulig motorskade.

Inspiser arbeidsomradet: Fgr du starter, kontroller arbeidsomradet for potensielle farer, som
hgyspentledninger, gass- og vannrgr og telekommunikasjonsanlegg.

Vaer oppmerksom pa omgivelsene: Ta hensyn til sikkerheten i omradet nedenfor nar du
borer gjennom gulv. Nar du borer i bjelker eller sgyler, vurder bygningens struktur for
stabilitet.

Unnga eksplosive miljger: Ikke bruk elektroverktgyet i omrader med brennbare vaesker,
gasser eller st@v. Gnister fra elektroverktgy kan antenne disse stoffene.

Start uten belastning: Start alltid maskinen uten belastning. Start under belastning er farlig
og kan skade bade maskinen og operatgren. Sgrg for at maskinen er godt festet for 3
forhindre at den faller nar du arbeider i hgyden.

Bruk en kvalitetskabel: Bruk en hgykvalitets trekjerners kabel og s@rg for at den er ordentlig
jordet. Bruk av jordfeilbryter (GFCI) er viktig for ekstra sikkerhet.

A fglge disse sikkerhetsretningslinjene vil bidra til & sikre trygg drift av maskinen og beskytte bade
operatgren og utstyret mot skade. Prioriter alltid sikkerhet for a forhindre ulykker og sikre et
produktivt arbeidsmiljg.

3.3. Driftsveiledning

1)

Installering av ekspansjonsbolt:
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Bor et hull: Bruk et slagbor for a lage et hull pa det angitte stedet.
Sett inn bolten: Plasser ekspansjonsbolten i hullet og stram den godt til.

Monter maskinen: Fest diamantboremaskinen pa bolten. Juster de fire
reguleringsskruene for a stabilisere maskinen og forhindre at den svaier.

2) Sette opp stgttestangen:

Finn boreplassen: Identifiser hvor du vil bore.

Juster stangen: Plasser stgttestangen og endre lengden pa skyvestangen. Stram
festeskruene for a sikre full kontakt mellom boreriggenes base og overflaten, og hold
borekronen og maskinen i en vertikal og stabil posisjon.

3) Klargjgring for boring:

Fest borekronen: Sikre riktig borekrone til maskinen.
Koble til forsyninger: Koble til strgm og koble til vannforsyningen.

Juster og kontroller: Sla pa maskinen uten belastning for a kontrollere borekronens
bevegelse og lytt etter uvanlige lyder. Hvis alt er i orden, dpne vannventilen for a
starte boring nar vann strgmmer fra borekronen.

4) Begynne a bore:

Start sakte: Begynn a bore i et sakte tempo for a la borekronen trenge inn i
overflaten.

Juster hastigheten: Nar kronen har laget et innledende hull, kan du gke til normal
borehastighet. Reduser hastigheten igjen hvis du stgter pa stal i boreoverflaten.

5) Sikkerhet og vedlikehold:

Mekaniske og elektroniske beskyttelser: Hvis borekronen slutter & bevege seg mens
motoren kjgrer, kan det hende den trenger skjerping, eller matehastigheten er for
hgy. Trekk tilbake og sett inn borekronen igjen. Hvis motoren stopper uventet, start
maskinen pa nytt og reduser matehastigheten.

Slitasje pa friksjonsplate: Over tid kan friksjonsplaten slites ned, noe som kan fgre til
potensiell glidning. Fjern clutchgiret fra girkassen, erstatt de slitte friksjonplatene
med nye av lik st@rrelse, og stram alle skruene godt. Sett giret tilbake i girkassen.
(Merk: Dette vedlikeholdstrinnet bgr utfgres av en oppleert fagperson.)

Ved a fglge disse trinnene sikrer du ikke bare effektiv drift av diamantboringsmaskinen din, men
opprettholder ogsa sikkerhetsstandarder og forlenger levetiden til utstyret ditt.
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3.4. Instruksjoner for girskifte
M 3

LA L=\

3-trinns type 2-trinns type

Diamantborekroner kan utstyres med to eller tre hastigheter. A velge riktig gir gker
boreeffektiviteten:

3-trinns modell:
e Hgyt gir (H): for boring av sma hull i myke materialer.
e Middels gir (M): for boring av mellomstore hull i hardere materialer.
e lavt gir (L): for boring av store hull i svaert harde materialer.

2-trinns modell:
e Bare hgyt og lavt gir er tilgjengelig.

Slik skifter du gir:

1) Serg for at maskinen er slatt av fgr du skifter gir. Maskinen skal vaere helt stoppet.
2) Still girknappen til gnsket gir:
e For 3-trinns modell: velg H, M eller L.
e For 2-trinns modell: velg H eller L.
3) Hvis akselen ikke roterer eller unormale lyder hgres etter girskifte og omstart av maskinen,
har giret ikke blitt korrekt innkoblet.
a. | dette tilfellet, sla av maskinen umiddelbart.
b. Dreigirknappen frem og tilbake mens du dreier hovedakselen for a koble inn giret
korrekt.
c. Start maskinen pa nytt for a kontrollere at giret er korrekt innkoblet.

Kommentarer:

o |kke skift gir mens maskinen kjgrer for fullt eller under belastning.
e Husk alltid a sla av maskinen fgr du forsgker a skifte gir.

3.5. Vinkelinnstilling
Rammen kan justeres fra O til 45 grader. Prosessen med a justere vinkelen er relativt enkel og krever
flere trinn:

1) Legsne skruene: Lgsne fgrst de to skruene som fester firkantsstangen til monteringsbasen.
Dette vil gjgre det mulig a flytte og justere vinkelen.

2) Justere motorspindelens posisjon: Juster deretter motorspindelen for & oppna gnsket vinkel.
Dette kan gjgres ved a flytte firkantsstangen til riktig posisjon.
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3) Las pa plass: Nar gnsket vinkel er oppnadd, stram laseskruemutteren for a sikre innstillingen.
Serg for at stangen forblir stabil og ubevegelig i den nye posisjonen.

Viktig merknad: Nar du strammer skruene, vaer forsiktig sa du ikke strammer dem for mye.
Overtrekking kan deformere firkantsstangen, noe som gjgr fremtidige justeringer vanskelige eller til
og med kan skade mekanismen.

’”

O

J

3.6. Lasning av problemer
Feil Arsak Lgsning
Strembrudd eller Igs plugg Sla pa stremmen, sett inn pluggen
Kullbgrsten sitter fast og er .
uttbo ! 8 Installer kullbgrsten pa nytt
Motoren Igsnet fra kommutatoren

fungerer ikke

Tilbakestilling av PRCD mislyktes

Trykk pa tilbakestillingsknappen eller start motoren
pa nytt

PRCD er skadet

Bytt PRCD

Borer sakte

Borkronen er slitt

Bytt borkrone

Matehastigheten er for lav

@k matehastigheten

Borkronen er tett av spon

Rengjgr borkronen, gk vanntrykket

Rotasjonshastigheten er for hgy

Bytt til lav hastighet

Skjeering i stal og glidning

Reduser matehastigheten, gk den igjen etter at
stalet er gjennomskaret

For mye spon i hullet

Rengjgr bunnen av hullet og gk vanntrykket

For lite vanntilfgrsel eller
vannlekkasje

Kontroller kugleventilen og vannstrgmmen

Borkronen blir blank

Skjerp borkronen med slipemaskin

Borkronen
setter seg fast

Rgret og borkronen eller
borkronen og hullveggen ble
blokkert av spon. Stativet er ikke
sikret, flytt plasseringen

Sla av maskinen, drei borkronen til hgyre og venstre
med skiftengkkel, eller trekk ut borkronen og bryt
opp kjerneprgven

Rotasjonshastigheten er for hgy

Fest stativet pa nytt

Skjeering i stal og glidning

Innsnevr gapet

Borkronen

Spindelen er ikke rett

Reparer eller erstatt spindelen
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skjaerer for lite |Borkronen er ikke rett Bytt borkronen

@k vanntrykket, trekk ut borkronen og rengjor

Spon kan ikke skylles ut av hullet hullet

Vannkappen

Tetningen pa skjelettet er slitt  |Bytt tetningen
lekker §€N pa 5] y &

3.7. Vedlikeholdsveiledning
Sikkerhetsforholdsregel: Sgrg alltid for at enheten er koblet fra strgmkilden fgr du starter
vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid. Dette er avgjgrende for a forhindre utilsiktet oppstart og for a
sikre din sikkerhet.

Rengjgring av maskinen:

e Bruk en tgrr eller lett fuktig klut til 8 rengjgre maskinen. Unnga a bruke vannstraler, da de
kan fgre fuktighet inn i fglsomme omrader som motor og bryterskap.

e Hold ventilasjonsapningene fri for a forhindre at motoren overopphetes.
e Rengj@r og smgr kjerneborens gjenger regelmessig for a sikre jevn drift.

e Kontroller alle skruer jevnlig og stram dem etter behov for a opprettholde maskinens
integritet.

Profesjonelle reparasjoner: Kun kvalifisert personell bgr utfgre reparasjoner pa verktgyet ditt, og det
er viktig a bruke originale reservedeler. Dette sikrer maskinens sikkerhet og levetid og forhindrer
potensielle skader.

Vedlikehold av kullbgrster: Etter omtrent 300 timers bruk bgr du kontrollere kullbgrstene for
slitasje. Hvis de er slitt, ma de erstattes av en elektriker. Dette er en del av vedlikeholdet av motorens
effektivitet og palitelighet.
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3.8. Monteringstegning
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Nr. Delnavn Ant. | Nr. Delnavn Ant.
1 Vanntetning 40 * 58 * 8 2 36 Pakning M35 2
2 Vannsirkel 250 1 37 Flat rullenal ¢ 35 2
3 Kran 200-PT 1 38 Lager 6201 2
4 Toppskrue M4 * 6 (ett spor) 1 39 F girspak 250 1
5 Hovedakse 230 tune 1 40 Volum 5 * 12 1
6 Flat pakning 200A 2 41 Pakning 250. 1
7 Separasjonsfilm 200A 2 42 Dreieknapp 250 1
8 Spindelgir 230C-6 1 43 Lager 6201 1
9 Buet fjeerpakning 200A 5 44 Rotor OB-255C 1
10 Ring 250 1 45 Lager 6200 1
11 Mutter 200A 1 46 Bgy 200 1
12 Rullelager BAM1212 1 47 Sekskantskrue M5 * 80 2
13 Indre lasering 52 1 48 Pakning M5 2
14 Lager 3205 1 49 Pakning M5 2
15 Girboks 250. 1 50 Stator OB-255C 1
16 Sekskantskrue M6 * 110 4 51 Gummiskall 200 1
17 Pakning M6 4 52 Statorhus 250 1
18 Pakning M6 4 53 Parameter B (80 * 53) 1
19 Del 250 1 54 Sekskantskrue M4 * 10 2
20 Sylinder 9,5 * 35 1 55 Rundt krysskrue M4 * 12 2
21 Volum 4 * 15 1 56 Krysskrue M4 * 10 1
22 Klasse | tannaksel 230C-2 1 57 Bgrsteholder 200 2
23 Merking 4 * 10 1 58 Kullbgrste 818 2
24 Klasse | gir 250-1 (10) 1 59 Rundt krysskrue M4 * 8 2
25 Lager 6201 2 60 Bgrsteramme 200 2
26 Midtdeksel, 250. 1 61 Bryterbosdeksel 200-PT 1
27 O-ring$ 31,5*1,8 1 62 Krysskrue M4 * 10 1
28 Trekkfjeer ¢ 8 * 55 2 63 | Kryss-selvskjeerende skrue M4 * 16 2
29 Jernring ¢ 10 * 35 2 64 Gjengingsbrett 200 1
30 Type Il hgyhastighetsgir 230C-5 1 65 Strgmkabel 3* 1,0 * 3,5 M 1
31 Ring 250 1 66 Kryssskrue M4 * 20 2
32 Klasse Il tannaksel 230C-4 1 67 Kryssskrue M4 * 10 1
33 Kjevlepakning M40 2 68 Bryterbox 200-PT 1
34 Flat rullenal ¢ 40 2 69 Bryter D18 1
35 Type Il lavhastighetsgir 230C-3 1
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For din bekvamlighet har denna bruksanvisning Oversatts med hjalp av maskindversattning.
A Rimliga anstrdangningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt 6versattning, men ingen
automatiserad Oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersdtta manskliga
oversattare. Den officiella bruksanvisningen ar den engelska versionen. Eventuella avvikelser
eller skillnader som kan ha uppstatt i Oversattningen ar inte bindande och har ingen rattslig
verkan for efterlevnads- eller verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida
informationen i anvdandarhandboken &r korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av

innehallet, som ar den officiella versionen.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Diamantborrmaskin
Modell MSW-DDM-A4250S
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 3300
Vattenslanganslutningens diameter [mm] 10
Diameter for karnborrfaste ["] 11/4 -7 UNC

G1/2
Maximalt borrdjup [cm] 45
Justering av styrarmens rackvidd [mm)] <500
Ljudtrycksniva [dB] 90
Ljudeffektniva [dB] 103
Vattenanslutningsdiameter ['] Y
Matt [cm] 58 x 25 x93
Vikt [kg] 24,1

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen dr avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST
IGENOM OCH FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstélla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utfora underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning &r aktuella. Tillverkaren foérbehaller sig ratten att géra andringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och mojligheten att begransa buller har apparaten
designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till lagsta maojliga niva.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller de relevanta sdkerhetsstandarderna.

@ Las instruktionerna fore anvandning.
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Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas p& den givna situationen.
(allmé&n varningssymbol)

Anvand horselskydd. Exponering for héga ljudnivaer kan leda till hérselnedsattning.

Anvand skyddsglaségon.

Anvand dammskyddsmask (skydd for andningsvagarna).

Anvand skyddshandskar.

Anvand fotskydd.

Anvand ansiktsskydd.

Anvand skyddsklader.

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

OBS! Roterande delar, risk for att fastna!

UPPMARKSAMHET! Het yta, risk fér brannskador!

HPPOOR@OOO 6>

OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som
referens och vissa detaljer kan skilja sig fran den faktiska produkten.

2. Anvandningssakerhet

A OBS! Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och instruktionerna
inte f6ljs kan det leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador eller
till och med dodsfall.

Termerna "apparaten” eller "produkten" anvands i varningarna och instruktionerna for att hanvisa till:
Diamantborrmaskin

2.1. Elsdkerhet
a) Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt.
Anvdndade av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

Undvik att rora vid jordade element som ror, varmeelement, pannor och kylskap. Det finns
en Okad risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt
kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig miljo. Vatten som tranger in i apparaten 6kar
risken for skador pa apparaten och for elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand kabeln endast for det avsedda dndamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten
eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om du arbetar med apparaten utomhus, se till att anvanda en forlangningssladd som ar
lamplig for utomhusbruk. Anvandning av en forlangningssladd som ar lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvanda apparaten i en fuktig miljo bor en jordfelsbrytare
(JFB) anvdndas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.
Anvand inte apparaten om stromsladden &r skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En
skadad strémkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten
eller andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

2.2. Sdkerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Se till att arbetsplatsen &r ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan
leda till olyckor. Férsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och
anvand sunt fornuft nar du arbetar med apparaten.

Anvand inte apparaten i en potentiellt explosiv miljo, t.ex. i narheten av brandfarliga vatskor,
gaser eller damm. Apparaten genererar gnistor som kan antdnda damm eller rék och gaser.
Om det rader tvivel om hur enheten ska anvandas pa ratt satt, kontakta tillverkarens
kundtjanst.

Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Forsok inte utféra nagra
reparationer pa egen hand!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyreslackare (CO2) (en brandsldckare som &r avsedd att
anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

Barn eller obehdoriga personer far inte vistas i arbetsomradet. (En distraktion kan leda till att
kontrollen 6ver enheten gar forlorad).

Anvand apparaten i ett val ventilerat utrymme.

Apparaten producerar damm och skrap under drift. Det ar viktigt att skydda personer i
narheten fran deras skadliga effekter.

Kontrollera regelbundet sakerhetsdekalernas skick. Om etiketterna &r inte kan ldsas maste de
bytas ut.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om
apparaten overlats till en tredje part maste bruksanvisningen overlatas tillsammans med
apparaten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar oatkomlig for barn.
Hall apparaten borta fran barn och djur.

Om denna apparat anvands tillsammans med annan utrustning ska dven de 6vriga
bruksanvisningarna foljas.

Var uppmarksam pa forhallandena i arbetsomradet. Utsatt inte enheten foér regn och anvand
den inte pa fuktiga platser. Arbetsomradet ska vara ordentligt skyddat och sarskilt
kontrolleras med avseende pa forekomst av explosiva och brandfarliga vatskor och gaser



SE

(sprayer, farger, bensin, I6sningsmedel, lim), som kan orsaka brand eller explosion i
kombination med gnistor som alstras av enheten. Enheten far inte komma i kontakt med
hogspanningsledningar, gas- eller vattenledningar etc. For att undvika att arbetsstycket rasar
samman ska du undersoka dess konstruktion innan du tranger in i det med enheten.

A Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i narheten nar du anvander apparaten.

2.3. Personlig sikerhet
a) Anvéand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller

b)

c)

d)

f)
g)
h)
i)

j)
k)

mediciner som kan forsamra férmagan att anvanda apparaten avsevart.

Apparaten ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta
mentala och sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller
kunskap, savida de inte 6vervakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller savida
de inte har fatt instruktioner om hur apparaten ska anvandas.

Apparaten far endast hanteras av personer som ar fysiskt limpade for att hantera den, som
har genomgatt lamplig utbildning, som ar bekanta med denna bruksanvisning och som har
utbildats inom ramen for arbetsskydd och -sakerhet.

Anvand sunt fornuft och var uppmarksam néar du arbetar med apparaten. Tillfallig brist pa
koncentration vid anvandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

Anvand den personliga skyddsutrustning som kravs for arbete med enheten, enligt vad som
anges i avsnitt 1 (Forklaring). Anvandning av korrekt och godkand personlig skyddsutrustning
minskar risken for skador.

For att forhindra att apparaten satts pa av misstag, se till att brytaren ar i det avstdangda laget
OFF innan du ansluter apparaten till en stromkalla.

Overskatta inte dina férmagor. Hall hela tiden balansen och var i ett stadigt ldge nér du
anvander apparaten. Detta ger battre kontroll 6ver apparaten i ovantade situationer.

Bar inte |6st sittande klader eller smycken. Hall har, klader och handskar borta fran rorliga
delar. Losa klader, smycken eller langt har kan fastna i rorliga delar.

Ta bort alla justeringsverktyg och skiftnycklar innan du satter pa apparaten.

Anvand 6gon-, 6ron- och andningsskydd.

Anvand personlig skyddsutrustning sasom: skyddshandskar, skyddsskor, ansiktsskydd,
skyddsdrakt.

Apparaten ar inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sdkerstalla att de inte
leker med apparaten.

2.4. Saker anvandning av apparaten

a)

b)

d)

Overbelasta inte apparaten. Anvdnd de |dmpliga verktygen for den givna uppgiften. En
korrekt utvald apparat utfér den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sdkrare satt.
Anvind inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa
eller stdnger av enheten). Enheter som inte kan slas pa eller stdngas av med ON/OFF-
knappen utgor en fara, far inte anvandas och maste repareras.

Koppla bort apparaten fran stromférsérjningen innan justering, rengoring och underhall
paborjas. En sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.

Forvara apparaten pa en sdker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom rackhall for
barn och personer som inte dr bekanta med apparaten och som inte har last
bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna anvandare.
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e)
f)
g)

h)
i)

j)
k)

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast
med originalreservdelar. Detta sdkerstaller en sdaker anvandning.

For att sékerstalla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och
skruvar inte lossas.

Ldmna inte apparaten utan uppsikt nar den anvands.

Tack inte over luftintag och luftutslapp.

Enheten ar inte en leksak. Rengdring och underhall far inte utféras av barn utan évervakning
av en vuxen person.

Det ar forbjudet att gora ingrepp i apparatens konstruktion for att andra dess parametrar
eller konstruktion.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.

Luta dig inte ut. Hall en stabil stallning och behall balansen under anvandning.

Hall fast enheten ordentligt. Nar du anvander handerna ska du endast halla i de handtag som
medfobljer enheten.

Hall enheten och tillbeh6ren vassa och rena. Folj korrekta smaorjningsrutiner och byt ut
tillbehor vid behov. Foérlangningssladdar bor kontrolleras regelbundet och repareras eller
bytas ut vid behov. Handtagen maste alltid vara torra, rena och fria fran olja och fett.

ROr inte vid rorliga eller roterande delar om inte enheten ar frankopplad fran stromkallan.
Var sarskilt uppmarksam pa personer och féremal nedanfor nar du arbetar pa hojd.

Tank pa att satta fast arbetsverktyget ordentligt i enheten.

Verktyget blir extremt varmt under drift av enheten.

Hall vatten borta fran motorn.

Nar du forflyttar dig med enheten ansluten till strémkallan ska du inte halla fingrarna pa
pa/av-knappen. Enheten far endast anvdndas nar den halls i ett handtag.

Enheten ska vara utrustad med borradaptrar/borrkronor avsedda for anvandning med
vatten.

OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk
for olycka eller skada vid anvdndning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och anvand sunt
férnuft nar du anvander apparaten.

3. Riktlinjer fér anvandning

Denna maskin ar konstruerad for borrning i betong, sten, murverk och rérledningar, vilket gor den
lamplig for installation av luftkylare, elektriska apparater samt VVS-installationer for vatten- och
gasledningar.

Anvandaren &r ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvandning av apparaten.
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3.1.

O 00N O U1 A WN
L T T T T T R

Beskrivning av apparaten

Stromstallare
a. Standard
b. Med hastighetsregulator
Ramens ovre del
Fyrkantig ram
Lyftanordningen
Justeringsskruven
Lyftaxel
Kuggstang
Bas-skruv
Bas
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10 - Vattenuppsamlingshuv (tillval)

11 - Spindel

12 - Vattenringsenhet

13- Vaxellada

14 - Vaxelknopp

15 - Mellanlocket

16 - Statorholjet

3.2. Anvandning av apparaten

1) Las bruksanvisningen: Innan maskinen tas i drift ar det avgorande att |dsa bruksanvisningen

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

noggrant. Endast utbildad personal far anvianda denna maskin for att sakerstalla sakerhet
och korrekt hantering.

Kontrollera spanningen: Se till att matningsspanningen inte dverstiger 5 % av maskinens
markspanning. Hogre spanningar kan leda till motorskador, inklusive dverslag och elektriska
lackage.

Anvand lamplig skyddsutrustning: Anvand alltid hjalm, isolerande handskar och
arbetsklader. Undvik I6sa klader och smycken, och se till att haret ar uppsatt for att forhindra
att det fastnar.

Anvand ratt borrkronor: Denna maskin ar avsedd for vatborrkronor. Det rekommenderas
inte att anvanda andra typer av borrkronor eller 6verbelasta motorn, eftersom detta kan
skada maskinen.

Férhindra att vatten tranger in i motorn: Se till att vatten inte tréanger in i motorn och
blockera inte ventilationen for att férhindra 6verhettning och eventuella motorskador.

Inspektera arbetsomradet: Kontrollera arbetsomradet fore start for eventuella faror, sdsom
hogspanningsledningar, gas- och vattenledningar samt telekommunikationsanlaggningar.

Var uppmarksam pa omgivningen: Tank pa sakerheten i utrymmet under nar du borrar
genom golv. Nar du borrar i balkar eller pelare ska du bedéma byggnadens stabilitet.

Undvik explosiva miljéer: Anvand inte elverktyget i utrymmen dar det férekommer
brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran elverktyg kan antidnda dessa &mnen.

Starta utan belastning: Starta alltid maskinen utan belastning. Att starta med belastning ar
farligt och kan skada bdde maskinen och anvandaren. Se till att maskinen &r ordentligt
fastsatt for att forhindra att den faller nar du arbetar pa héga hojder.

Anvand en kvalitetsstromkabel: Anvand en hogkvalitativ treledarkabel och se till att den ar
korrekt jordad. Att anvanda en jordfelsbrytare (GFCI) ar viktigt for 6kad sdkerhet.

Att folja dessa sakerhetsriktlinjer bidrar till att sakerstalla en saker drift av maskinen och skyddar
bade operatéren och utrustningen fran skador. Prioritera alltid sakerheten for att forebygga olyckor
och sdkerstalla en produktiv arbetsmiljo.

3.3. Anvandningsguide

1)

Montering av expansionsbulten:



SE

Borra ett hal: Anvind en slagborrmaskin for att borra ett hal pa den angivna platsen.
Satt i bulten: Placera expansionsbulten i halet och dra at den ordentligt.

Montera maskinen: Fast diamantborrmaskinen pa bulten. Justera de fyra

justeringsskruvarna for att stabilisera maskinen och férhindra att den svajar.

2) Montering av stédstangen:

Leta reda pa borrstéllet: Bestam var du vill borra.

Justera stangen: Placera st6dstdngen och justera tryckstangens langd. Dra at
fastskruvarna for att sakerstalla full kontakt mellan borrigvens bas och underlaget, sa
att borrkronan och maskinen halls i ett vertikalt och stabilt lage.

3) Forberedelser infor borrning:

Montera borrkronan: Fast ratt borrkrona pa maskinen.
Anslut férsérjningen: Anslut strommen och koppla in vattentillférseln.

Justera och kontrollera: Starta maskinen utan belastning for att kontrollera
borrkronans rérelse och lyssna efter eventuella onormala ljud. Om allt ser bra ut,
Oppna vattenventilen for att paborja borrningen sa snart vatten rinner ut fran
borrkronan.

4) Borjaborra:

Borja langsamt: Borja borra i langsam takt sa att borrkronan kan tranga in i ytan.

Justera hastigheten: Nar borrkronan har borrat ett inledande hal kan du oka till
normal borrhastighet. Sdnk hastigheten igen om du stoter pa stal i borrytan.

5) Séakerhet och underhall:

Mekaniska och elektroniska skydd: Om borrkronan slutar réra sig medan motorn ar
igang kan den behdva slipas, eller sa 4r matningshastigheten fér hog. Dra ut och satt
tillbaka borrkronan. Om motorn stannar ovantat, starta om maskinen och sank
matningshastigheten.

Slitage pa friktionsplattor: Med tiden kan friktionsplattorna slitas, vilket kan leda till
att kopplingen slirar. Ta bort kopplingsenheten ur vaxelladan, byt ut de slitna
friktionsplattorna mot nya av samma storlek och dra at alla skruvar ordentligt. Satt
tillbaka kopplingsenheten i vixelladan. (Obs! Detta underhallsarbete bor utféras av
en utbildad fackman.)

Genom att folja dessa steg sakerstaller du inte bara att din diamantborrmaskin fungerar effektivt,
utan uppratthaller dven sikerhetsstandarderna och forlanger livslangden pa din utrustning.
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3.4. Instruktioner for vaxling
M 3

LA L=\

3-vaxlad modell 2-vaxlad modell

Diamanthalsagar kan vara utrustade med tva eller tre vaxlar. Att valja ratt vaxel 6kar
borrningseffektiviteten:

3-vaxlad modell:
e Hog vaxel (H): for borrning av sma hal i mjuka material.
e Medelvéxel (M): for borrning av medelstora hal i hardare material.
e Lagvaxel (L): for borrning av stora hal i mycket harda material.

2-vaxlad modell:
e Endast hog och lag vaxel finns tillgangliga.

Sa hér byter du vaxel:

1) Se till att maskinen &r avstangd innan du byter vaxel. Maskinen ska vara helt stillastaende.
2) Stall vaxelvredet pa onskad vaxel:
e For 3-vaxlad modell: vdlj H, M eller L.
e For 2-vaxlad modell: valj H eller L.
3) Om axeln inte roterar eller om onormala ljud hors efter att du har vaxlat och startat om
maskinen, har vaxeln inte kopplats in korrekt.
a. Stangisa fall av maskinen omedelbart.
b. Vrid vaxelvredet fram och tillbaka samtidigt som du vrider pa huvudaxeln for att
koppla in vaxeln korrekt.
c. Starta om maskinen for att kontrollera att vaxeln ar korrekt inkopplad.

Anmarkningar:

e Byt inte vixel medan maskinen gar pa full hastighet eller under belastning.
e Kom ihag att alltid stdnga av maskinen innan du forsoker byta vaxel.

3.5. Vinkeljustering

Ramen kan justeras fran 0 till 45 grader. Vinkeljusteringen &r relativt enkel och kréver flera steg:

1) Lossa skruvarna: Lossa forst de tva skruvarna som faster den fyrkantiga stangen vid fastets
bas. Detta gor att du kan flytta och justera vinkeln.

2) Justera motorspindelns lage: Justera sedan motorspindeln for att uppna énskad vinkel.
Detta gors genom att flytta den fyrkantiga stangen till ratt lage.

3) Las fast: Nar onskad vinkel har uppnatts, dra at ldsmuttern for att sikra instéllningen. Se till
att stangen star stabilt och stilla i det nya laget.
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Viktig anmarkning: Var forsiktig s& att du inte drar &t skruvarna fér hart. Overdragning kan
deformera fyrkantsstangen, vilket férsvarar framtida justeringar eller till och med skadar

mekanismen.

’”

O

J

3.6. Felsokning
Fel Orsak Losning
Strommen ar avstangd eller o o 4.
. N I , anslut k k
kontakten sitter 15st Sla pa strémmen, anslut kontakten
Kolborsten har fastnat och rn a:
Motorn Satt tillbaka kolborsten

fungerar inte

lossnat fran omkopplaren

Aterstallning av PRCD
misslyckades

Tryck pa aterstallningsknappen eller starta om
motorn

PRCD:n ar skadad

Byt ut PRCD:n

Borrar
langsamt

Borrkronan &r sliten

Byt ut borrkronan

Matningshastigheten ar for lag

Oka matningshastigheten

Borrkronan ar igensatt av span

Rengor borrkronan, 6ka vattentrycket

Rotationshastigheten ar for hog

Byt till Iag hastighet

Skarning i stal och glidning

Minska matningshastigheten; 6ka den efter att
stalet har skurits igenom

For mycket span i halet

Rengor halbotten och 6ka vattentrycket

For lag vattentillforsel eller
vattenlacka

Kontrollera kulventilen och vattenflodet

Borrkronan blir glansig

Slipa om borrkronan med en slipmaskin

Borrkronan har
fastnat

Réret och borrkronan eller
borrkronan och halvaggen har
fastnat pa grund av span Stativet
ar inte ordentligt fastsatt, flytta
det

Stang av maskinen, vrid borrkronan at hoger och
vanster med en skiftnyckel eller dra ut borrkronan
och bryt upp kdrnprovet

Rotationshastigheten ar for hog

Fast stativet ordentligt igen

Skarning i stal och glidning

Minska spalten

Borrkronan
skar for djupt

Spindeln &r inte rak

Reparera eller byt ut spindeln

Borrkronan ar inte rak

Byt ut borrkronan
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Span kan inte spolas ut ur hdlet |[Oka vattentrycket, dra ut borrkronan, rengér hlet

Vattenmanteln

.. Tatningen pa ramen ar sliten Byt tatningen
lacker genp y &

3.7. Underhallsguide
Sdkerhetsatgard: Se alltid till att enheten &r urkopplad fran stromkallan innan du pabdérjar nagot

underhalls- eller reparationsarbete. Detta ar avgdrande for att forhindra oavsiktlig start och for att
sakerstalla din sakerhet.

Rengoring av maskinen:

e Anvand en torr eller |att fuktad trasa for att rengéra maskinen. Undvik att anvanda
vattenstralar, eftersom de kan féra in fukt i kdnsliga omraden som motorn och
kopplingsboxen.

e Hall ventilationsdppningarna fria for att forhindra att motorn Gverhettas.
e Rengor och smorj karnborrens gdnga regelbundet for att sdkerstalla smidig drift.

e Kontrollera alla skruvar regelbundet och dra at dem vid behov for att sdkerstalla att
maskinen forblir i gott skick.

Professionella reparationer: Endast behorig personal bor utfora reparationer pa ditt verktyg, och det
ar viktigt att anvanda originalreservdelar. Detta garanterar maskinens sdakerhet och livslangd samt
forhindrar eventuella skador.

Underhall av kolborstar: Kontrollera kolborstarna for slitage efter cirka 300 timmars anvandning. Om
de ar utslitna maste de bytas ut av en elinstallatér. Detta ar en del av arbetet med att uppratthalla
motorns effektivitet och tillforlitlighet.
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3.8. Monteringsritning
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Nr. Delarnas namn Antal | Nr. Delarnas namn Antal
1 Vattentatning 40 x 58 x 8 2 36 Pad M35 2
2 Vattencirkel 250 1 37 Platt rullnal ¢ 35 2
3 Kran 200-PT 1 38 Kullager 6201 2
4 Ovre trdd M4 x 6 (ett ord) 1 39 F-véxelspak 250 1
5 Huvudaxel 230-installning 1 40 Volym 5 * 12 1
6 Platt polstrad polerplatta 200A 2 41 Pad 250. 1
7 Separationsfilm 200A 2 42 Vridknapp 250 1
8 Spindelvaxel 230C-6 1 43 Kullager 6201 1
9 Bojd kulskyddsplatta 200A 5 44 Rotor OB-255C 1
10 Ring 250 1 45 Kullager 6200 1
11 Mutter 200A 1 46 Bend 200 1
12 Rullager BAM1212 1 47 Hegonal-skruv M5 x 80 2
13 Inre kort 52 1 48 Pad M5 2
14 Lager 3205 1 49 Pad M5 2
15 Vaxellada 250. 1 50 Stator OB-255C 1
16 Hegonal-skruv M6 x 110 4 51 Gum Shell 200 1
17 Pad M6 4 52 Statorholje 250 1
18 Pad M6 4 53 Parameter B(80 * 53) 1
19 Stycke 250 1 54 Hegonal-skruv M4 x 10 2
20 Cylinder 9,5 x 35 1 55 Rundskruv M4 x 12 2
21 Volym 4 * 15 1 56 Korsskruv M4 x 10 1
22 Tandaxel av klass | 230C-2 1 57 Borsta boet 200 2
23 Marknadsféring 4 * 10 1 58 Kolborste 818 2
24 Utrustning av klass | 250-1(10) 1 59 Rundskruv M4 x 8 2
25 Lager 6201 2 60 Borsthallare 200 2
26 Mellanlock, 250. 1 61 Lock till kopplingsbox 200-PT 1
27 O-ring$31,5*1,8 1 62 Korsskruv M4 * 10 1
28 Dragfjader ¢ 8 * 55 2 63 Korsskruv M4 x 16 2
29 Jarnring ¢ 10 x 35 2 64 Gangbrada 200 1
30 Hoghastighetsvaxel typ Il 230C-5 1 65 N&tkabel 3 x1,0x3,5m 1
31 Ring 250 1 66 Korsskruv M4 x 20 2
32 Tandaxel klass |1 230C-4 1 67 Korsskruv M4 * 10 1
33 Kaveldyna M40 2 68 Kopplingsbox 200-PT 1
34 Platt rullnal ¢ 40 2 69 Strombrytare D18 1
35 Laghastighetsvaxel typ Il 230C-3 1
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de tradugdo automatica.
A Foram feitos esforcos razodveis para fornecer uma traducdo exata; no entanto, nenhuma
tradugdo automatica é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual
do Utilizador oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou diferencas criadas na
traducdo ndo sdo vinculativas e ndo tém qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento
ou execucdo. Se surgirem questdes relacionadas com a exatidao das informagdes contidas no

Manual do Utilizador, consulte a versdo inglesa desses conteudos, que é a versao oficial.

Dados técnicos

Descri¢ao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Maquina de perfuragdo com diamante
Modelo MSW-DDM-A4250S
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 230/ 50
Poténcia nominal [W] 3300
Diametro do conector da mangueira de agua 10
[mm]
Diametro de montagem da broca de nucleo 11/4 -7 UNC
"] G1/2
Profundidade maxima de perfuragdo [cm] 45
Ajuste do alcance da guia [mm] <500
Nivel de pressdo sonora [dB] 90
Nivel de poténcia sonora [dB] 103
Diametro do conector de agua ['] Y
Dimensdes [cm] 58 x 25 x 93
Peso [kg] 24,1

1. Descrigao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e
componentes de Ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de
qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E
COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com
este manual de instrucbes e efetue regularmente tarefas de manuten¢do. Os dados técnicos e as
especificagcbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar alteragdes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os
riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as oportunidades de redugdo do ruido.

Legenda

c E O produto esta em conformidade com as normas de segurancga aplicaveis.

Leia as instrucdes antes de utilizar.
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O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situacdo em causa.
(sinal de aviso geral)

Utilize protecdo para os ouvidos. A exposicdo a ruidos fortes pode resultar em perda de
audicao.

Ponha éculos de protegao.

Use uma mascara antipo (protegdo das vias respiratdrias).

Coloque luvas de protecao.

Use protegdo para os pés.

Use uma protecdo facial.

Use vestudrio de protecdo.

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

ATENCAO! Pecas rotativas, perigo de emaranhamento!

ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!

HPPOOR@OOO 6>

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins
ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

2. Seguranca de utilizagao

A ATENCAO! Ler todas as precaugdes de segurancga e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos
avisos e instru¢des pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves
Oou mesmo morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sao utilizados nos avisos e instrugdes para fazer referéncia a:
Madquina de perfuragdao com diamante

2.1. Seguranga elétrica
a) Aficha deve encaixar na tomada. Ndo alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagdo de fichas
originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva,
entrar em contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido.
A entrada de agua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.
N3do tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor,
Oleo, arestas afiadas ou pegas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque elétrico.

Se trabalhar com o aparelho no exterior, certifique-se de que utiliza uma extensao adequada
para utilizagdo no exterior. A utilizagcdo de um cabo de extensdo adequado para utilizagao no
exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se a utilizagdo do aparelho num ambiente hiumido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado
um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

Nao utilize o dispositivo se o cabo de alimentacdo estiver danificado ou apresentar sinais
Obvios de desgaste. Um cabo de alimentag¢do danificado deve ser substituido por um
eletricista qualificado ou pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em dgua ou outros
liqguidos. Ndo utilizar o aparelho em superficies molhadas.

2.2, Seguranca no local de trabalho

a)

b)

d)
e)
f)

g)
h)

j)

k)

Certifique-se de que o local de trabalho esta limpo e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro,
observar o que se estd a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

N3o utilize o aparelho num ambiente potencialmente explosivo, por exemplo, na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. O aparelho gera faiscas que podem provocar a
ignicdo de poeiras ou fumos.

Em caso de duvidas quanto ao funcionamento correto do aparelho, contacte o servico de
assisténcia do fabricante.

A reparacao do dispositivo s6 pode ser efetuada pelo servigo de assisténcia do fabricante.
Nao tente efetuar reparacdes por conta prépria!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de pd ou de diéxido de carbono (CO2) (um extintor
destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensio) para o apagar.

E proibida a entrada de criancas ou de pessoas nio autorizadas na area de trabalho. (Uma
distracdo pode resultar na perda de controlo sobre o dispositivo).

Utilizar o aparelho num local bem ventilado.

0 aparelho produz pé e detritos durante o funcionamento. E importante proteger os
transeuntes dos seus efeitos nocivos.

Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de segurancga. Se as etiquetas forem
ilegiveis, devem ser substituidas.

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a
terceiros, o manual deve ser transmitido com ele.

Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem num local ndo
acessivel as criancgas.

Manter o aparelho afastado de criancas e animais.
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m) Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as restantes instrucdes

n)

A\

de utilizagdo também devem ser seguidas.

Preste atengdo as condigdes da area de trabalho. Nao exponha o dispositivo a chuva nem o
utilize em locais humidos. A 4rea de trabalho deve estar devidamente protegida e ser
especialmente verificada quanto a presenca de liquidos e gases explosivos e inflamaveis
(aerossais, tintas, gasolina, solventes, adesivos), que podem causar incéndio ou explosdao
guando combinados com faiscas geradas pelo dispositivo. O dispositivo ndo deve entrar em
contacto com linhas de alta tensdo, tubagens de gas/agua, etc. Para evitar um colapso,
examine a estrutura da peca de trabalho antes de a perfurar com o dispositivo.

Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criancgas e outras pessoas que se encontrem nas
proximidades.

2.3. Seguranga pessoal

a)

b)

f)

g)

h)

j)
k)

Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool,
estupefacientes ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de
utilizar o aparelho.

O aparelho ndo foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo criangas) com
fungGes mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos
relevantes, exceto se forem supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranga
ou se tiverem recebido instrucdes sobre o modo de funcionamento do aparelho.

O aparelho sé pode ser manuseado por pessoas fisicamente aptas, capazes de o manusear,
com formagao adequada, familiarizadas com este manual e com formag¢dao no ambito da
seguranga e saude no trabalho.

Ao trabalhar com o dispositivo, use 0 bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporaria
de concentragdo durante a utilizacdo do aparelho pode provocar ferimentos graves.

Utilize equipamento de protecdo individual conforme necessario para trabalhar com o
dispositivo, conforme especificado na secg¢do 1 (Legenda). A utilizagdo de equipamento de
protecdo individual correto e aprovado reduz o risco de lesdes.

Para evitar que o aparelho se ligue acidentalmente, certifique-se de que o interruptor estd na
posicdo OFF (desligado) antes de o ligar a uma fonte de alimentacao.

Nao sobrevalorize as suas capacidades. Ao utilizar o aparelho, mantenha-se equilibrado e
estavel em todos os momentos. Isto garante um melhor controlo do dispositivo em situagdes
inesperadas.

Ndo usar roupas largas ou jéias. Manter o cabelo, a roupa e as luvas afastados das pegas em
movimento. O vestudrio largo, as jéias ou o cabelo comprido podem ficar presos nas pecas
em movimento.

Retirar todas as ferramentas de regula¢do ou chaves de porcas antes de ligar o aparelho.
Utilizar protecdo para os olhos, ouvidos e vias respiratérias.

Utilize equipamento de protecado individual, tal como: luvas de protecao, calgcado de
seguranca, viseira de protecdo e fato de protecao.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para garantir que ndo
brincam com o aparelho.
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2.4. Utilizacao segura do dispositivo

a)

b)

c)
d)
e)

f)
g)

h)
i)

j)
k)

m)
n)

p)

q)

s)
t)

v)

w)

Ndo sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a tarefa em causa. Um
dispositivo corretamente selecionado executard melhor e de forma mais segura a tarefa para
a qual foi concebido.

N3o utilize o aparelho se o interruptor ON/OFF ndo funcionar corretamente (ndo ligar nem
desligar o aparelho). Os aparelhos que ndo possam ser ligados e desligados através do
interruptor ON/OFF s3o perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.
Desligar o aparelho da alimentacdo elétrica antes de iniciar a regulacdo, a limpeza e a
manutencdo. Esta medida preventiva reduz o risco de ativacao acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criancas
e de pessoas nao familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do
utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.
Manter o aparelho em perfeitas condi¢Ges técnicas.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparacdo ou manutencao do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado,
utilizando apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizagdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as protecdes montadas
na fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

Nao deixar o aparelho sem vigilancia enquanto estiver a ser utilizado.

N3do cobrir a entrada e a saida de ar.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutenc¢do ndo podem ser efetuadas por
criangas sem a supervisao de um adulto.

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus pardmetros ou a sua
construgao.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.

Né&o se incline para fora. Mantenha-se numa posi¢do estavel e guarde o equilibrio durante a
utilizacao.

Segure o aparelho com firmeza. Ao utilizar as maos, segure apenas nas pegas fornecidas com
o aparelho.

Mantenha o aparelho e os acessérios afiados e limpos. Siga os procedimentos de lubrificacao
adequados e substitua os acessorios quando necessario. Os cabos de extensdo devem ser
inspecionados regularmente e reparados ou substituidos quando necessdrio. As pegas
devem estar sempre secas, limpas e isentas de dleos e gordura.

Ndo toque em elementos em movimento ou em rotagao, a menos que o dispositivo esteja
desligado da fonte de alimentacdo.

Preste especial atencdo as pessoas e objetos que se encontram por baixo ao trabalhar em
altura.

Lembre-se de fixar corretamente a ferramenta de trabalho no dispositivo.

A ferramenta fica extremamente quente durante o funcionamento do dispositivo.
Mantenha a agua afastada do motor.

Ao deslocar-se com o dispositivo ligado a fonte de alimentagdo, ndo mantenha os dedos no
interruptor ON/OFF. O dispositivo sé pode ser utilizado quando segurado por uma pega.

O aparelho deve estar equipado com adaptadores/brocas de perfuracdo concebidos para
funcionar com agua.

ATENCAO! Apesar da concegdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protec¢do, e
apesar da utilizacdo de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro
risco de acidente ou lesdo durante a utilizagdo do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom
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senso quando utilizar o dispositivo.

3. Orientagdes de utilizagao
Esta maquina foi concebida para perfurar betao, pedra, alvenaria e tubagens, tornando-a adequada
para a instalacdo de refrigeradores de ar, aparelhos elétricos e canalizagdes de agua e gas.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo ndo intencional do dispositivo.

@@
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3.1. Descri¢ao do dispositivo
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1- Caixa de interruptores

a. Normal

b. Com regulador de velocidade
2 - Parte superior da estrutura
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3- Estrutura quadrada

4 - Odispositivo de elevacao

5- O parafuso de regulagao

6- Eixo de elevagao

7 - Cremalheira dentada

8 - Parafuso de base

9- Base

10 - Capo de recolha de dgua (opcional)

11- Fuso

12 - Conjunto do anel de agua

13 - Caixa de velocidades

14 - Manipulo de mudangas

15- Tampa central

16 - Carcaga do estator

3.2. Utilizagcao do dispositivo

1) Leia o manual: Antes de operar a maquina, é fundamental ler o manual na integra. Apenas
pessoas com formacdo adequada devem utilizar esta maquina, para garantir a seguranca e o
manuseamento correto.

2) Verifique a tensao: Certifique-se de que a tensao de alimentagdo ndo exceda 5% da tensdo
nominal da maquina. TensGes mais elevadas podem causar danos no motor, incluindo
gueimaduras e fugas elétricas.

3) Utilize equipamento de seguranca adequado: Use sempre um capacete, luvas isolantes e um
fato de trabalho. Evite roupa folgada e joias, e prenda o cabelo para evitar que fique preso.

4) Utilize brocas adequadas: Esta maquina foi concebida para brocas de perfuracdo a hiumido.
Nao é recomendavel utilizar outros tipos de brocas nem sobrecarregar o motor, pois isso
pode danificar a maquina.

5) Evite que a agua entre no motor: Certifique-se de que a 4gua ndo entra no motor e ndo
obstrua a ventilacdo para evitar o sobreaquecimento e possiveis danos no motor.

6) Inspecione a area de trabalho: Antes de comegar, verifique se a drea de trabalho apresenta
riscos potenciais, tais como linhas elétricas de alta tensao, tubagens de gas e agua e
instalagOes de telecomunicagdes.

7) Esteja atento ao ambiente circundante: Tenha em conta a seguranca da area abaixo ao
perfurar pavimentos. Ao perfurar vigas ou colunas, avalie a estabilidade da estrutura do
edificio.

8) Evite ambientes explosivos: Nao utilize a ferramenta elétrica em areas com liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As faiscas geradas pelas ferramentas elétricas podem inflamar estas
substancias.

9) Comece sem carga: Comece sempre a maquina sem qualquer carga. Arrancar com carga é

perigoso e pode causar danos tanto a maquina como ao operador. Certifique-se de que a
maquina esta bem fixada para evitar que caia ao trabalhar em altura.
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10) Utilize um cabo de alimentagao de qualidade: Utilize um cabo de trés condutores de alta
gualidade e certifique-se de que estd devidamente ligado a terra. A utilizacdo de um
disjuntor diferencial (GFCI) é essencial para uma seguranca adicional.

Seguir estas diretrizes de segurancga ajudard a garantir o funcionamento seguro da maquina,
protegendo tanto o operador como o equipamento contra danos. Dé sempre prioridade a seguranga
para prevenir acidentes e garantir um ambiente de trabalho produtivo.

3.3. Guia de Operacao

1) Instalagao do parafuso de expansao:
e Faga um furo: Utilize uma broca de impacto para fazer um furo no local especificado.

e Insira o parafuso: Coloque o parafuso de expansao no orificio e aperte-o
firmemente.

e Monte a maquina: Fixe a perfuradora de diamante no parafuso. Ajuste os quatro
parafusos de regulagdo para estabilizar a maquina e impedir que esta oscile.

2) Montagem da haste de suporte:
e Localize o ponto de perfuragao: Identifique onde pretende perfurar.

e Ajustar a haste: Posicione a haste de suporte e ajuste o comprimento da haste de
impulso. Aperte os parafusos de fixacao para garantir o contacto total entre a base
da perfuradora e a superficie, mantendo a broca e a maquina numa posicao vertical
e estavel.

3) Preparagdo para a perfuragao:
e Colocar a broca: Fixe a broca correta a maquina.
e Ligar as fontes de alimentagdo: Ligue a corrente e ligue o abastecimento de agua.

e Ajustar e verificar: Ligue a maquina sem carga para verificar o movimento da broca e
ouvir se ha ruidos invulgares. Se tudo estiver em ordem, abra a valvula de dgua para
iniciar a perfuragdo assim que a 4gua comecar a jorrar da broca.

4) Inicio da perfuragdo:

e Comece devagar: Comece a perfurar a um ritmo lento para permitir que a broca
penetre na superficie.

e Ajuste a velocidade: Assim que a broca tiver feito um orificio inicial, pode aumentar
para a velocidade normal de perfuragdo. Diminua novamente a velocidade se
encontrar aco na superficie de perfuragao.

5) Seguranga e manutengdo:

e Protecbes mecanicas e eletrdnicas: Se a broca parar de se mover enquanto o motor
estiver a funcionar, pode ser necessario afia-la ou a velocidade de avanco pode estar
demasiado elevada. Retire e volte a inserir a broca. Se o motor parar
inesperadamente, reinicie a maquina e reduza a velocidade de avanco.
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e Desgaste da placa de fricgao: Com o tempo, a placa de friccdo pode desgastar-se, o
gue pode provocar deslizamento. Retire a engrenagem da embraiagem da caixa de
velocidades, substitua as placas de friccdo desgastadas por novas de tamanho
uniforme e aperte bem todos os parafusos. Volte a montar a engrenagem na caixa de
velocidades. (Nota: Este passo de manutengdo deve ser realizado por um profissional
qualificado.)

Ao seguir estes passos, garante ndo sé o funcionamento eficiente da sua perfuradora de diamante,
como também cumpre as normas de seguranca e prolonga a vida util do seu equipamento.

3.4. Instrugdes para a mudancga de velocidades
M a

L\,-f-“"\," "\,-'—'\.J"

Tipo de 3 velocidades Tipo de 2 velocidades

As serras de diamante podem estar equipadas com duas ou trés velocidades. A escolha da mudanca
correta aumenta a eficiéncia de perfuragao:

Modelo de 3 velocidades:
e Velocidade alta (H): para perfurar orificios pequenos em materiais macios.
o Velocidade média (M): para perfurar orificios de tamanho médio em materiais mais duros.
e Velocidade baixa (L): para perfurar orificios grandes em materiais muito duros.

Modelo de 2 velocidades:
e Apenas estdo disponiveis as velocidades alta e baixa.

Como mudar de velocidade:

1) Certifique-se de que a maquina esta desligada antes de mudar de velocidade. A maquina
deve estar completamente parada.
2) Posicione o botdo de velocidade na velocidade pretendida:
e Para o modelo de 3 velocidades: selecione H, M ou L.
e Para o modelo de 2 velocidades: selecione H ou L.
3) Se, apds mudar de velocidade e reiniciar a maquina, o eixo ndo rodar ou se forem ouvidos
ruidos anormais, significa que a velocidade nao foi engatada corretamente.
a. Neste caso, desligue a maquina imediatamente.
b. Gire o botdo de mudanca de velocidade para a frente e para trds enquanto gira o
eixo principal para engatar a velocidade corretamente.
c. Reinicie a maquina para verificar se a mudanca esta engatada corretamente.

Comentarios:
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e Nio mude de mudanca enquanto a maquina estiver a funcionar a velocidade mdaxima ou sob

carga.
e Lembre-se de desligar sempre a maquina antes de tentar mudar de mudanca.

3.5. Ajuste do angulo
A estrutura pode ser ajustada entre 0 e 45 graus. O processo de ajuste do angulo é relativamente
simples e requer varios passos:

1) Desapertar os parafusos: Primeiro, desaperte os dois parafusos que fixam a barra quadrada
a base do suporte. Isto permitir-lhe-a mover e ajustar o angulo.

2) Ajustar a posicdo do eixo do motor: Em seguida, ajuste o eixo do motor para atingir o angulo
desejado. Isto pode ser feito movendo a barra quadrada para a posi¢do adequada.

3) Fixagdo: Assim que o angulo desejado for alcancado, aperte a porca do parafuso de bloqueio
para fixar a configuracdo. Certifique-se de que a barra permanece estavel e imével na nova
posicdo.

Nota importante: Ao apertar os parafusos, tenha cuidado para ndo os apertar em excesso. Apertar
em excesso pode deformar a barra quadrada, dificultando ajustes futuros ou mesmo danificando o
mecanismo.

’”

3.6. Resolugao de problemas
Erro Causa Solugao
Desligado ou ficha solta Ligar, ligar a tomada

A escova de carvao ficou presa e

. Reinstalar a escova de carvao
soltou-se do desviador

O motor nao

funciona
Falha na reinicializacdo do PRCD |Prima o botdo de reinicializagdo ou reinicie o motor
O PRCD estd danificado Substitua o PRCD
A broca estd gasta Substitua a broca

A velocidade de avango é

A perfuracgdo é
demasiado baixa

lenta

Aumente a velocidade de avanco

A broca estd obstruida por
aparas

Limpe a broca e aumente a pressdo da agua
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A velocidade de rotagdo é
demasiado elevada

Mude para baixa velocidade

Corte em aco e deslizamento

Reduza a velocidade de avango; depois de perfurar
0 a¢o, aumente-a

Excesso de aparas no orificio

Limpe o fundo do orificio e aumente a pressao da
agua

Fornecimento de agua
insuficiente ou fuga de agua

Verifique a valvula de esfera e o caudal de dgua

A broca esta a ficar vitrificada

Afie novamente a broca com uma esmeriladora

Broca
encravada

O tubo e a broca, ou a brocaea
parede do furo, ficaram

encravados devido as limalhas O

suporte ndo esta bem fixado;
mude-o de local

Desligue a maquina, rode a broca para a direita e
para a esquerda com uma chave inglesa ou retire a
broca e parta a amostra do nucleo

A velocidade de rotagdo é
demasiado elevada

Volte a fixar o suporte

Corte em aco e deslizamento

Reduza a folga

A broca esta a

O fuso ndo esta direito

Repare ou substitua o fuso

A broca ndo esta direita

Substitua a broca

cortar por

baixo As limalhas ndo conseguem ser |[Aumente a pressdo da agua, retire a broca e limpe o
eliminadas do furo furo

A camisa de

dgua tem uma
fuga

A vedacdo da estrutura esta
desgastada

Substitua a vedacgao

3.7.

Guia de manutencao

Precaucao de seguranca: Certifique-se sempre de que o dispositivo esta desligado da fonte de

alimentagdo antes de iniciar qualquer trabalho de manutencdo ou reparacdo. Isto é fundamental
para evitar qualquer arranque acidental e para garantir a sua seguranga.

Limpeza da maquina:

e Utilize um pano seco ou ligeiramente humido para limpar a maquina. Evite utilizar jatos de
agua, pois estes podem introduzir humidade em areas sensiveis, como o motor e a caixa de
interruptores.

¢ Mantenha as ranhuras de ventilacdo desobstruidas para evitar o sobreaquecimento do

motor.

e Limpe e lubrifique regularmente a rosca da broca para garantir um funcionamento suave.

e Inspecione periodicamente todos os parafusos e aperte-os conforme necessario para manter
a integridade da mdquina.

Reparagoes profissionais: Apenas pessoal qualificado deve efetuar reparagcdes na sua ferramenta,
sendo importante utilizar pegas sobressalentes originais. Isto garante a seguranca e a longevidade da

sua maquina e previne potenciais danos.

Manutencdo das escovas de carvao: Apds aproximadamente 300 horas de utilizacao, verifique o

desgaste das escovas de carvao. Se estiverem gastas, devem ser substituidas por um especialista em
eletricidade. Isto faz parte da manutencdo da eficiéncia e fiabilidade do motor.
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3.8. Desenho de montagem
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l:' Nome da peg¢a gt ': Nome das pecgas ?
1 Junta de vedagdo 40 * 58 * 8 2 | 36 Almofada M35 2
2 Anel de vedacdo 250 1 |37 Agulha de rolamento plana ¢ 35 2
3 Torneira 200-PT 1 |38 Rolamento 6201 2
4 Fio superior M4 * 6 (uma palavra) 1 |39 Alavanca de engrenagem F 250 1
5 Eixo principal 230 tune 1 |40 Volume 5 * 12 1
6 Arruela plana 200A 2 |4 Arruela 250. 1
7 Pelicula separadora 200A 2 | 42 Botdo de regulacdo 250 1
8 Engrenagem do eixo 230C-6 1 |43 Rolamento 6201 1
9 Almofada curva tipo bala 200A 5 | 44 Rotor OB-255C 1
10 Anel 250 1 |45 Rolamento 6200 1
11 Porca 200A 1 |46 Curva 200 1
12 Rolamentos de rolos BAM1212 1 |47 Parafuso Hegonal M5 * 80 2
13 Placa interna 52 1 | 48 Almofada M5 2
14 Rolamento 3205 1 |49 Almofada M5 2
15 Caixa de engrenagens 250. 1 |50 Estator OB-255C 1
16 Parafuso Hegonal M6 * 110 4 |51 Carcaga de borracha 200 1
17 Arruela M6 4 |52 Carcaca do estator 250 1
18 Arruela M6 4 |53 Parametro B (80 x 53) 1
19 Peca 250 1 |54 Parafuso Hegonal M4 x 10 2
20 Cilindro 9,5 x 35 1 55 | Parafuso de cabec¢a redonda M4 x 12 2
21 Volume 4 x 15 1 | 56 | Parafuso de cabeca cruzada M4 x 10 1
22 Eixo dentado Classe | 230C-2 1 |57 Escova do ninho 200 2
23 Comercializagdo 4 x 10 1 |58 Escova de carbono 818 2
24 Engrenagem Classe | 250-1(10) 1 | 59 | Parafuso de cabeca redonda M4 * 8 2
25 Rolamento 6201 2 | 60 Estrutura da escova 200 2
2% Tampa intermédia, 250. 1 |61 Tampa da caixa d(lap_irnterruptores 200- 1
27 O-ring & 31,5 * 1.8 1 |62 Parafuso de niveLarlnoento em cruz M4 1
28 Mola de tragdo ¢ 8 * 55 2 | 63 | Parafuso de rosca cruzada M4 * 16
29 Anel de ferro ¢ 10 * 35 2 | 64 Placa de rosqueamento 200
30 Engrenagem de alta velocidade tipo Il 1 | 65 | Cabo de alimentacio 3 * 1,0 * 3,5 M 1
230C-5
31 Anel 250 1 |66 Parafuso transversal M4 * 20 2
32 Eixo dentado de classe Il 230C-4 1 | 67 Parafuso de nivelamento transversal 1
M4 * 10
33 Almofada para rolo de massa M40 2 | 68 Caixa de interruptores 200-PT
34 Agulha de rolamento plana ¢ 40 2 | 69 Interruptor D18
35 Engrenagem de baixa velocidade tipo 1

I1230C-3
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Tato poutzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vynalozili sme
A primerant snahu o poskytnutie presného prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je
dokonaly a nema nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna pouZivatelska prirucka je v
anglickom jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym doslo v procese prekladu,
nie su zavazné a nemaju Ziadny pravny uc¢inok na ucely dodrziavania alebo presadzovania
predpisov. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti informacii obsiahnutych v
pouzivatelskej prirucke, pozrite si jej anglicku verziu, ktora predstavuje oficialnu verziu.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Diamantovy vrtaci stroj
Model MSW-DDM-A4250S
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] 230/ 50
Menovity vykon [W] 3300
Priemer pripojenia vodnej hadice [mm)] 10
Priemer upevnenia vrtaka ["] 11/4 -7 UNC
G1/2
Maximalna hibka vitania [cm] 45
Nastavenie dosahu voditka [mm] <500
Hladina akustického tlaku [dB] 90
Hladina akustického vykonu [dB] 103
Priemer pripojky na vodu ['] VA
Rozmery [cm)] 58 x25x93
Hmotnost [kg] 24,1

1. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpecéné a bezproblémové pouzivanie zariadenia. Produkt
je navrhnuty a vyrobeny v stlade s prisnymi technickymi smernicami s pouZzitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejSimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAJTE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE
NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU PRIRUCKU A
NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predfZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovi prevadzku, pouZivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality.

Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizika emisii hluku zniZili na minimum, pricom sa zohladnuje technologicky
pokrok a moznosti znizenia hluku.

Legenda

C E Vyrobok spifia prisluiné bezpe&nostné normy.

@ Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.
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VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

PouZivajte ochranu sluchu. Vystavenie silnému hluku méze mat za nasledok stratu sluchu.

Pouzivajte ochranné okuliare.

Noste protiprachovi masku (na ochranu dychacich ciest).

Pouzivajte ochranné rukavice.

Noste ochranu noh.

Noste ochranny Stit na tvar.

Pouzivajte ochranné oblecenie.

POZOR! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym priudom!

POZOR! Rotujuce Casti, nebezpecenstvo zamotania!

POZOR! Horuci povrch, hrozi riziko popalenia!

P PO@RR0oe>

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke slizia len na ilustraciu a niektoré detaily
sa mdzu lisit od skutoéného vyrobku.

2. Bezpecnost pri pouzivani
A POZOR! Preditajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky pokyny. NedodrZanie upozorneni

a pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo vazne
zranenie alebo dokonca smrt.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzZivaji na oznacenie:
Diamantovy vrtaci stroj

2.1. Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie originalnych
zastrcéiek a kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym priadom.

b) Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je
uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym
povrchom alebo sa pouZiva vo vlhkom prostredi, hrozi zvysené riziko tUrazu elektrickym
pradom. Vniknutie vody do zariadenia zvysuje riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym
pradom.
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f)

g)

h)

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urc¢ené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prenasanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Ak so zariadenim pracujete vonku, nezabudnite pouzit predlZovaci kdbel vhodny na vonkajsie
pouzitie. PouZivanie predlZovacieho kabla vhodného na vonkajsie pouZzitie znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit prudovy
chranic (RCD). Poutzitie pridového chrdnica zniZuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Ak je napdjaci kdbel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie
nepouzivajte. Poskodeny napajaci kdbel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo
servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste predisli Urazu elektrickym priddom, neponarajte kabel, zastréku ani zariadenie do
vody alebo inych kvapalin. Zariadenie nepouzivajte na mokrych povrchoch.

2.2. Bezpeénost na pracovisku

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie moze viest k nehodam. Pri praci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu,
sledovat, ¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

Zariadenie nepouZivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Zariadenie vytvara iskry, ktoré mozu zapalit prach
alebo vypary.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, kontaktujte servisnu sluzbu
vyrobcu.

Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne
opravy na vlastnud past!

V pripade poZiaru pouzite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s
oxidom uhli¢itym (CO2)(uréeny na hasenie elektrickych zariadeni pod napatim).

Deti a neopravnené osoby maju zakdzany vstup do pracovného priestoru. (Rozptylenie moze
viest k strate kontroly nad zariadenim).

Zariadenie pouzivajte v dobre vetranom priestore.

Zariadenie pocas prevadzky produkuje prach a nelistoty. Okolostojace osoby je potrebné
chrénit pred ich skodlivymi Gc¢inkami.

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych Stitkov. Ak su Stitky necitatelné, je potrebné ich
vymenit.

Tuto pouZzivatelskd prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouZitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup
deti.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak toto zariadenie pouzivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrZiavat aj ostatné
pokyny na pouZivanie.

Venujte pozornost podmienkam v pracovnom priestore. Nevystavujte zariadenie dazdu ani
ho nepoufZivajte na vlhkych miestach. Pracovisko by malo byt riadne chranené, najma
skontrolované z hladiska pritomnosti vybusnych a horlavych kvapalin a plynov (spreje, farby,
benzin, rozpustadla, lepidld), ktoré sa v kombinacii s iskrami vytvaranymi zariadenim mézu
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stat pricinou poZiaru alebo vybuchu. Zariadenie sa nesmie dostat do kontaktu s
vysokonapatovymi vedeniami, plynovymi/vodovodnymi potrubiami atd. Aby ste predisli
zruteniu, skontrolujte konstrukciu obrobku predtym, ako do neho zariadenim zasiahnete.

A Upozornenie! Pri pouzivani zariadenia chrante deti a ostatné okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpeénost

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

i)

j)
k)

Zariadenie nepouZivajte, ked'ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych
latok alebo liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

Zariadenie nie je urcené na to, aby s nim manipulovali osoby (vratane deti) s obmedzenymi
mentalnymi a zmyslovymi funkciami alebo osoby bez prislusnych skisenosti a/alebo znalosti,
pokial nie st pod dohladom osoby zodpovedne;j za ich bezpeénost alebo pokial nedostali
pokyny, ako zariadenie obsluhovat.

S pristrojom mdzZu narabat len fyzicky zdatné osoby, ktoré s schopné s nim manipulovat, su
riadne vyskolené, si oboznamené s ndvodom a vyskolené v rdmci bezpecnosti a ochrany
zdravia pri praci.

Pri praci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a budte ostraziti. Dofasna strata
koncentracie pocas pouzivania zariadenia moze viest k vaznym zraneniam.

Pri praci so zariadenim pouZivajte osobné ochranné prostriedky podla potreby, ako je
uvedené v Casti 1 (Legenda). PouZivanie spravnych a schvdlenych osobnych ochrannych
prostriedkov zniZuje riziko Urazu.

Aby ste zabrdnili nahodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napdjania sa
uistite, Ze vypinac je v polohe OFF.

Neprecenujte svoje schopnosti. Pri pouZivani zariadenia udrziavajte rovnovahu a zachovajte
si stabilitu. To zaisti lepSiu kontrolu nad zariadenim v neocakdvanych situaciach.

Nenoste volné oblecenie ani Sperky. UdrZiavajte vlasy, oblecenie a rukavice mimo dosahu
pohyblivych Casti. Volné oblecenie, Sperky alebo dIhé vlasy sa m6zu zachytit o pohyblivé
Casti.

Pred zapnutim zariadenia odstrante vSetky nastavovacie nastroje alebo kluce.

PouZivajte ochranu oci, usi a dychacich ciest.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky, ako su: ochranné rukavice, bezpeénostna obuv,
ochranny stit na tvar, ochranny odev.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

a)

b)

c)

d)

e)

Zariadenie nepretaZujte. Pouzivajte nastroje, ktoré s vhodné pre prislusnu tlohu. Spravne
zvolené zariadenie bude vykonavat tlohu, na ktoru bolo navrhnuté, lepsie a bezpecénejsie.
Zariadenie nepouZzivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina
zariadenie). Zariadenia, ktoré nie je mozné zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF,
predstavuju nebezpedéenstvo, nemali by sa pouzivat a musia sa opravit.

Pred zacatim nastavovania, Cistenia a Udrzby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto
preventivne opatrenie znizuje riziko ndhodnej aktivacie.

Ak sa nepouziva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie su
oboznamené so zariadenim a nepreditali si ndvod na obsluhu. Zariadenie moze predstavovat
nebezpecdenstvo v rukdch neskidsenych pouzivatelov.

Udrzujte zariadenie v bezchybnom technickom stave.
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f) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

g) Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba
origindlne nadhradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouZivanie.

h) Aby sa zabezpedila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované
z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

i) Pocas pouzivania nenechavajte toto zariadenie bez dozoru.

j)  Nezakryvajte privod a odvod vzduchu.

k) Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru dospelej osoby.

I) Je zakdzané zasahovat do zariadenia s cieflom zmenit jeho parametre alebo konstrukciu.

m) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

n) Nevyklanajte sa. Pocas prevadzky si zachovajte stabilni polohu a rovnovahu.

o) Zariadenie pevne drzte. Ak pouZivate ruky, drzte sa iba rukovati dodanych so zariadenim.

p) Zariadenie a prisluSenstvo udrZiavajte ostré a Cisté. DodrZiavajte spravne postupy mazania a
v pripade potreby vymerite prislusenstvo. PredlZovacie kable by sa mali pravidelne
kontrolovat a v pripade potreby opravit alebo vymenit. Rukovate musia byt vidy suché, Cisté
a bez olejov a mastnoty.

g) Nedotykajte sa pohybujucich sa/rotujucich ¢asti, pokial nie je zariadenie odpojené od
napajania.

r)  Pri praci vo vySkach venujte osobitnt pozornost fludom a predmetom pod vami.

s) Nezabudnite spravne nasadit pracovny nastroj do zariadenia.

t) Nastroj sa pocas prevadzky zariadenia extrémne zahrieva.

u) Chrante motor pred vodou.

v) Pri prestvani zariadenia pripojeného k napajaniu nedrzte prsty na vypinac¢i ON/OFF.
Zariadenie sa smie pouZzivat iba vtedy, ak je drzané za rukovat.

w) Zariadenie by malo byt vybavené vrtnymi adaptérmi/vrtakmi uréenymi na pracu s vodou.

POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj pouzitiu
dalsSich prvkov chraniacich obsluhujicu osobu existuje pri pouzivani zariadenia mierne riziko
nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia bud'te ostraziti a pouzivajte zdravy rozum.

3. Pokyny na pouzivanie
Tento stroj je urceny na vitanie do betdnu, kamena, muriva a potrubia, vdaka comu je vhodny na
inStalaciu vzduchovych chladicov, elektrickych spotrebicov a vodovodnych a plynovych potrubi.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.
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3.1.
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Popis zariadenia

16
7N\

15 L

14

13 L

Rozvadzac

a. Beiny

b. Sreguldtorom otacok
Horna cast ramu
Stvorcovy ram
Zdvihacie zariadenie
Nastavovaci skrutka
Zdvihaci hriadel
Zubova lista
Skrutka zakladne
Zakladna

®
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10 - Odsavac vody (volitelné prislusenstvo)

11- Vreteno

12 - Suprava vodného kruzku

13- Prevodovka

14 - Rukovat radenia

15 - Stredny kryt

16 - PIlast statora

3.2, Pouzivanie zariadenia

1) Preditajte si navod: Pred uvedenim stroja do prevadzky je nevyhnutné dokladne si precitat

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

navod. S tymto strojom by mali pracovat iba vyskolené osoby, aby bola zaistenad bezpecnost a
spravna obsluha.

Skontrolujte napatie: Uistite sa, Ze napatie v elektrickej sieti neprekracuje 5 % menovitého
napatia stroja. Vyssie napatia mozu viest k poskodeniu motora, vratane spalenia a tniku
elektrického prudu.

Noste vhodné ochranné prostriedky: Vidy noste prilbu, izolacné rukavice a pracovny odev.
Vyhybajte sa volnému obleceniu a Sperkom a vlasy si zaviazte, aby sa nezamotali.

Pouzivajte spravne vrtadky: Tento stroj je ur¢eny na mokré vrtaky. Pouzivanie inych typov
vrtadkov alebo pretaZenie motora sa neodporiéa a moze sposobit poskodenie stroja.

Zabrante vniknutiu vody do motora: Dbajte na to, aby do motora nevnikla voda, a
neblokujte ventilaciu, aby ste predisli prehriatiu a moznému poskodeniu motora.

Skontrolujte pracovny priestor: Pred zacatim prace skontrolujte pracovny priestor, ¢i nehrozi
nebezpedenstvo, ako su vysokonapatové elektrické vedenia, plynové a vodovodné potrubia a
telekomunikacné zariadenia.

Davajte pozor na okolie: Pri vitani cez podlahy zohladnite bezpecnost priestoru pod vitanym
miestom. Pri vitani do nosnikov alebo stipov postdte stabilitu konstrukcie budovy.

Vyhybajte sa vybusnym prostrediam: Elektrické naradie nepouZivajte v priestoroch s
horlavymi kvapalinami, plynmi alebo prachom. Iskry vznikajuce pri praci s elektrickym
naradim mozu tieto latky zapalit.

Spustajte bez zataZenia: Stroj vidy spustajte bez akéhokolvek zataZenia. Spustenie pod
zatazenim je nebezpeéné a mébze poskodit stroj aj obsluhu. Uistite sa, Ze je stroj bezpecne
upevneny, aby pri praci vo vyskach nespadol.

Pouzivajte kvalitny napdjaci kdbel: Pouzivajte kvalitny trojzilovy kabel a uistite sa, Ze je
spravne uzemneny. Pre dodato¢nu bezpecnost je nevyhnutné pouzivat pradovy chranié
(GFCl).

Dodrziavanie tychto bezpec¢nostnych pokynov pomdze zabezpedit bezpeénu prevadzku stroja a
ochranit tak obsluhu aj zariadenie pred poskodenim. Vidy uprednostniujte bezpecnost, aby ste

predisli

nehodam a zabezpedili produktivne pracovné prostredie.
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3.3. Navod na prevadzku
1) Instalacia roztahovacej skrutky:

e Vyvrtajte otvor: Pomocou priklepovej vitacky vyvrtajte otvor na uréenom mieste.
e Vlozte skrutku: Vlozte roztahovaciu skrutku do otvoru a pevne ju utiahnite.

e Namontujte stroj: Pripevnite diamantovu vitacku na skrutku. Nastavte Styri
regulacné skrutky, aby ste stabilizovali stroj a zabranili jeho kolisaniu.

2) Nastavenie opornej tyce:
e Urdite miesto vitania: Urcite, kde chcete vrtat.

e Nastavenie tyée: Umiestnite opornu ty¢ a upravte dizku tlaénej tyée. Utiahnite
upevnovacie skrutky, aby ste zaistili plny kontakt medzi zakladfou vftacky a
povrchom, pri¢om vrtak a stroj musia zostat vo vertikdlnej a stabilnej polohe.

3) Priprava na vitanie:
¢ Nasadenie vrtaka: Na stroj pripevnite spravny vrtak.
e Pripojte napdjanie a privod vody: Zapojte napajanie a pripojte privod vody.

¢ Nastavte a skontrolujte: Zapnite stroj bez zataZenia, aby ste skontrolovali pohyb
vrtdka a pocuvali, ¢i nepocujete nejaké nezvyc€ajné zvuky. Ak je vSetko v poriadku,
otvorte vodny ventil a za€nite vrtat, akonahle z vrtdka za¢ne vytekat voda.

4) Zaciatok vftania:

e Zacnite pomaly: Zacnite vitat pomalym tempom, aby sa vrtak mohol zapichnut do
povrchu.

e Nastavte rychlost: Akonahle vrtak vyvita podiatoény otvor, mdZete zvysit rychlost na
normalnu rychlost vitania. Ak narazite na ocel v vitanom povrchu, rychlost opat
znizte.

5) Bezpeénost a udrzba:

¢ Maechanické a elektronické ochrany: Ak sa vrtak prestane pohybovat, zatial ¢o motor
bezi, mbze to znamenat, Ze je potrebné ho naostrit alebo Ze rychlost posuvu je prilis
vysokad. Vytiahnite a znovu vlozte vrtak. Ak sa motor neocakavane zastavi, reStartujte
stroj a znizte rychlost posuvu.

e Opotrebenie trecich dosticiek: V priebehu ¢asu sa mézu trecie dosticky opotrebovat,
¢o moze viest k moznému preklzavaniu. Vyberte spojkové koleso z prevodovky,
vymernte opotrebované trecie dosticky za nové rovnakej velkosti a vSetky skrutky
pevne dotiahnite. Znovu namontujte spojkové koleso do prevodovky. (Poznamka:
Tento ukon udrzby by mal vykonavat vyskoleny odbornik.)

Dodrziavanim tychto krokov zabezpecdite nielen efektivnu prevadzku vasej diamantovej vitacky, ale aj
dodrZiavanie bezpe¢nostnych noriem a prediZenie Zivotnosti vasho zariadenia.
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3.4. Pokyny na radenie rychlostnych stupnov
M 3

LA L=\

Typ s 3 rychlostnymi stuprfiami Typ s 2 rychlostnymi stupriami

Diamantové vitacky mozu byt vybavené dvoma alebo tromi rychlostnymi stupfiami. Vyber spravneho
prevodového stupria zvySuje efektivnost vitania:

Model s 3 rychlostami:
e Vysoky prevodovy stupen (H): na vitanie malych otvorov do makkych materialov.
e Stredny prevodovy stupen (M): na vitanie stredne velkych otvorov do tvrdsich materialov.
e Nizky prevodovy stupeni (L): na vitanie velkych otvorov do velmi tvrdych materialov.

Model s 2 rychlostami:
e K dispozicii st len vysoka a nizka rychlost.

Ako zmenit rychlost:

1) Pred zmenou rychlosti sa uistite, Ze je stroj vypnuty. Stroj by mal byt Gplne zastaveny.
2) Nastavte ovladac rychlosti na pozadovanu rychlost:
e Pre model s 3 rychlostami: vyberte H, M alebo L.
e Pre 2-rychlostny model: vyberte H alebo L.
3) Ak sa po zmene rychlostného stuprfia a opdatovnom spusteni stroja hriadel neotdca alebo su
pocut nezvycajné zvuky, rychlostny stupen nebol spravne zaradeny.
a. Vtakomto pripade stroj okamzite vypnite.
b. Otocte ovladacom rychlostnych stupriov dopredu a dozadu a zaroven otacajte
hlavnym hriadelom, aby ste rychlostny stupen sprdvne zaradili.
c. Znovu nastartujte stroj, aby ste skontrolovali, ¢i je prevodovy stupen spravne
zaradeny.

Poznamky:

e Nezaradujte prevodové stupne, ked' stroj bezi na pIné otacky alebo je zatazeny.
e Nezabudnite vzidy vypnut stroj, nez sa pokusite zmenit prevodovy stupen.

3.5. Nastavenie uhla
Ram je mozZné nastavit v rozmedzi od 0 do 45 stupriov. Postup nastavenia uhla je pomerne
jednoduchy a vyzaduje niekolko krokov:

1) Uvolnenie skrutiek: Najskor uvolnite dve skrutky, ktoré upeviuju stvorcovu tyc k zakladni
drziaka. To vam umozni posunut a nastavit uhol.

2) Nastavenie polohy vretena motora: Dalej nastavte vreteno motora tak, aby ste dosiahli
pozadovany uhol. To je mozné vykonat posunutim Stvorcovej ty¢e do prislusnej polohy.
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3) Zafixovanie: Akondhle dosiahnete poZadovany uhol, dotiahnite maticu poistnej skrutky, aby
ste nastavenie zaistili. Uistite sa, Ze ty€ zostava v novej polohe stabilnd a nehybna.

DéleZita poznamka: Pri dotahovani skrutiek davajte pozor, aby ste ich nepretahovali. Prilisné
dotiahnutie méze deformovat Stvorcovu ty¢, ¢o stazi buddce nastavenia alebo dokonca poskodi

mechanizmus.

’”

3.6. Odstranovanie poruch
Chyba Pric¢ina Riesenie
Vypnuté napajanie alebo . P N
yp, japaja Zapnite napajanie, zapojte zastrcku
uvolnena zastrcka
Uhlikovd kefa sa zasekla a Znovu nainstalujte uhlikovu kefu
Motor odpojila od odklanata :
nefunguje

Resetovanie PRCD zlyhalo

Stlacte tlacidlo resetovania alebo znovu spustite
motor

PRCD je poskodené

Vymerite PRCD

Vrtacka vita

Vrtak je opotrebovany

Vymenite vrtak

Rychlost posuvu je prilis nizka

Zvyste rychlost posuvu

Vrtak je zaneseny trieskami

Vycistite vrtak, zvyste tlak vody

Rychlost otacania je prilis vysoka

Prepnite na nizku rychlost

Rezanie ocele a preklzavanie

Znizte rychlost posuvu; po prerazeni ocele ju zvyste

pomaly

Prili$ vela triesok v otvore Vycistite dno otvoru a zvyste tlak vody

Nedostatocny privod vody alebo . . . .

{nik vody yp ¥ Skontrolujte gulovy ventil a prietok vody

Vrtak sa zasklil Vrtak znovu naostrite briskou

Trubica a vrtdk alebo vrtdk a

stena otvoru sa zasekli v . . Y . . .

dbsledku triesok Stoian nie ie Vypnite stroj, otocte vrtak doprava a dolava kfu¢om
Zaseknutie zaisteny, presufite hJo na inéJ alebo vrtak vytiahnite a rozlomte vzorku jadra
vrtaka '

miesto

Rychlost otacania je prilis vysoka

Znovu upevnite stojan

Rezanie ocele a preklzavanie

ZUzte medzeru
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Vreteno nie je rovné Opravte alebo vymerite vreteno

Vrtak reze pod |vrtak nie je rovny Vymerite vrtdk

urovnou Spony sa nedaju vyplachnut z

Zvyste tlak vody, vytiahnite vrtak a vycistite otvor
otvoru ¥ v, vy vy

Vodny plast

, Tesnenie kostry je opotrebované [Vymerite tesnenie
netesni

3.7. Navod na udrzbu
Bezpecnostné opatrenie: Pred zacatim akejkolvek Udrzby alebo opravy sa vidy uistite, Ze je
zariadenie odpojené od zdroja napdjania. Je to nevyhnutné na zabranenie nahodnému spusteniu a na
zaistenie vasej bezpecnosti.

Cistenie stroja:

e Na Cistenie stroja pouzivajte suchu alebo mierne navlhé¢end handric¢ku. Vyhnite sa pouzivaniu
vodnych trysiek, pretoze mozu vniest vlhkost do citlivych ¢asti, ako je motor a rozvadzac.

e UdrZujte ventilacné otvory volné, aby sa motor neprehrieval.
e Zavit vrtaka pravidelne Cistite a mazajte, aby ste zaistili hladky chod.

e Vsetky skrutky pravidelne kontrolujte a podla potreby ich dotiahnite, aby ste zachovali
integritu stroja.

Odborné opravy: Opravy vasho naradia by mal vykonavat iba kvalifikovany persondl a je dolezité
pouzivat originalne ndhradné diely. Tym sa zabezpedi bezpecnost a dlha Zivotnost vasho stroja a
predide sa moznému poskodeniu.

Udrzba uhlikovych kefiek: Po priblizne 300 hodinach prevadzky skontrolujte opotrebenie uhlikovych
kefiek. Ak si opotrebované, musi ich vymenit elektrotechnik. Je to si¢astou udrziavania Uc¢innosti a
spolahlivosti motora.
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3.8. Montainy vykres
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C. Nazov dielu Mnozst | & Nazov dielu Mnozst
Vo VO

1 Vodné tesnenie 40 * 58 * 8 2 2 Podlozka M35 2

2 Vodny kruzok 250 1 § Plochd valiva ihla ¢ 35 2

3 Kohdtik 200-PT 1 : LoZisko 6201 2

4 | Horny dr6t M4 * 6 (jedno slovo) 1 g Riadidla prevodovky F 250 1

5 Hlavna os 230 tune 1 g Objem 5x 12 1

6 Ploché podlozky 200A 2 ‘1‘ Podlozka 250. 1

7 Oddelovacia félia 200A 2 g Otocny gombik 250 1

8 Vretenové ozubené koleso 230C- 1 4 Loisko 6201 1
6 3

9 Zakrivena podlozka 200A 5 j Rotor OB-255C 1

1 v 4 .

0 Krdzok 250 1 5 LoZisko 6200 1

1 . 4

1 Matica 200A 1 6 Ohyb 200 1

1 Y v g 4 .

5 Valéekové loZziska BAM1212 1 2 Hegonalny skrutka M5 * 80 2

1 . . 4 ‘

3 Vnutorna doska 52 1 8 Podlozka M5 2

1 v. 4 .

4 LoZisko 3205 1 9 Podlozka M5 2

1 5

5 Prevodovka 250. 1 0 Stator OB-255C 1

1 , 5 L i

6 Hegonalny skrutka M6 * 110 4 1 Gumovy plast 200 1

1 . 5 (v

- Podlozka M6 4 5 Plast statora 250 1

1 . 5

3 Podlozka M6 4 3 Parameter B(80 * 53) 1

1 . 5 .

9 Diel 250 1 4 Hegonalna skrutka M4 * 10 2

2 5 .

0 Valec 9,5 * 35 1 s Kruhova skrutka M4 * 12 2

2 . 5 v

1 Objem 4 x 15 1 6 Krizova skrutka M4 x 10 1

2 Hriadel s ozubenim triedy | 5 . . .

5 530C-2 1 - Umiestnenie kefiek 200 2

2 . 5 o

3 Marketing 4 x 10 1 3 Uhlikova kefka 818 2

i Ozubené kolle(sic()))tnedy | 250- 1 : Skrutka s krizovou hlavou M4 x 8 2

2 LoZisko 6201 2 6 Ram kefy 200 2
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Zubova hriadel triedy 1l 230C-4

KriZova vyrovndvacia skrutka M4 *
10

Podlozka pod val¢ek M40

Rozvadzac 200-PT

Plocha valcovacia ihla ¢ 40

Spina¢ D18

0
, 6 oy
Stredny kryt, 250. 1 Kryt rozvadzaca 200-PT
O-krdzok ¢ 31,5x 1,8 g Krizova skrutka M4 x 10
< . . 6 Krizova skrutka s vnatornym
Tahova pruzina ¢ 8 x 55 3 Javitom M4 x 16
Ny 6
Zelezny kruzok ¢ 10 x 35 4 Zavitova doska 200
Vysokorychlostny prevod typu Il 6 fo s
530C-5 5 Napajaci kdbel 3x1,0x3,5m
Krdzok 250 g Krizova skrutka M4 x 20
6
7
6
8
6
9

U W WW WIN WL WO WO N NINNOYN( O

Nizkootackova prevodovka typu
I1230C-3
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HacToAawoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBefeHO 3a Bawe yaobCTBO upe3 MawuHeH
npeeoa. MonoKeHM ca pasyMHM YCUANA 33 OCUTYPSABaHE Ha TOUYEH NPEBOA; BbMNPEKM TOBA HATO
efiMH aBTOMATM3WPaH MPEeBOA He e CbBbPLUEH, HUTO MMa 33 Uen 43 3aMecTV YOBELLKUTE
npesogayun. OGUUMaNHOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba e BepcuaTa Ha aHMIMNCKU e3KK. Bcuuku
HEeCbOTBETCTBMA WM Pa3fiMuMA, Bb3HUKHAAW MPU NPeBoAa, He Ca 3aA4b/IKUTENHU W HAMAT
NpaBHO AeWCTBME 3a LE/AUTe Ha CMa3BaHeTo WAM npuaaraHeTo Ha pasnopenbute. Ako
Bb3HMKHAT BbMNPOCKH, CBbP3aHM C TOYHOCTTAa HA UHPOpPMauUMATa, CbAbP)KaWa ce B
pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba, Mons, ce cbobpassaBaliTe C aHrAMACKaTa BepcuAa Ha
CbAbPXKAHMETO, KOATO e opULLMaNHaTa Bepcus.

TexHn4eckn naHHU

OnucaHue Ha napameTpure CTOMHOCT Ha napameTpuTte

Mme Ha npoayKTa OunamaHTHa NnpobrBHa MalLMHa
Mogaen MSW-DDM-A4250S
HomunHanHo HanpeskeHue [V~] / vecToTa [Hz] 230/ 50
HomwunHanHa mouwHocT [W] 3300
[OnameTbp Ha CbeAUHUTENS 33 BOAEH MapKyy 10

[mm]

[JuameTbp Ha MOHTa)KHaTa BTY/IKa 3a 11/4-7 UNC
KopoHKa ["'] G1/2
MakcrMmanHa gba6ouynHa Ha npobusaHe [cm] 45
PerynvpaHe Ha o6xBaTa Ha Bogaya [mm)] <500

HuBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe [dB] 90

HuBo Ha 3ByKoBaTa molyHoCT [dB] 103
[OnameTbp Ha cbeauHUTeNA 3a Boaa ['] Y
Pasmepu [cm] 58 x 25 x 93
Terno [kg] 24,1

1. Obwo onucaHue

PbKkoBoacTBOTO 3a ynoTtpeba e npegHasHayeHo ga nognomorHe 6esonacHata u 6e3npobaemHa ekcnioaTauma
Ha yCTPOMCTBOTO. MPOAYKTHT € NPOEeKTUPaH U NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOMM TEXHUYECKM YKasaHus,
KaTo Ca W3MN0/3BaHM HaN-CbBPEMEHHW TEXHO/NOTMW W KOMNoHeHTU. OcBeH ToBa TOM e npousBedeH B
CbOTBETCTBME C HAal-CTPOrUTe CTaHAAPTM 3a KauecTso.

HE U3NON3BAMTE YPEAATA, OCBEH AKO HE CTE
MNPOYE/IN U PASBPA/IU HAIMB/THO HACTOALLOTO
PBbKOBOACTBO 3A YMNOTPEBA.

3a 43 YAb/XKUTE EKCM0AaTaUMOHHMA CPOK Ha YCTPOMCTBOTO M ga ocurypute 6esnpobnemHa paborta,
M3noN3BaliTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba u pefoBHO M3BBLPLIBANTE AEAHOCTU
Nno noAApbiKKaTa. TeXHUYecKUTe JaHHU M cneumMdUKauMuTe B HACTOALLOTO PHbKOBOACTBO 33 yrnoTpeba ca
aKTyasHu. Mpon3BoaUTENAT CU 3aMa3Ba NPaBoTo 4a BHACA NPOMEHMU, CBbP3aHM ¢ NogobpsaBaHe Ha KayecTBOTO.
YCTPOMCTBOTO € NPOEKTMPaHO TaKa, Ye Aa CBede 40 MUHMMYM PUCKOBETE OT LUYMOBU EMUCUU, KaTo Ce OTYuTaT
TEXHONIOTMYHMUAT HanpeabK U Bb3MOXKHOCTUTE 3a HamanABaHe Ha LyMa.

JlereHpa

C € MpoAyKTLT OTroBapA Ha NPUNOKUMUTE CTaHAAPTU 3a 6e3onacHocCT.
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MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npeam ynotpeba.

MpoayKTbT TPAbBa Aa 6bae peunKaMpaH.

BHUMAHME! nan NPEAYNPEXAEHUE! nnn BANOMHETE! MNpunoxkumo 3a gageHata
cuTyaums.
(o6 NpeagynpeaunTeneH 3Hak)

M3nonssaiTe cpeAcTBa 3a 3alLMTa HA Cyxa. M3naraHeTo Ha CUJ/IeH WyM MOXKe [a AoBede A0
3aryb6a Ha cnyxa.

HoceTte 3aWwmTHM ounna.

HoceTe npaxoBa mackKa (3aliuTa Ha AUXaTenHuTe NbTULA).

HoceTe 3alMTHN PbKaBULM.

HoceTe 06yBKM C 3aLMUTHU NOAMETKU.

HoceTe 3aLiMTeH WMT 3a ANLLETO.

HoceTe 3awmTtHO 06aekno.

BHUMAHMUE! MpeaynpexaeHue 3a Tokos yaap!

BHUMAHME! BbpTAawM ce 4acT1, ONacHoCT OT 3anaunTaHe!

BHMMAHMWE! lopela NnoBbPXHOCT, pUCK OT M3rapaHusa!

B PO@R@0Oel |t J

MO/, OBbPHETE BHUMAHME! YepTekute B TOBa PbHKOBOACTBO Ca CaMoO 3a
WAIOCTPAaTUBHMU LEeAN U B HAKOM pJeTaian morat ga ce pasnvyaBat oT
AEUCTBUTENHUA NPOAYKT.

2. Be3sonacHocT npu ynotpeba

A BHUMAHME! T[poueTeTe BCUUYKM NpeaynpexRaeHns 3a 6€30nacHOCT U BCUYKU MHCTPYKLUN.
HecnasBaHeTo Ha NnpeaynpeXAeHUATa U MHCTPYKLMUTE MOXKe A3 AOBese [0 TOKOB
yAap, NoXap v/ cepmosHu HapaHaBaHWA, LOPU CMbPT.

TepmuHUTE ,yCTPOMCTBO” MAU ,NPOAYKT” ce WM3NoN3BaT B NpeaynperaeHuATa U WHCTPYKuuMuTe, 3a Aa
obo3HauarT:

[dnamaHTHa npobrBHA MaLLMHa



BG

2.1. Enektpuuyecka 6esonacHoct

a)

b)

c)
d)

f)

g)

h)

LLlnnkaTa Tpabea ga nacsBa Ha KOHTAKTa. He NpomeHANTe N0 HUKAKbB HauyuWH Lencena.
N3non3BaHeTo Ha OPUTMHAIHW LWENCeNn U NOAXOAALLM KOHTAKTM HAMaABa PUCKA OT TOKOB
yAap.

MN3bAarsaiiTe Aa AOKOCBATe 3a3eMeHM eleMeHTHM KaTo Tpbbu, HarpesaTenn, 6onnepu u
XNAaAUNHULUN. PUCKBT OT TOKOB y4ap ce yBe/inYyaBa, ako 3a3eMEHOTO YCTPOMCTBO € U3/I0KEHO
Ha AbXKA, BNe3e B NPAK KOHTAKT C MOKpPa NOBBPXHOCT UK paboTu BbB BAaXHa cpeaa.
MonazaHeTo Ha BoZa B YCTPOMCTBOTO yBE/IMYaBa PUCKA OT NOBPeAa Ha YCTPOMCTBOTO M OT
TOKOB yAap.

He poKocBanTe ycTpoMCTBOTO C MOKPU MW BAAXKHU pPbLLE.

MN3nonseaiTe kabena camo no npegHasHayveHue. HMKora He ro 3nos3BanTe 3a NpeHacaHe
Ha YCTPOMCTBOTO WK 3a M3BAXKAAHE Ha LLencena oT KoHTakTa. [pbxTe Kabena ganedy ot
W3TOYHMLM HA TOMJMHA, MAcN0, OCTpU pbboBe Uan ABuKeLLm ce Yactu. MospeseHuTe nam
3anneTeHu Kabenn ysenmyasaT pMCcKa OT TOKOB yaap.

AKo paboTuTe C YyCTPOMCTBOTO Ha OTKPUTO, YBEPETE CE, Ye U3MO0A3BATE YAB/IKUTEN,
noaxoAALl 32 U3MNos3BaHe Ha OTKPUTO. MI3nos13BaHeTo Ha yaob/KUTeN, NoaXoAALL, 33
M3NON3BaHE Ha OTKPMTO, HAMansBa PUCKA OT TOKOB yAap.

AKO M3N0N3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB BAAXKHA Cpesa He MoxKe fa 6bae nsberHato, Tpabsa
[a ce 13no/s3Ba YCTPOMCTBO 3a 3alliMTa OT ocTaTbyeH ToK (RCD). MsnonssaHeTo Ha RCD
HamasiABa PUCKa OT TOKOB yaap.

He nsnonseaiTe yCTPOIACTBOTO, aKO 3aXpaHBaLLMAT Kaben e noBpeaeH UM NOKa3Ba
O4YeBUAHM NPU3HALM Ha M3HOCBaHe. MoBpeaeH 3axpaHBaLy, Kaben Tpabea ga 6bae nogmeHeH
OT KBanMOUUNPaAH eNeKTPOTEXHUK UAN B CEPBU3HMUA LLEHTbP Ha NPOU3BOAUTENSA.

3a pa usberHeTte TOKOB yaap, He noTananTe Kabena, Wwencesia Uan ycTPOMCTBOTO BbB BOAa
WAWN ApYyrvM TeYHOCTU. He n3nonsBanTe yCTPOMCTBOTO BbPXY MOKPM NOBBPXHOCTHU.

2.2, be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

YBeperTe ce, 4e pabOTHOTO MACTO € YNCTO M J,06pe ocBeTeHO. Pa3xBbpasHOTO uUan cnabo
ocBeTeHO pPaboTHO MACTO MOXKe Aa foBese A0 MHUMAeHTU. OnuTaiiTe ce Aa npeasuxkaaTe
CUTyaumsaTa, HabloaaBaiTe KaKBO Ce C/ly4YBa W M3MOA3BalTe 34paBMA Pasym, KOrato
paboTuTe Cc yCTPOMCTBOTO.

He nsnonseaiTe yCcTPOICTBOTO B Cpeaa C ONacHOCT OT B3PUB, HaNnpumep B NPUCHCTBUETO HA
3aMa MMM TEYHOCTM, ra3oBe UaM npax. YCTPOMCTBOTO reHepupa UCKPU, KOUTO MoraT Aa
Bb3NJaMEHAT NPax AN U3NAPEHUS.

AKO MMaTe CbMHEHUSA OTHOCHO NPAaBUAHOTO GYHKUMOHUPAHE HA YCTPOMCTBOTO, CBBbPIKETE Ce
CbC cny»xbaTta 3a noaapbKKa Ha NpomM3BoAUTENA.

YCTpOMCTBOTO MOXKe Aa 6bae PEMOHTMPAHO CaMO OT CEPBM3HUA LEHTbP Ha MPOM3BOAUTENS.
He ce onuTBaiTe Aa n3BbpLUBATE PEMOHTM CaMOCTOATENHO!

B cnyyait Ha noxap M3nonsealTe Npaxosu Uam BbraepoaeH guokeung, (CO,) noxaporacutenm
(npeaHasHavyeHM 3a ynoTpeba BbpXy e/leKTPMYECKM YCTPOMCTBA NOA, HanpeXKeHue), 3a ga ro
noTyLmTe.

Ha peuata n Ha anMuaTa 6e3 pa3pelwleHune e 3abpaHeHo Aa BAK3AT B pabOTHOTO MACTO.
(OTBAMYAHETO HA BHMMAHMETO MOXKe Aa Aoseae A0 3aryba Ha KOHTPOJ BbPXY YCTPONCTBOTO).
M3nonsgainTe yCTPOMCTBOTO B A0OpE NPOBETPEHO NOMELLEHME.

Mo Bpeme Ha paboTa yCTPOMCTBOTO OTAENS NPaxX U OTNaAbLMN. BaxHo e ga npegnasute
HamupalmTe ce Haban3o nnLa OT BPeAHOTO UM Bb3aeincTBME.
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j)

k)

PenoBHO NpoBepABaiTe CbCTOAHUETO Ha eTUKETUTE 3a be3onacHOCT. AKO eTUKeTUTe ca
HeyeTAuBM, Te TPAbBa Aa 6bAAT NOAMEHEHN.

Mons, cbXxpaHsaBalTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbIMHO MACTO 3a 6bAela cnpaBka. AKo
YyCTpOMCTBOTO 6bAe NpeAaseHo Ha TPeTo INLLE, PbKOBOACTBOTO TpAOBa Aa 6bae NpeaaneHo
3aefHO C Hero.

CbxpaHABalTe eNeMeHTUTE OT ONaKoBKaTa M MasIKUTE MOHTaXHM YacTu Ha MACTO,
HeAoCTbMNHO 33 Aeua.

OpbiKTe yCTPOMUCTBOTO Aaned OT Aela U XKUBOTHMU.

AKO TOBa YCTPOMCTBO Ce M3M0/3Ba 3ae[HO ¢ Apyro obopyaBaHe, TpAOBa Aa ce cna3BaT U
OCTaHaNuUTe MHCTPYKUUK 3a ynoTpeba.

Ob6bpHeTe BHMMaHWE Ha CbCTOAHMETO Ha PaboTHOTO MACTO. He n3narante ycTpoicTBOTO Ha
ObXKA M He o U3NoN3BalTe Ha BAaXKHM mecTa. PaboTHOTO macTo TpabBa Aa 6bae noaxoasLo
3alMTEHO, KaTo ce 06bpHEe cneLnanHo BHUMaHWe Ha HaIMYMEeTO Ha B3PMBOOMACHU U
3ana/iMMu TeYHOCTU U rasoBse (cnpeiose, 6ou, 6eH3UH, pa3TBOPUTENM, ieNnna), KOUTo moraT
[a CTaHaT NPUYMHa 3a NOXKap UM eKCNI03UA NPU KOHTAKT C UCKPU, Cb3aaAeHun OT
YCTPOMCTBOTO. YCTPOMCTBOTO He TpsibBa A3 B/NM3a B KOHTAKT C BUCOKOBO/ITOBU JIMHUU,
rasosu/sogonposoaHu TpbOM 1 Ap. 3a Aa ce n3berHe cpyTBaHe, NpoBepeTe KOHCTPYKUMATA
Ha AeTalna, npeam Aa ro npobusaTe € YyCTPOMCTBOTO.

He 3a6passaitte! Korato uM3nonssaTe yCTPOMCTBOTO, NpednasBaiTe JeuaTta M ApyruTe Auua,
Hamupalm ce Habauso.

2.3. JlnyHa 6e3onacHoOCT

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

He nsnonseanTe yCTPOMCTBOTO, KOraTo CTe YMOPEHU, BONHWN MU NOA Bb3AENCTBMETO HA
aJIKOXO0J1, HAPKOTUYHM BELLECTBA U/IN JIEKAPCTBa, KOUTO MOraT 3HAYUTE/THO A3 HapyLuaT
cnocobHocTTa BU Aa paboTuTe ¢ yCTPOMCTBOTO.

YCTPOWCTBOTO He e npeAHasHavyeHo 3a ynotpeba oT Anua (BKAUYUTENHO Aeua) C OrpaHUYeHmn
YMCTBEHW N CETUBHWN QYHKLMMN MAK OT IMLA, KOUTO HAMAT CbOTBETHMA ONUT U/MAN 3HAHUSA,
OCBEH aKO He ca NoJ, HaA30pa Ha /InLLEe, OTTOBOPHO 3a TAXHATA 6e30NacHOCT, UM aKo He ca
NOYYMUSIU MHCTPYKLMK 33 paboTa ¢ yCTPOMCTBOTO.

YCTPOMCTBOTO MOXKe Aa Ce M3M0/13Ba CamMo OT GU3MYECKM 34paBM LA, KOUTO €A CNOCOBHMU
[a ro ynpassABgaT, ca NPeMUHAIN NOAX0AALLO 0byYeHMne, 3aN03HaTK ca C HAaCTOALLOTO
PBHKOBOACTBO M Ca NpeMUHann obyvyeHue B ob1acTTa Ha 34paBeTo M 6be3onacHocTTa npu
paborta.

KoraTo paboTtuTe ¢ ycTpoiCcTBOTO, AelCTBalTe pasymHo U 6baete 6auTenHn. BpemeHHaTa
3aryba Ha KOHLEeHTpauua no Bpeme Ha paboTa c yCTpOMCTBOTO MOXKe Aa AoBese A0
CEepUO3HM HapaHABaHWUA.

M3nonseanTte AMYHM NpeanasHM CPeacTBa, KaKTo ce M3UCKBa Npu paboTa ¢ yCTPOMCTBOTO,
noco4eHu B pasaen 1 (flereHaa). M3non3saHeTo Ha NOAXOAALLIN U OA0BPEHUN TNUYHM
npeAnasHu CpeacTBa HAMANABA PUCKA OT HapaHABaHMA.

3a fa npepoTBpaTUTE CYYaliHO BKIKOYBaAHE Ha YCTPOMCTBOTO, yBEpPETE Ce, Ye
npeBKAOYBATENAT € B nonoxeHue ,,OFF“, npeau aa ro cBbpreTe KbM U3TOYHUK HA
e/IeKTpoeHeprus.

He HapgueHaBaliTe cnocobHocTUTe cu. KoraTo nsnonssaTe yCTPOMCTBOTO, NOAAbPIKANTE
paBHOBeECKE M OCTaBalTe cTabUAHKM MO BCAKO Bpeme. TOBa e BU OCUMTYpPU NO-A006bp KOHTPOA
Haf YCTPOWCTBOTO B HEOYAKBAHU CUTYaLUMN.
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h) He HoceTe WKpoOKK gpexn nnm 6uxkyTa. [ipbiKTe KocaTa, ApexuTe U pbKasuuuTe aaney ot
OBUXKeLMTe ce YacTu. XnabasuTe gpexu, bukytata uam gbarata Koca MoraT 4a ce 3aKnewsaT
B ABUMKELLMTE Ce YacTu.

i) MpemaxHeTe BCUYKM MHCTPYMEHTU 33 PEryIMPaHe WM raeyHu KAo4oBe, Npean Aa BKaoUuTe
YCTPOMCTBOTO.

j) U3nonssaiiTe cpeAcTBa 3a 3alUMTa Ha O4YMTE, YILUUTE U AMXaTENHUTE MbTULLA.

k) W3nonssaliTe IMYHKU NpeanasHU CPeacTBa KaTo: 3aLLMTHN PbKaBULM, 3aLLUTHU 0BYBKY,
3alUMTEH WWT 3a IMLETO, 3alMTEH KOCTIOM.

I)  YcTpoiicTBOTO He e urpadka. [leuata Tpsabsa aa 6bAaT Nnog Haa30p, 3a [ia Ce rapaHTMpa, Ye He
CU UrPanT C YCTPOMCTBOTO.

2.4. be3onacHo n3non3BaHe Ha YCTPOUCTBOTO

a) He npetoBapBaliTe yCTPONCTBOTO. M3non3BanTe NnoaxoAalLINTEe MHCTPYMEHTH 3a CbOTBETHaTa
3a4a4a. NpaBuaHO NogbpPaAHOTO YCTPOMCTBO LLLE M3MbJHM 334a4aTa, 38 KOATO € NPOEeKTUPaHo,
no-gobpe n no-6esonacHo.

b) He nsnonssaiTe yCTPOMCTBOTO, aKO NPEBKAOYBATENAT 33 BKAOYBaHe,/U3KNOUBaHE He
dYHKUMOHMPaA NPaBUIHO (He BKAKOYBA M HE U3K/0YBa YCTPOMCTBOTO). YCTpoMCTBaTa, KOMTO
He moraT ga 6bAaT BKAKOYBAHW M U3KOYBAHM C MOMOLLTA Ha NPeBKAoYBaTeNs 33
BKNtOYBaHe/M3KNOYBaHe, NpeaCcTaBAABaT ONacHOCT, He TpABBa Aa ce M3Non3BaT U Tpabea aa
6bAaT pEMOHTUPAHMU.

c) MW3KnoyeTe yCTPOMCTBOTO OT e/IeKTPO3axpaHBaAHETO Npeaun Aa 3ano4YHeTe HaCTPOWKa,
noymcTBaHe U NoAApPbKKa. Ta3u NpeBaHTMBHA MAPKa HaMaifiBa PMCKa OT C/lyYalHOo
BK/IlOYBaHe.

d) KoraTto He ce n3n0/13Ba, CbXpaHABaNTe YCTPOMCTBOTO Ha 6e3onacHO MACTO, Aasey OT Aeua U
XOpa, KOUTO He Ca 3aMo3HATU C HEero U He ca NPOoYEeNN PbKOBOACTBOTO 33 ynoTpeba.
YCTPOICTBOTO MOXKe Aa NPeACcTaBAsBa ONacHOCT B PbLETe Ha HEOMUTHU NoTpebuTenu.

e) MNoaabprainTe yCTPOMUCTBOTO B OT/IMUHO TEXHUYECKO ChCTOSIHUE.

f) [pb)KTe ycTPOMCTBOTO M3BBH A0CTbMNA Ha Aeua.

g) PeMOHTBLT Uan noagpbrKKaTa Ha YCTPOMCTBOTO TpAbBa Aa ce U3BbPLLUBAT OT KBaMdULMpPaHU
U, KaTo Ce U3MN0/13BaT CaMo OPUTMHAJIHM pe3epBHM YacTu. ToBa Lwe rapaHTMpa 6e3onacHa
ynoTpeba.

h) 3a paa ce rapaHTUpa ekcnioaTalUMoHHaTa LAAOCT Ha YCTPOMCTBOTO, He cBanaiTe ¢pabpuiHo
MOHTUPaHUTE NpeanasuTesn n He pasxnabeanTe HUKAKBM BUHTOBE.

i) He ocrassaitTe ypena 6e3 Haa30p, A0KaTO e B ynoTpeba.

j)  He nokpuBaiiTe Bxoga v M3xoaa 3a Bb3ayx.

k) YcTpoiicTBOTO He e urpadka. MouyncrTeaHeTo M NoaapbIKKaTa He TpabBa Aa ce U3BbpLIBAT OT
feua 6e3 Hag30p OT Bb3PacTeH.

I) 3abpaHeHo e Aa ce HamecBaTe B KOHCTPYKUMATA Ha ypeda € uen NpoMsaHa Ha HerosuTe
napameTpu UaM KOHCTPYKLUA.

m) OpbXKTe ypena Aaney oT U3TOYHULM HA OrbH U TONAUHA.

n) He ce HaBexaaliTe. 3aemainTe cTabuiHa NO3NUMA U NOAABbP}KANTE paBHOBECKE MO Bpeme Ha
paborTa.

0) [pbiKTe ycTpomncTBOTO 34paBo. KoraTo ro nsnonseare C pblie, XBallaiTe Camo APbIKKUTE,
[,0CTaBEHU C YCTPOMCTBOTO.

p) Moaabp:kaliTe yCTPOMCTBOTO M NPUCTABKMTE OCTPU M YncTn. Cna3BaiiTe npaBunaTa 3a
CMa3BaHe N CMeHsTe NPUCTAaBKUTE, KOraTo € Heobxoanumo. YabaKutenHuTe Kabenm tpabea



BG

pefoBHO Aa Ce MPOBEPSABAT U Aa Ce NOMPABAT UAN CMEHAT, KOraTo € Heobxoanmo. JpbKKUTe
TpAbBa BUHArM Aa ca CyXu, YNCTU U 6e3 MasHMHU U CMa3KMU.

g) He pgokocBaiiTe ABMKeELWM ce/BbPTALLM CE €/IEMEHTU, OCBEH aKO YCTPOMCTBOTO He e
W3K/IIOYEHO OT e/IeKTpO3axpaHBaHEToO.

r) O6pblaliTe cneuManHo BHUMaHME Ha XxopaTa U npeaMeTuTe Noj Bac, Korato paboTuTe Ha
BMCOYMHA.

s) He 3abpaBaiiTe aa 3aKpenuTe NPaBUIHO PabOTHUA MHCTPYMEHT B YCTPOWUCTBOTO.

t) WHCTpYMeHTBLT ce Harpaga M3KAIOYUTENHO MHOMO NO BPeMe Ha paboTa ¢ yCTPOMCTBOTO.

u) [JpbXKTe BOAaTa Aaney oT ABuraTens.

v) KoraTo ce npuaguxBaTe € yCTPOMCTBOTO, CBHbP3aHO KbM €/1EKTPO3aXPaHBAHETO, HE AbpXKUTE
NPBbCTUTE CM BbPXY NPEBKAOUYBATENA 33 BKAOUBAaHE/U3KAOYBaHe. YCTPOMCTBOTO MOXKe Aa ce
M3M0/13Ba CAMO KOraTo Ce AbPKM 33 APbiKKaTa.

w) YcTtpoucteoTo Tpsabsa aa 6bae obopyasaHo ¢ agantepu/cepeana 3a bopmallunHa,
npegHasHayeHu 3a paboTa ¢ BoAa.

A BHUMAHME! Bbnpeku 6e3onacHaTa KOHCTPYKUMUA Ha YCTPOMCTBOTO U HEroBUTe 3aL4UTHU
GYHKUMM, KAKTO U BBNPEKUM MU3MNONA3BAHETO HA [AONb/AHUTENIHW eNemMeHTM 3a 3aliuMTa Ha
oneparopa, BCe NakK Cbl,ecTByBa MaNbK PUCK OT MHUUAEHT UAN HapaHABaHe NPU U3Non3BaHeTo
Ha ycTpoiicTBoTO. BbbaeTe 6auTeNnHun U M3NoN3BaTe 34paBuUa pasym nNpm paboTa ¢ yCcTPoiicTBOTO.

3. YKasaHwusa 3a ynotpeba

Tasn mawnHa e npeaHasHa4eHa 3a I'IpO6MBaHe B 6ETOH, KaMbK, 3ngapua un Tp'b60I'IpOBO,CI,VI, KOeTo A
npasu NOAXOAALLA 32 MOHTA) Ha KIMMaTULM, eNleKTpoypean n Bo0NpPOBOAHU N ra30BuU
WHCTaNauunun.

MoTpebutenat HocK OTFOBOPHOCT 3a BCAKAKBU LLLETU, NPOM3TUYALLM OT HenpeasuaeHa ynotpeba Ha
yCTpoiicTBOTO.
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3.1. OnucaHue Ha YCTPOICTBOTO

1- PasnpegenutenHa Kytua
a. CranpgapTtHa
b. C perynatop Ha ckopocTTa
2 - TopHayvacT Ha pamKaTa
3- KsagpaTHa pamka
4- ToBAMralwo ycTponcTeo
5- Perynaupauy BUHT
6- [losgurawy Ban
7 - 3bbHa pelika
8- BMWHT Ha ocHoBaTa
9- OcHosa
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10 - Kanak 3a cbbupaHe Ha Boga (onuma)

11- Ban

12 - BopgeH npbCTeH

13- PepgykTop

14 - Konue 3a npeBKAOYBAHE

15- CpeaHuAT Kanak

16 - Kopnyc Ha cTtatopa

3.2 Paborta c ycTpoicTBoTO

1) NpoueTeTe pbKOBOACTBOTO: Mpeaun ga 3anovHeTe Aa paboTute ¢ MalIMHAT], €
W3KNOUYUTENHO BAXKHO A3 NpoYeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO. 33 Zia Ce rapaHTMnpa
6e3onacHOCTTa U NpaBuaHOTO BopaBeHe ¢ MalLMHaTa, TA TPA6Ba Aa ce N3M0A3BA CaMo OT
obyyeHn nnua.

2) TMpoBepeTe HaNpeXKeHUeTo: YBepeTe Ce, Ye 3aXPaHBaLLOTO HAaMNpeXKeHne He HaaBuwasa 5%
OT HOMMHANHOTO HaMnpeXKeHMe Ha MallnHaTa. MNo-BMCOKUTE HanpeXKeHna moraT ga Aoseaat
[0 noBpea Ha ABUraTens, BKAOUMTENHO U3TrapsaHE U eNeKTPUYECKU USTUYAHUSA.

3) Hocete noaxoanwo 3aWMTHO 061€eKN0: BuHarn HoceTe Kacka, M30/IMPaLLy PbKaBULM U
paboTeH KocTiom. MN36areanTe LWMPOKK gpexu u bukyta u npmubepeTe KocaTa cH, 3a 4a
npeaoTBpaTUTe 3an/MTaHe.

4) W3nonseaiite nogxoAaAwMm cepeana: Tasm MallMHa e NpeAHa3HayeHa 3a CBpeAa/ia 3a MOKPO
npobueaHe. M3non3BaHETO Ha ApPYrK BUA0BE CBPEeAa UM NPETOBAPBAHETO Ha ABUraTeNs He
Ce NpenopbyBa U MOXKe Aa NoBpean malMHaTa.

5) He ponyckaitTe NpOHUKBaAHE Ha BOAA B ABUraTtensn: YeepeTe ce, Ye BOAa He NPOHMKBA B
ABUraTens v He 3anyLlwBaiiTe BEHTUNALNMOHHUTE OTBOPMU, 3a A3 NpenoTBpaTMTe NperpaBaHe u
NMOTEHLMANHO NOBPEXAAHE Ha ABUraTens.

6) MpoBepete paboTHaTa 30Ha: Npean Aa 3anoyHeTe paboTa, npoBepeTe paboTHATa 30HA 3a
NOTEHLMANHN OMACHOCTU, KAaTO €/IEKTPONPOBOAM C BUCOKO HAMpPEeXKeHMWe, ra3oBu U
BOAOMNPOBOAHM TPBOU, KAaKTO M TENEKOMYHUKALMOHHN CbOPBIKEHMUS.

7) O6pblaiiTe BHUMaHME Ha OKOJIHaTa cpega: Korato npobuBaTte Aynku B NoAoBe, UMaiiTe
npeasuna 6e30nacHOCTTa Ha NPOCTPAHCTBOTO NOA TAX. Korato npobuBaTte rpeamn nav KOAoHM,
npeweHeTe CTabMAHOCTTa Ha KOHCTPYKUMATA Ha crpagara.

8) WUsbareaiiTe eKcnN03MBHU cpepmn: He n3nonssaiite eNeKTPUUECKUA MHCTPYMEHT B 30HM C
3ana/IMMu TeYHOCTU, ra3oBe nau npax. UCKpUTe, reHepupaHun OT eNIeKTpUYecKnTe
WHCTPYMEHTU, MOraT A3 Bb3NJIaMeHAT Te3n BeLLecTBa.

9) 3anouHete 6e3 HaToBapBaHe: BMHaru nyckalTe malimMHaTa 6e3 HaToBapBaHe. CTapTUpaHeTo
noj, HaToBapBaHe e OMacHO M MOXe Zia NPUYMHM Bpesa KaKTo Ha MallMHATa, Taka U Ha
onepaTopa. YBepeTe ce, Ye MallKHaTa e 34paBo 3aKpeneHa, 3a Aa Ce NpPeaoTBpPaTh NagaHeTo
M npu paboTa Ha BUCOYMHA.

10) U3non3saiiTe KauecTBeH 3axpaHBaly, Kaben: M3non3saite BUCOKOKAYECTBEH TPUKUNEH

Kaben u ce yBepeTe, Ye e NPaBuIHO 3a3emeH. M3non3BaHeTo Ha NPEKbCBay 3a 3a3emaABaHe
(GFCI) e oT cbllecTBEHO 3HaYeHWe 3a A0MbAHUTEeNHa 6e30nacHoCT.
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CnasBaHeTo Ha Te3M yKa3aHWA 3a 6e30MacHOCT LLLe CNOMOrHe 3a ocurypsaBaHe Ha 6e3onacHa
eKcn/oataumsa Ha MallMHaTa, KaTo npeAnasun KakTo onepaTopa, Taka u 060pyaBaHEeTo OT Bpeay.
BuHaru nocTassiiTe 6e3onacHoOCTTa Ha MbPBO MACTO, 33 A4a NPeSoTBPATUTE HUMAEHTM U 4a
ocurypuTe NpoayKTMBHA paboTHa cpeaa.

3.3. PbKOBOACTBO 3a eKcnsoatayua
1) MoHTUpaHe Ha paswuputTenHua 6onr:

e [pobuiite oTBOp: M3non3BaiTe yaapHa bopmalunHa, 3a Aa npobueTe OTBOP Ha
NocoYeHOTO MACTO.

. NocraBete 6oaTa: MNocTaBeTe paswnputTenHuna 6ont B OTBOpPAa MU ro 3aTerHeTe 34paso.

e MoHTMpaHe Ha MalLMHaTa: 3aKkpeneTe AMamaHTeHaTa bopmalumHa Bbpxy 6onTa.
PerynupaliTe 4yeTMpuTe peryampaiwim BUHTA, 3a 4a cTabuansmnparte mawmHaTa v 4a
npeaoTBpaTUTE HEMHOTO Nt0fIeEHE.

2) HacTtpoiiKa Ha onopHaTa npbukKa:
e Onpegenete MACTOTO 3a NpobusaHe: OnpegeneTe Kbae UCKaTe ga npobusare.

e Hacrtpoiite npbTa: MocTaBeTe ONOPHUA NPBT U PeryiMpanTe gbaxKMHaTa Ha
TNacKalima NpbT. 3aTerHeTe 3aKpensalLuTe BUHTOBE, 3a @ OCUTYPUTE MbEH KOHTAKT
MeXAy OCHOBaTa Ha COHAAXKHaTa MallMHA M NOBBbPXHOCTTA, KaTo NoALbprKaTe
CBPEA/IOTO M MallMHaTa BbB BEPTUKANHO U CTaBUIHO NOJIOXKEHME.

3) NoparoToBKa 3a COHAMUPaAHe:
o [locraBeTte cBpeanoTo: 3aKpeneTe NOAXO4ALLOTO CBPeA 10 KbM MaLlMHaTa.

e CBbpKeTe KOMyHaNHUTE YCAYrU: BKatoUveTe 3aXxpaHBaHETO U CBbPIKETe
BOLOCHabanABaHeTO.

e Hactpoiite n nposepeTte: Bk/ioyeTe malumHaTa 6e3 HaToBapBaHe, 3a Aa NposBepuTe
ABWMKEHMETO Ha CBPea/10TO M Aa Nocayware 33 HeobMUyaiiHK LWymoBse. AKO BCUYKO e
Hapez, OTBOpeTe BOAHMA KpaH, 3a Aa 3anoyHeTte npobusBaHeTo, BeAHara Liom oT
CBpea/10To noTeye BOAa.

4) 3anouBaHe Ha npobuBaHeTo:

¢ 3anouHete 6aBHO: 3ano4HeTe NnpobusaHeTo c 6aBHO TEMMO, 3a A4a NO3BOJIMTE Ha
CBPeaNoTo Aa NPOHUKHE B NOBbPXHOCTTA.

e PerynupaHe Ha ckopocrTa: LLlom cBpeai0To Hanpasu MbpBOHa4Ya eH OTBOP, MOXKeTe
[la yBeAn4YmMTe CKOPOCTTa 10 HopMasHa 3a npobusaHe. HamaneTte cKopocTTa OTHOBO,
aKo CpelHeTe CTOMaHa B NpobusBaHaTa NoBbPXHOCT.

5) bBe3onacHOCT M NoAApPbIKKA:

e MexaHUYHU M eNeKTPOHHU NpeanasHU YCTPOMCTBA: AKO CBPeANoTo Crpe Aa ce
OBUXN, A0KATO ABUraTeNAT paboTu, BEPOATHO Ce HYXKAae OT 3aTouBaHe Uau
CKOPOCTTa Ha NoJasaHe e TBbpAe BUCOKa. M3BageTe 1 nocTaBeTe OTHOBO CBPEANOTO.
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AKO ABUraTesiAT crpe Heo4akKBaHo, peCTapTMpaﬁTe MalWnHaTa U HamMmazieTe CKOPOCTTa
Ha nogaBaHe.

e MN3HocBaHe Ha ppUKLUOHHUTE aUcKoBe: C TeyeHne Ha BpemeTo GPUKUMOHHMUTE
[AMCKOBE MOraT a ce U3HOCAT, KOeTO MOMKe Aa AoBese A0 npobykeaHe. M3BageTe
CbeAMHUTENHMUA MEXAaHN3BM OT CKOPOCTHATa KyTUA, CMEHETE M3HOCEHUTE
bPUKUMOHHM AUCKOBE C HOBM C e4HaKbB pPasmep W 3aTerHeTe 34paBo BCUYKU
BMHTOBe. CrnobeTe OTHOBO MeXaHW3Ma B CKOPOCTHATa KyTua. (3abenexka: Tasu
npoueaypa no noaapbiKka TpAbBa Aa ce M3BbpLIBa OT 06yYeH cneumanmucr.)

CnepaBaiiku Te3n CTbMNKK, BUE OCUTypABaTe He camo edeKkTMBHaTa paboTa Ha BallaTa AMamaHTeHa
60pMaLLMHa, HO M cnasBaTe CTaHAapTUTe 3a 6@30MacHOCT U yA4b/XKaBaTe eKCNA0aTaLMOHHMSA 3KUBOT
Ha obopyaBaHeTo cu.

3.4. MHCprKU,MM 3a NpeBK/NOYBaHe Ha nNpepgaBKuTte
M M

LA L=\

Mogen c 3 npeaasku Mogen ¢ 2 npeaasku

dvamaHTeHuTe NpobMBHM KOPOHM MoraT Aa 6baaT obopyaBaHM C 4Be UK TpU NpesaBKku. N360pbT
Ha noaxogsliaTa npeAaBKa NnosuwaBa epeKTMBHOCTTa Ha NpobueBaHeTo:

Mogen c 3 npegaBKu:
e Bucoka npegaeka (H): 3a npobuBaHe Ha Ma/ikM OTBOPM B MEKM MaTepuani.
e CpegHa npepaska (M): 3a npobuBaHe Ha cpeHM OTBOPM B NO-TBbPAN MaTEPUANN.
e Hucka npegaskKa (L): 32 npobuBaHe Ha rosiemm OTBOPY B MHOTO TBBbPAM MaTeEPUAN.

Mopaen c 2 ckopocTu:
e HanuyHuM ca camo BMCOKA M HUCKa NpesasKa.

Kak aa cmeHATe npepaBkuTe:

1) VYBepeTe ce, ye MallMHaTa e U3K/OUYEHa, NPean Aa CMeHATe NpeaaBkaTa. MaluvHaTa Tpsbea
03 e Hanb/AHO cnpAana.

2) HacTpoiTe KonuyeTo 3a NpeAaBKMTE Ha KenaHaTa NpejiaBKa:
e 3amogena c 3 ckopocTu: n3bepete H, M nau L.
e 3a mopgen c 2 ckopocTu: nsbepete H nnm L.
3) AKo cnef cMAHa Ha NpefaBKaTa M pecTapTMpaHe Ha MalMHATA BafbT HE ce BbPTU UK ce
4yyBaT HeobMYaliHM WyMoBe, TOBA 03Ha4aBa, Ye NpeaBKaTa He e BK/K0UYEHA NPaBUHO.
a. B TO3M cnyyait usknoyeTe malmMHaTa He3abasHo.

b. 3aBbpTeTe KONYETO 3a NPEBK/AOYBAHE Hanpea-Ha3ad, A0KaTO BbPTUTE rNaBHUA Ban,
3a [a BK/IOYMTE NpedaBKaTta NpasuiHo.
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c. PecTapTupaiiTe mawwuHaTa, 3a 4a NPOBepuTe AaNW NPeaaBKaTa e BKAYEHa
npasuaHo.

3abenexKu:

e He cmeHsainTe npenasKknTe, 4OKaToO MallMHaTa pa6OTM Ha MbJ/IHA CKOPOCT U noxa,

HaTOBapBaHe.

o He 336paBﬂV1Te BWHArun ga U3Kaw4YBaTe MallnHaTa, npegn ga ce onuntate Aa CMeHATe
npegaskure.

3.5. PerynupaHe Ha brbna

PamKaTa moxKe Aa ce peryavpa B ananasoH ot 0 go 45 rpagyca. MpouecsT Ha peryanpaHe Ha brbaa e
CPaBHUTE/IHO MPOCT U U3UCKBA HAKOJ/IKO CTbMKMK:

1) Pa3xnabsaHe Ha BUHTOBeTe: [TbpBO pa3xnabeTe ABaTa BMHTA, KOMTO 3aKpenBsaT KBaApaTHaTa
MpbYyka KbM OCHOBaTa Ha MOHTaXHaTa CToMKa. ToBa e B/ NO3BOAN Aa NPEMECTUTE U
perynuparte brbaa.

2) PerynupaHe Ha NO3MUMATA HA WINMHAENA HA moTopa: Cied ToBa peryanpainTte WnuHAena Ha
MOTOpa, 3a [la MOCTUTHETE KeNaHUA brb/l. ToBa MOKe Aa ce HanpaBu Ypes NpemecTBaHe Ha
KBagpaTHaTa Npbyka B noaxoasallara nosuums.

3) duKcupaHe Ha macto: Cnes KaTo NOCTUIHETE XelaHWsA brbA, 3aTerHeTe rakaTa Ha
bUKcMpalma BMHT, 3a Aa 3aKpenuTe HacTpoliKaTta. YBepeTe ce, Ye npbyKkaTa ocTaBa cTabuiHa
M HemnoABW»KHa B HOBaTa No3nuus.

BaKkHa 3abenerkka: Korato 3aTaArate BUHTOBETe, BHMMaBalTe Aa He M 3aTerHeTe npeKaseHo.
MpeKomepHOTO 3aTAraHe Moxe Aa Aebopmupa KBagpaTHaTa NPbYKa, KOETO A4a 3aTpyaHN 6baewm
HaCTPOWMKM MW A0PW Aa NOBPEAM MeXxaHWU3Ma.

’”

O

3.6. OTcTpaHABaHe HA HEUM3NPABHOCTHU

Fpewka MpuunHa PeweHue

N3KkntoueH e 3aXpPaHBAHETO NN

Bk/toueTe 3axpaHBAHETO, BKAKOYETE Lencena
MoTopbT He  |lWencenbT e pasxiabeH

pabotun BbrnepoaHarta yeTka e

MocTaBeTe OTHOBO BbI/IEPOAHATa YETKa
3aceqHana u ce e oTaeNuAa ot
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npesKaOYBaTENA

PectaptmnpaHeTo Ha PRCD He e
yCrneLwHo

HaTucHeTe ByToHa 3a pecTapTupaHe uam
pecTtapTupainTte moTopa

PRCD e nospeaeH

CmeHeTe PRCD

Cspepnoto
pabotn 6aBHO

CBpe,D,J'IOTO € N3HOCEHO

CmeHeTe cBpeanoTo

CKOpoOCTTa Ha NnoAasaHe e
TBbpAae HUCKa

YBenndyete CKOpPOCTTa Ha noAaBaHe

CBpea/ioTo e 3anyLeHo oT
CTPYKKM

MouncreTe cBPEANOTO, YBEAUYETE HANATAHETO Ha
Boaarta

CKOpOCTTa Ha BbpTeHe e TBbpae
BMCOKa

MpeBKAOYeTe Ha HNUCKA CKOPOCT

Pa3aHe Ha cTomaHa n
npunab3BaHe

HamaneTe ckopocTTa Ha NofaBaHe; c/ef, KaTto
npope<eTe CTOMaHaTa, A ysenumuere

TBbPAE MHOTO CTPYXKKN B
oTBOpA

MNouncreTe 4BHOTO Ha OTBOpPA U yBe/nYeTe
HanAraHeTo Ha BoAaTa

Hepoctatb4yHO NogaBaHe Ha
BOJa WK Te4 Ha BoAa

MposepeTe chepuyHUA KpaH 1 AebuTa Ha BogaTa

CBpeanoTo ce 3arnaxaa

HaToyeTe OTHOBO CBPeA/I0TO C LLIITMCIDOB'bHHa
MallWHa

3acAgaHe Ha

Tpbbata 1 cBPeANoTO UK
CBPEeA/IOTO M CTEHATa Ha OTBOpa
ca 3aceHanN OT CTPYXKKM.
CToiKaTa He e 3aKpeneHa,
npemecreTe A

M3knoyeTe MallMHaTa, 3aBbpTeTe CBPeanoTo
HaZAACHO M HANABO C raeyeH KAy UAK nsabpnante
cBpeasioTo u pasgpobete npobaTta OT cbpLEBUHATA

CBpeanoTo
CKOpOCTTa Ha BbPTEHE e TBbPAE .
3aKpeneTe OTHOBO CTOMKATA
BMCOKA
PA3aHe Ha cTOMaHa 1
Hamanete pasctoaHueTo
npunab3BaHe
WnuHaensT He e npaBs PeMoOHTUpanTe UM cMeHeTe WNUHAena
Cspeanoto CBpeasioTo He e NpaBo CmeHeTe cBpeanoTo

peske oTaoNy

CTpy*KKUTe He moraT aa 6baat
M3MWTK OT OTBOPA

YBenunyete HanAraHeTo Ha BoAATa, U3Bagete
CBpPensioTo, NOYUCTETE OTBOPA

BoaHMAT KOXyX
nma Tey

YNAbTHEHMETO Ha Kopnyca e
M3HOCEHO

CmeHeTe YNAbTHEHUETO

3.7.

be3onacHocT.

MouncrBaHe Ha

PbkoBOACTBO 32 NOAAPBKKA

Mpepna3sHu mepKu: BuHaru ce yBepsaBanTe, Ye yCTPOMCTBOTO € U3K/IIOYEHO OT e/leKTpMyecKaTa
MpeXKa, Npeau Aa 3arnoyHeTe KakBUMTOo U aa buno AeMHoCTM No NoAApPbKKa UK PeMOoHT. ToBa e oT
pelwaBallo 3Ha4YeHWe 3a NpeaoTBpaTABaHeE Ha cnyqaﬁHo BK/IlOYBaHE N 3a OCUTYpPABaHE Ha BallaTa

MalwlnHaTa:

N3nonsgaiite CyXa NN NeKo HaB/1a*KHEHA Kbpna 3a NOYNUCTBAHE HA MalUMHATA. UN3bsarealite

MU3MNON3BAHETO Ha BOAHWU CTpyWU, Tbi KaTo Te morat Aa BKapaT B/1ara B 4yBCTBUTE/IHUN 30HU
KaTO MOTOpPa U KYTUATA C NPEBK/IKOYBATE/IN.

MoTopa

MoaabprKaiTe BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPY CBOBOAHM, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE NperpsaBaHe Ha
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e PepoBHO No4mMcTBaliTe U cMa3BaliTe pe3baTa Ha CBPeANoTo, 3a Aa ocurypute 6eanpobnemHa
paborta.

. MNepnoanyHo I'IpOBepFIBaﬁTe BCMYKM BUHTOBE U I 3aTArante npu HEO6XO/.'J,MMOCT, 3a [da
noggvpiate LenoCTra Ha mallnHaTa.

NpodecmoHanHM peMoHTH: PEMOHTUTE Ha MHCTPYMeHTa TpABBa Aa ce M3BbPLIBAT CaMmo OT
KBaNMdULUMPaH NepcoHan, KaTo e BaXHO [a ce U3MoN3BaT OPUTMHANHU pe3epBHM YacTu. Tosa
rapaHtTupa 6e3onacHoOCTTa M AbAr0NETUETO Ha MallMHaTa BU M NpeaoTBpaTABa NOTEHLUMaNHM Bpeau.

MopApbKKa Ha BbriepoaHuTe YeTku: Cneg npnbamsutenHo 300 yaca ynotpeba nposepeTe
BbI/IEPOAHUTE YETKMN 3a U3HOCBaHE. AKO Ca M3HOCeHMU, Te TpsAbBa Aa 6baaT NoAMEHEHN OT
eNeKTPOTEXHUK. TOBa € YacT OT NoAAbPKAHETO Ha ePEeKTUBHOCTTA M HAZEKAHOCTTA Ha ABUraTens.
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3.8. Cxema Ha crnobasaHe

62—y ‘/579
__7—l-""ir.‘

|

b x5 4P 65 66 j
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Ne HaumeHoBaHue Ha aeTtanna E;o Ne HanmeHoBaHue Ha pgeTtanna 520
1 BogoynnbTHeHue 40 * 58 * 8 2 Z Moanoskka M35 2
3
2 BoaeH Kkpbr 250 1 - Mnocka ponkosa urna ¢ 35 2
3 KpaH 200-PT 1 Z Narep 6201 2
4 lfopHa Ten M4 * 6 (eaHa ayma) 1 ; 3bbHa npepaska F 250 1
5 OcHoBHa oc 230 tune 1 g O6em 5 * 12 1
6 MNMnocka nognoxka 200A 2 i Moagnoxka 250. 1
7 PasgenntenHa membpaHa 200A 2 ; Konye 3a HacTpolika 250 1
3 3bb6Ha NpeaaBKa Ha WNUHAena 1 4 Nareo 6201 1
230C-6 3 P
4
9 MU3BuTa nognoxkka 200A 5 4 Potop OB-255C 1
1 4
0 MpbcTen 250 1 5 Narep 6200 1
1 . 4
1 lanka 200A 1 6 M3BmBKa 200 1
1 4
) Ponkosu narepu BAM1212 1 7 LLlectorpameH BUHT M5 * 80 2
1 4
3 BbTpewHa KapTta 52 1 3 MNoanoxka M5 2
1 4
4 Narep 3205 1 9 MNoanoxka M5 2
1 5
5 PeaykTtop 250. 1 0 CraTtop OB-255C 1
1 5
6 LWecTtorpameH BUHT M6 * 110 4 1 NymeHa o6BmBKa 200 1
1 5
- MNoanoxka M6 4 ) Kopnyc Ha cTaTtopa 250 1
1 5
3 Moanoxkka M6 4 3 MapameTbp B(80 * 53) 1
1 . 5
9 Jetann 250 1 4 XeroHaneH BMHT M4 * 10 2
2 5
0 Uunmuasbp 9,5 * 35 1 5 BUHT c KpbcTOcaHa rnasa M4 * 12 2
2 5
1 O6em 4 x 15 1 6 BMHT ¢ KpbcTocaHa rnasa M4 x 10 1
2 5
) 3bbeH Ban Knac | 230C-2 1 - MHe3a0 3a 4yeTkn 200 2
2 5
3 MapkeTuHr 4 x 10 1 3 BbvrnepoagHa vetka 818 2
2 5
4 3b6HO Konesno Knac | 250-1(10) 1 9 BUHT c Kpbrna rnasa M4 * 8 2
2 Narep 6201 2 6 Pamka 3a 4yetku 200 2
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Mopgnoxka 3a Banak M40

PasnpepenutenHa Kytna 200-PT

Mnocka BansyHa urna ¢ 40

MpeskntouBaten D18

HuckockopocTHa npeaaska tmn |l
230C-3

5 0
2 6 Kanauka 3a pasnpegenuntesnHa Kytusa
6 CpegHa Kanauyka, 250. 1 200-PT
g O-npbcteH ¢ 31,5 * 1,8 g KpbcTocaHa BUHT M4 * 10
2 6
3 M3Ternawa npyxuHa ¢ 8 * 55 3 KpbcTocaHa BUHT ¢ pe3ba M4 * 16
2 6
9 *eneseH npbeteH ¢ 10 * 35 4 Pesbosala nnatka 200
3 BrncoKkocKkopocTeH pegykTop tmn Il 6 " "
0 2930C-5 5 3axpaHBaly Kaben 3 *1,0*3,5m
3 MpbeTeH 250 6 | BWHT 3a HanpeyHo HMBenMpaHe M4 *
1 6 20
*
3 3u6eH Ban knac |l 230C-4 6 | BWHT 33 Hanpe4yHo HMBenMpaHe M4
2 7 10
3 6
3 8
3 6
4 9
3
5
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To mapov Eyxelpiblo Xpriotn €xel petadpactel yla tn Sikr) oag eUKOALA LE TN XProN UNXAVLKAG

A petadppaong. Exouv katapAnBei e0Aoyeg mpoomdbeleg ylwo thv Topox HLoG akplBoug
METAPPAONG WOTO0O, Kapia autouotn petadpoaocn Sev eival téAela, oUte mpoopiletal va
QVTLKATAOTHOEL TOuG avBpwrivoug petadpactéc. To emionuo Eyxewpiblo Xpriotn eival n
ayyAlkn €kdoaon. Tuxov amokAioelg 1| Sladopég mou MPOKUTITOUV amnod tn petadpacn dev eival
OEOUEVUTIKEC KOl 8gV €XOUV VOUIKN oYU ylo OKOToug ouppdpdwong n emBoAng. Eav
TpokUPOUV EPWTNAOELG OXETIKA HE TNV akpifela Twv MAnpodoplwv Tou TepPLEXOVTAL OTO
Eyxelpiblo xprotn, mapokaloUpe va avatpe€ete otnv ayyAlkn €kdoon Tou &v Aoyw
TeEpLEXOMEVOU, N omtola armoteAel tnv enionun €kdoon.

TEXVIKA XAPOAKTNPLOTIKA

Nepypadr mapapétpou TwA mapapétpou
‘Ovopa poiovtog ALQLOVTOKOTTTLK) X0V
Movtého MSW-DDM-A4250S
Ovopaotikn taon [V~] / cuxvotnta [Hz] 230/ 50
OvopaoTLKA LoXUG [W] 3300
Alapetpog ocuvdetrpa cwAnva vepou [mm] 10
AldpeTpog otripEng Tpumaviou ["'] 11/4 -7 UNC

G1/2

Méyloto BabBog diatpnong [cm] 45
PUBuLON epPENelag odnyou [mm] <500
Entinedo nxntikng nicong [dB] 90
Entinedo nxntikng loxvog [dB] 103
Aldpetpog olvdeong vepou ['] Y
Alootaoelg [cm] 58 x25x93
Bapog [kg] 241

1. Tevikn meplypadn

To eyxelpiblo xpriong éxel oxedlootel yla va Bonbd otnv acdaln Kol anpdoKomTn Xprion thg cUoKeURC. To
TPOLOV £XeL oXedSLAOTEL KAl KATAOKEUAOTEL CUUDWVO LE AUOTNPEG TEXVIKEC TTPodLaypadEG, XPNOLLOTIOLWVTOS
teEXVOAoyieg Kal e€apTtrApata TEAsUTALag YeVIAC. EmumAéoy, mapdyetal cUpdwva PE TA O AUoTnpd mPoTuma
noldtnToC.

MHN XPHZIMONOIEITE TH ZYZKEYH EAN AEN EXETE
AIABAZEI MPOZEKTIKA KAI KATANOHZEI NAHPQZ TO
MAPON ErXEIPIAIO XPHZTH.

Ma va noapateivete ) Sldpkela (WG TG OUOKEUNG Kal va eEaodalioete tnv ampdokomntn Asttoupyla tng,
XPNOLIOTOL0TE TNV oUUPWVA LE TO TOPOV EYXELPIOLO XPAONG KAl TIPAYMOTOTOLEITE TOKTLKA EPYAOCLES
ouvtipnong. Ta texvika 6edopéva kat ol tpodlaypadég mou mepAapBAvVOVTAL OTO TAPOV EYXELPLOLO XproNg
elvat evnuepwpéva. O kataokeuaotng Statnpet to Sikalwpa va mpoPaivel oe aAlayEG ou oxetTilovtal Pe TN
BeAtiwon tng moldtntag. H ouokeun £xel oxeSLOOTEL WOTE VA LELWVEL OTO EAAXLOTO TOUG KLVOUVOUG EKTTOUTNG
BopuBou, Aappavovtag urtodn Thv TEXVOAOYLKI TIPO0S0 Kal TI¢ SuvaTOTNTEC Helwang Tou BopuBou.

Yropvnpo

C € To mpoiov mMAnpol ta oXeTIKA poTUTIa alodadeiag.
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AwaBdote TIc 06nyieg mpwv and tn xprion.

To Tpolov pEMEL va avakuKAwBEL.

NPOZOXH! ) MPOZOXH! 1 NA OYMAZTE! IoxUeL yla TN CUYKEKPLUEVN KATAOTAON.
(veviko mpoeldomotntikd cUpBoAo)

Xpnoluormnolote mpootacio akong. H £€kBeon os duvato B6puPo pmopei va 0dnynoeL oe
aTMWAELA AKONG.

DopEoTe MPOOTATEUTIKA YUAALA.

Dopéote PAoKa oKOVNG (MPOOTACLA TOU AVATIVEUCTIKOU GUCTHLOTOG).

DopeoTE MPOOTATEUTIKA YAVTLA.

DopEoTe MPOCTATEUTIKA UTIOSH LaTA.

Dopéote aonida MPOCWMOU.

DopEoTe MPOOTATEVTIKN EVOUpOTLAL.

MPOZOXH! Mpoeldonoinon yLa nAektpomAnéia!

MPOZOXH! Neplotpedoueva pépn, kivbuvog epmiokng!

MPOzZOXH! Kautn emudavela, Kivéuvog eykaupdtwy!

BB PO@®@0O ek O

SHMEIQZH! Ta ox£6wa 0Tto apov eyXELPiBLO £XOUV AITOKAELOTIKA EMEENYNHATIKO
XOPOKTAPA KOL OE OPLOUEVEG AEMTOUEPELEG EVOEXETAL va StadEpouv amd to
TUPOALYHLOLTLKO TIPOidV.

2. AopaAela xpnong

A MNPOZOXH! AwaBdote OAeg TG mposLdomnoloelg achadeiag kot OAEC TIC odnyiec. H un tpnon twv
TPOELSOMOLACEWV KL TwV 08NnNylwv Unopet va o8nynoeL og nAektponAnéia, mupkayLd
Kat/ri coBapd TPAUUATIONO  akOuN Kat Odvaro.

OL 0poL KOUCKEUN» 1 «TPOLOV» XPNOLLOTIOLOUVTAL OTLG TIPOELSOMOLOELG KAl TG o6nyleg yla va avadEépovrat
o€:

ALQLOVTOKOTTTLKY [NXOVH
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2.1. HAektplkn acpalela

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

To BUopa TpEmel va Talplalel otnv npila. Mnv tpononoleite To BUoU Ue Kavévay tpomo. H
XPrnon yvnolwv BUoUATwy Kal avtiotolywv npl{wv UELWVEL ToV KivBuvo nAektpomAnéiag.
AnodUyete va ayyilete yelwpéva otolyeia, Omwe owAnveg, BepuavTikd cwpata, AEBNTeg Kot
Puyeia. Yrapyel avénuévog kivbuvog nAektponAnéiag eav n yelwUEVN CUOKeUN eKTeBEeL oTn
Bpoxn, £pBelL oe Gueon enadn He uypn emdavela f Aettoupyel og uypo meptBariov. H
gLopon vepol oTn cuoKeur aufavel tov kivbuvo BAABNC TNG ouoKeULNC Kat nAektpomAnéiag.
Mnv ayyilete tn cuokeun Pe Bpeypéva i uypa XEpLa.

Xpnotuomnoleite To KoAwSLo Povo yia TNV poBAenduevn xprion tou. Mnv to xpnoLlomnoleite
TOTE YLO VA LETADEPETE TN CUCKELN 1) yLa va TpaBréete to BUopa amnod tnv npila. Kpatnote
TO KAAWSLO HOKPLA Ao NyEG BepuotnTag, AASLa, aLXUNPEC AKPEG I KlvoUueva Pépn. Ta
KOTEOTPAPUEVA 1 unepSepéva kalwdla avfdvouv tov kivbuvo nAektpornAnéiag.

EGv XpNOLLOTIOLELTE TN OUOKEUN 0g €EWTEPLKOUG XWPOUC, GPOVTIOTE va XpNOLUOTOLETE
KaAwbLo mpoéktaonc kat@AAnlo yia e€wtepikn xprion. H xprion kaAwdiou mpoéktaong
KOTAAANAOU yla eEWTEPLKN XPHON UELWVEL TOV Kivouvo nAsktpomAnéiog.

EGv n xprion tng CUCKEUNG og LypO ePLPAANOV elval avamodeUKTH, TIPETEL VOl
xpnolpormoleital Slakomtng dtappong pevpartog (RCD). H xprion Stakomtn dtapporng
PeULATOC HELWVEL ToV Kivouvo nAektpomAnéiac.

Mnv XpnGOLLOTOLEITE TN CUOKEUN €AV To KaAwblo tpododooiag eival KATECTPOAUUEVO
napouaotalel epdpavn onuadia ¢pBopag. Eva kateotpappévo kalwdlo tpododociog mpenel
va avtikadiotatal anod eel8IkeUUEVO NAEKTPOAGYO 1] Ao TO KEVTPO OEPPLG Tou
KOTAOKEUQLOTH.

Mo va anodLyete nAektpomAnéia, pnv Bubilete to KaAwbLo, To BUoWA | TN CUCKEUN OF vePO
N aAAa vypd. Mnv XpnNOLUOTIOLELTE TN GUOKEUT O LYPEC ETILDAVELEG.

2.2, AcdaAela oTOV XWPO Epyaciog

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

BeBalwbeite 0TL 0 YWpPOC gpyaociag sival kaBapog kat KaAd GwTLopEVOG. EVag aKaTtaoTatog
KOKWG GWTLOPEVOC XWPOG epyaciag unopei va odnynoeL og atuxnuata. Npoonabriote va
OKEDTEOTE MPOVONTLKA, VO TIOPATNPELTE TL CUPBALVEL KOL VO XPNOLLOTIOLELTE TNV KOLVI AOYLKN
otav epyAleOTE LUE TN CUOKEUN).

Mnv XpnOLLOTIOLEITE TN CUOKeUN o€ tepLBAAAOV Ue kivouvo €kpnéng, ylo tapadeLlypo
napouaia eUPAsKTWY LYpwWV, aepiwv ) okdvng. H ouokeur mapdyel omvOrnpeg mou
evdéxetal va avadAréEouv okovn i avoBUpLAOELS.

Eav £€xete onoladnnote apdBolic OXETIKA e Th owWOTH AslToupyla TNG CUOKEUNC,
ETUKOLWVWVNOTE E TNV UTNpeCia UTTOOTAPLENG TOU KATAOKELO.OTH).

MOovo To KEVTPO CEPPLG TOU KATAOKEUOOTH ETUTPEMETAL VA EMLOKEVATEL TN CUOKEUN. Mnv
ETILXELPIN OETE VA TPAYLOTOTIOL OETE EMLOKEVEG UOVOL oag!

I€ MEPIMTWON TIUPKAYLAC, XPNOLLOTIOL OTE IUPOCPECTpa O0KOVNG i Slokeldiou Tou davBpaka
(CO2) (kat@AAnAo yLa xprion o NAEKTPLKEG CUOKEUEG UTIO TAON) YLl va TNV oPnoete.
Anayopeletal n elcodoc matdlwv A pun e€oucloSoTNUEVWY ATOUWY OTOV XWPO EPYACLOC.
(Omotadnmote andonacn tE MPOCOXNG UMOPEL Vo 06Ny OEL 08 AMWAELD EAEYXOU TNG
OUOKEUNC).

XpNoLIOMOoLE(TE TN CUOKEUN 0 KAAQ aiepl{OEVO XWPO.

H ouokeun mapdyel okovn Kal UTIOAEppaTa katd tn Aettoupyia tng. Eival onpavtiko va
TIPOOTATEVETE TOUG TIOPEUPLOKOUEVOUC Ao TLG eTLBAABE(C EMUMTWOELS TOUC,.
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j)

k)

m)

n)

EA€YXETE TAKTIKA TNV KATAOTOON TWV ETIKETWV aopaleiag. EQv oL eTIKETES gival
SUCAVAYVWOTEG, TPETIEL VA AVTIKOTOOTAO0UV.

Qulagte to mapov eyxelpidlo yla peAovtikn avagdopd. Eav n cuokeun mapaxwpnbel og
Tpito MpoowTo, To eyXelpiblo mpemel va mapadobel pall ue avtnv.

Quldgte ta oTolyela TNG oUCKEUAGIAG KL TA UKPA EEOPTALATA CUVAPLOAOYNONG GE LEPOG
Ttou 8ev gival mpooPActpo oo maldid.

Kpatrote tn cuoKeun HoKpLA arnod modld kot {wa.

EGv n ouokeun autn xpnolpomnoleital oe cuvSUAoO e AANO e€OMALOUO, TTPETEL VAL
TnpouvTaL Kot oL uTtoAoLeg obnyleg xpriong.

Mpooéte TIG cLUVONKEC TOU XWpPoU epyaciag. Mnv ekBETETE Tn CUOKEUN OTN Ppoxn KaL Unv Tn
XPNOLUOTOLE(TE 0€ UYPOUG XwPOoUG. O XWPOE EPYACLag TPEMEL VA TPOOTATEVETAL KATAAANAQ
KOLL VO EAEYXETAL ELSIKA YLOL TNV TIOPOUCLA EKPNKTIKWY KoL EVGAEKTWV UYPWV Kal agplwv
(ompél, xpwuata, Bevlivn, SlaluTteg, KOAAEC), Ta omola evEEXETAL va TPOKAAECOUV TIUPKAYLA
N €kpnén otav £pBouv os emadn Ue omvOnpPeG Tou SnLLOUPYOUVTAL Ao Th CUOKeUN. H
OUOKEUN 8eV MPETEL VAL £pXETAL OF TN HE YPOUUES UPNANC TAONC, CWANVWOELG
aepiou/vepou Kk.AT. Mpokelpévou va amodeuyBei katdppeuon, e€stdote tn dour| Tou
Tepoylov MPLV ELOXWPNOETE OE AUTO LE TN CUCKEUN.

Na OBupdaocte! Katd Tt Xprion 1ING OUOKEUNG Tpootatevote Ta Toudld Kot  AAoug
TLAPEUPLOKOUEVOUG.

2.3. Npoowrkn aocdpaleia

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

MnvV XpNOLLIOTIOLEITE TN CUOKEUN OTOV E(0TE KOUPAOKEVOL, APPWOTOL i UTIO TNV EMAPELA
OAKOOA, VOPKWTLIKWY 1 GOpUAKWY TIOU UMOPOUV VA EMNPEACOUY CNUOVTLKA TNV LKAVOTNTA
o0G va Xelpileate TN CUOKELN).

H ouokeun dev €xelL oxedLaoTeL yLa Xprion oo atopa (U UmePAAUPBAVOUEVWVY TWV TTALSLWV)
JLE TIEPLOPLOUEVEC VONTIKEG KAl aloBnTnpLakEG AEITOUPYLEG | ATO ATOWO TTIOU OTEPOUVTAL
OXETIKAC EUMELPLOC Ka/©) YVWOEWV, EKTOG £V eTtOTTTEVOVTOL 0rtd MPOowWTTo UTEUBUVO yLa TNV
oodaleld Toug ) €xouv AAPeL 08NyLEC OXETIKA LLE TOV TPOTIO XELPLOUOU TNC CUCKEUNG.

H ouokeun umopet va xpnotpomnotnfei povo anod atopa o Kahf puoLKA Kataotaon, To
omola eivat Lkava va tn XelpLlotouyv, £xouv AABeL TNV KatdAAnAn eknaidevon, sivat
£EOIKELWHEVQ UE TO TTAPOV EYXELPLOLO KOl £XoUV ekMOLSEUTEL 0TO MAQLGLO TN LYELaCg Kal
aodalelag otnv gpyaocia.

Kata tn xprion tng CUOKEUNG, VO EVEPYELTE LE KOLVH AOYLKN KOL VO TIOPAPEVETE OE
gypryopon. H mpoowpLvh amwAeLo CUYKEVIPWONG KATA TN XPon TG CUCKEUNG UTTOPEL va
odnynoelL og oofapoulg TPAUUATLOMOUG.

Xpnolpomnoleite Tov amaltolU Hevo EOMALOMO QTOWLKAG MTPOOTACLAG Yl TNV Epyaoia e Th
ouoKeun, Onwg npoaodlopiletal otnv evotnta 1 (Aslavta). H xprion cwotou Kol EYKEKPLUEVOU
£EOMALOOU ATOLLKAC TIPOOTACLOG ELWVEL TOV KivOuvo Tpaupatiopuol.

Mo va anotpedete TV Tuxaia evepyomnoinon thg cuokeung, BePalwbeite OtL 0 SLOKOTTNG
Bploketal otn B€on OFF mplv tn cuvdéoete og mnyn tpododoaciag.

MnV UTIEPEKTIUATE TLC LKAVOTNTEG 0OC. KOTA TN Xprion Tng CUCKEUNC, Slatnpnote tnv
Loopporia cag Kal mapapeivete otabepoi ava ndoa otypn. Autd Ba e€aodaliosl kahUtepo
£\EYXO TNG CUOKEUNG OE amMPOPBAEMTEG KATOOTAOELC.

Mnv dopdrte dapdild polxa f Koopnuata. Kpatnote ta paAlLd, Ta poUxa Kal To yavTia
MOKPLA Ao Ta KvoUpeva HEpN. Ta ¢apdld pouxa, To KOOUAUATA A TA LOKPLA LOAALG
eVOEXETAL VA EUMAQKOUV OTA KIVOUHEVA HEPN.

Adalpéote OAa ta epyaleia puBULONG ) TOL KAELSLA TIPLV EVEPYOTIOLOETE TN CUOKEUN).
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j)
k)

Xpnouomnotr)ote mpootacia yla Ta AT, TA AUTLA KOl TO VATTVEUCTLKO cUOTN .
XPNOLLOTOL0TE EEOTIALOMO ATOULKNG TTPOOTACLOG, OTIWGE: TIPOCTATEUTLKA YAVTLA, TTATOUTOoLA
aodaleiag, aomida MPoownou, MTPOCTATEUTIKY OTOAR.

H ouokeun dev eival matyvidl. Ta maldla npenel va Bpiokovtal umo enifAen, wote va
Slaodaliletal otL 6ev mailouv e TN CUOKEUT).

2.4. AcdaAng xpron TG GUCKEUNG

a)

b)

d)

f)
g)

h)

j)
k)

p)

q)

Mnv uTtepdOPTWVETE TN CUCKEUN. XpnoLUoToLeite Ta KatdAnAa epyoleia yia t
OUYKEKPLUEVN epyacio. Mla cwotd eTAeyEVN cUOKEUT Ba eKTEAEDEL TNV gpyacia yla TV
omola £xel oxeblaotel kaAUtepa Kal pe achoAEoTEpPO TPOTO.

Mnv xpnolUomoLeite Tt cuokeur] €dv o Stakortng ON/OFF dev Asttoupyei cwotd (dev
EVEPYOTOLEL 1| amevepyoMoLEel T cuokeur)). OL CUCKEUVEG TTOU SEV UMopouV val
gvepyormnolnBolv f va anevepyonotnBolv pécw tou Stakortn ON/OFF evéxouv kivbuvo, dev
TIPETIEL VOL XPNOLLOTIOLOUVTOL KOLL TIPETIEL VAL ETILOKEUALOTOUV.

AmocuvS&£0TE TN CUOKEUN QO TNV TAPOoXN PEULATOG TIPLY Ao TV £vapén pubuioswy,
KaBaplopou Kal cuvtipnong. Evo TETOLO TPOANTITIKO HETPO UELWVEL TOV Kivouvo Tuxalag
gvepyormoinong.

Otav bev xpnolpomnoleital, pulalte tn cuokeur) oe aodaAEG LEPOC, LAKPLA ATTO TIALSLA Kol
atopa mou Sev ival e€olkelwpéva e Tn ouokeur Kal §gv £€xouv Slapaoel To eyxelpidlo
xpnonge. H cuokeun pnopel va amoteAéoel Kivouvo ota XEPLO ATELPWV XPNOTWV.

ALaTNPrOTE TN CUCKEUN OE APLOTH TEXVIKI KATAOTOON).

Kpatrote tn cuokeur pokpld and ta motdid.

H emwokeun N n cUVTAPENGN TNG CUCKEUNG TPETIEL VAL TIPOYLOTOTIOLELTOL ATTO £EELOIKEUEVO
TIPOOWTILKO, XPNOLUOTIOLWVTAG OMTOKAELOTIKA YvAola avTaAAaKTIKA. Auto Ba s€aodalioel Tny
aodon xprion.

Mo va StaodalloTel N ASLTOUPYLKN OKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG, LNV adalpeite Ta
£PYOOTACLOKA TIPOCTATEUTIKA KOAU AT KOL LNV XaApWVETE Kapia Bida.

Mnv adnvete tn cuokeun xwpis eniPAePn evw Ppioketal oe Aettoupyia.

Mnv kaAUntete tnv €lcodo kat tnv £€0do aépal.

H ouokeun dev eival matyvidt. O kaBapLopog Kot n ocuvtipnon Sev MITPENETAL VAL
Tipayatomnolovuvtal anod matdld xwplig tnv enifAsePn evhiika.

AnayopeleTtal n mopEppoaon otn Sour TNG CUOKEUNG UE OKOTIO TNV aAAayH TWV TOPAUETPWY
1 TNG KOTOLOKEUNC TNG.

Kpatrnote tn cuoKkeun pakpld amnod nnyég dwtLag Kot Bgpuotntog.

Mnv okUBete mpog ta £€w. MNapapeivete oe otaBepn BEan kat SLotnPAOTE TNV LOOPPOTILA 0AC
KOTA TN AELToupyia.

Kpatrote tn cuokeun otaBepad. Otav tn xelplleote Pe Ta XEPLA, KPATATE LOVO TIG AaBEC ou
TapEXovTal pall e TN CUOKEUN.

Awatnpeite T cuokeun Kal ta e€0pTAUATA TNG O KOAN Kataotacon Kot Kabopd. AkolouBrote
TIG OWOTEC Sladlkacieg Almavong Kol avTlKAtooTAoTe Ta e€aptrpota otav eival amapaitnto.
Ta KaOAWSLOL TIPOEKTALONG TIPETIEL VAL EAEYXOVTAL TAKTLKA KAL VOl ETILOKEUATOVTAL I VA
avtikaBiotavral otav sival anapaitnto. Ol AaPEC MPEMEL val vl TTAVTO OTEYVEG, KABApEG
KoL amoAAOYPEVEG amto AddLa Kal ypaoa.

Mnv ayyilete KivoUpEeVa/TEpLOTPEDOUEVO LEPN, EKTOC EAV N CUOKEUN £XEL amocuvEeBel amo
NV opoxn PEUUATOG.

Awote 18laltepn TPOCOXN O£ ATOUA KAl AVTLKEIEVA TTou BplokovTal amod KATw otav
epyaleote o OYn.
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s) Ouunbeite va Tomobeteite cwoTA TO epyaleio epyaciog otn cuokeun.

t) ‘Eva epyaleio Beppaivetal eEQLPETIKA KATA TN AELTOUPYLA TG CUOKEUNC.

u) Kpatnote To vePO HAKPLA ATIO TOV KLVNTHPO.

v) Otav HETAKLVELOTE UE TN OUOKEUN cuvEeSeUEVN OTNV MOPOXN PEVUATOG, NV KPATATE T
Saxtuld oag mavw oto Stakdrttn ON/OFF. H cuokeun pmopei va xpnotpornotn0ei povo otav
KpatLETal arnod tn Aapn.

w) H ouokeun mpémneL va eivol EOTMALOUEVN HE TIPOCOPUOYELG/UUTEC TpUTTAVLOU TIOU
Tipoopilovtal ylo xpron Le vepo.

A NPOZOXH! Napd tov achalr) oXeESLAGHO TNG CUCKEUNG KOL TO TPOOTATEUTIKA XAPOKTNPLOTIKA
™M¢, Kabwg Kol mapd T XPAON MPOCOETWV OTOIXEIWV TIOU TMPOOTATEUOUV TOV XELPLOTH,
€aKOAOUOEL va UTtAPXEL MLKPOG KivOUVOG OTUXAHATOG | TPOUMATIOMOU KOATA T XPHon Tng
ouoKeUNG. Na €loTe 0 gypriyopon Kot va XPrOLUOTOLEITE TNV KOWA AOYLIKK) KOTA TN Xpron tng
OUOKEURG,.

3. Odnyieg xpriong

AUTO TO pnxavnua €xeL oxedlaotel yla Slatpnon o€ oKUPOSEQ, TIETPA, TOLYOTIOLLO KOl CWANVWOELG,
KABLoTWVTAC TO KATAAANAO Lo TNV EYKATACTAGCN KALLOTLOTIKWY, NAEKTPLKWY CUCKEUWV KOl
UOPAUAKWVY EYKATACTACEWV YLla CWANVEC VEPOU Kol aepiou.

0O xpnotng dépet tnv euBUVN yLa onoladnnote NULA TPoKUYPEL Ao T | MPOoPAENOLEVN XPAON TG
GUOKEUING.
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3.1. Neplypadn NG CUCKEUNG

1- Nivakog Slokomtwy

a. Turmkog

b. Me puBuiotn TtaxvTnTog
Avw HEPOG TOU MAOLOIOU
Tetpaywvo nmiaiolo
H avuwtikr Sidtaén
H Bida pubuiong
Atovag avupwaong
OdovtwTtn paya
Bida Baong
Baon

O 00N O U1 A WN
L T T T T T R
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10-
11-
12 -
13-
14 -
15 -
16 -

K&Auppa cuAoyng vepoU (MPoaLpeTLKO)
Atovag

YUvolo SakTtuAiou vepol

KiBwrtlo TayutATtwy

AaBn alayng TaxutnTwy

To peoaio KAAUppa

To nepiBAnpa Tou otdtopa

3.2. Xprion ¢ GUCKEUNG

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

AwoBaote to gyxeLpidlo: MpLv amod tn Asltoupyia Tou pnxaviuartog, sival anapaitnto va
SLoBACETE MPOOEKTIKA TO EYXELPLOL0. MOVO ekmalSEUUEVO ATOUA TIPETIEL VO XPNOLLOTIOLOUV
QUTO TO KNXAVN O, TIPOKELUEVOU Va SlaodalloTel N aodAAELD KOL 0 CWOTOC XELPLOUOC.

EAEy&te TNV Taon: BeBalwBeite otL n Tdon tpododooiag dev umtepPaivel To 5% tng
OVOUOOTIKAG TAONG TOU pnxavipatoc. Ot uPnAotepec TAOEL Umopouv va 06nyrnoouv o
BAGBN TOU KLVNTAPA, CUUTIEPIAQUBAVOUEVNC TNC KAUONG KAl TNG NAEKTPLKNC SLapponG.

®doparte tov KatdAAnAo e§onAopd acdaleiag: Qopdte MAVTA KPAVOC, LOVWTLKA yAVTLAL KOL
oToAN gpyacioc. Amoduyete T dapSLd poUxaA KL TOL KON LOTO KOL KPATAOTE Ta LOAALA
ooc Sepéva yla va anotpEPEeTe To UIAEELUO.

XPNOLLLOTIOLAOTE TA CWOTA TPUTTAVLAL: AUTO TO HUNXAVNHA €XEL OXESLOOTEL YL TPUTTAVLL
uypns xpronc. H xprion dAAwv TUTWY TpUTIAVLWY N N UTtepdOPTWON TOU KLvNTrpa SV
ouvLoTdTal Kot propel va mpokaAéoet BAGPN oTO pnxavnua.

AnotpéYite TV €i0080 vePOU ooV KivnThHpo: BeBalwbeite otL ev eloépyeTal vepod atov
KLVNTAPO KoL UNV EUTOSITETE TOV QEPLOUO, TIPOKELUEVOU Va amoTpEETE TNV UTIEPBEpUAVEN
kat mbavn BAABN otov Kwntrpa.

EmiBswpnote Tov XWpo epyaociag: Mpwv Eekivrjoete, eAéyEte Tov xwpo gpyaociag yia mbavolg
KlvSUvoug, omwe koAwdia uPnAng TAong, aywyouls agpiou Kal vepou, KaBwE Kat
EYKATOOTACELG TNAETILKOLVWVLWV.

Npooégte to meptparov: AaBete umodn TNV achAAELD TOU XWPOU TIOU BPILOKETOL OO KATW
otav tpumate daneda. Otav Tpundte S0koUG 1 KOAOVEG, eAéyEte TN otaBepdtnTa TNG SOUNG
TOU KTLpiou.

AnodUyeTe EKPNKTIKA TLEpLBAAAOVTA: MNV XPNOLUOTIOLEITE TO NAEKTPLKO epyaleio og
TEPLOXEC e eUDAEKTA UYPA, apLa fj okovn. OL omivOrpeg TTIOU APAYOVTAL ATIO TO NAEKTPLKA
epyadeia pmopolv va avadpAEEouv AUTEC TIC OUOTIEG.

ZeKkwvnote Xwpic poptio: ZekvAoTe MAvTa TO LnXAvnua xwpic poptio. H ekkivnon umo
doprtio eival erukivbuvn kat pnopel va mpokaAéoel nLd TO00 0To PNXAvnua 600 Kal oTov
XELPLOTH. BeBatwOeite OTL TO pnxavnua eivol otabepd otepewEVO, WOTE va anodeuxbei n
TITWON TOU KATA TNV epyacia os 0.

Xpnouomnotjote KaAwdio tpodpodociag uPnArg odTnTaG: XpNOLUOTOLROTE KaAwSLo
TPLWV TUpNVwyY uPnAng molotntog Kot Befalwbeite Ot elval cwotd yelwpévo. H xprion
Slakomtn Slappong yeiwong (GFCI) elval amapaltntn yla mpocOetn aoddalela.
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H tipnon avtwyv twv odnywwyv acdaleiog Oa cupBaiel otn Staodalion tng aodaloug Aettoupyiag
TOU PNXQVUATOC, TTPOCTATEVUOVTOC TOGO TOV XELPLOTH 000 Kal ToV EOMALOUO Mo TUXOV {NULEG.
AwOoTe MAVTA POTEPALOTNTA OTNV aloPAAELA YL TNV TPOANYN ATUXNHATWY Kol T StaodaAion evog
TIaPAYwWYLKOU epyacilakol eplBaAAlovtod.

3.3.

08nyo¢ Asttoupyiag

1) Eykatdotoon tou PnouAoviov SLactoAng:

Awdtpnon omnG: XpnoLUOMOLAOTE £VOl KPOUGTLKO TPUTTAVL YL VO SNULOUPYIOETE HLOL
omn otnv kaboplopévn B€on.

TonoOetnote tov KoxAia: TomoBetrote Tov KOYAlo SLAOTOANG oTNV oMY Kal odiEte
TOV KOAQL.

TonoOeTAOTE TO pNXAvNa: UVS£0TE TO SLAUOVTOKOMTN oTov KoyAla. PuBuiote Tig
T€00EPLG BLdEG pUBLONG YL VOL OTAOEPOTIOLNOETE TO UNXAVN QL KOLL VAL OTTOTPEYPETE
TNV TOAQVTWOoT) Tou.

2) PUOuoN TNG pAPBSOU oTNPLENG:

Evtoniote to onueio diatpnong: Npocdilopiote to onpeio oto onoio BéAete va
TPUTIHOETE.

PUOoN TG paBdou: Torobetriote tn pdBSo oTAPLENG KAL TTPOCOPUOCTE TO UAKOG
™¢ papdou wlnong. Idifte tic Pidec otepéwoaonc yia va e€aodalioste mARpn enadn
METAEL TG BAONG TNG YEWTPUTIAVOU Kl TNG ETMLPAVELAG, SLATNPWVTOG TO TPUTIAVL Kall
TO UNXAvVN U o€ KaTakopudn Kal otabepr| B€on.

3) Npoetopaocia yia Tty Statpnon:

TonmoB£tnon Tou TPUNAVIOU: ZTEPEWOTE TO KATAAANAO TPUTIAVL OTO KNXAVN QL.

ZUVOEOTE TIG MAPOXEG: SUVOEDTE TO UNXAVN O OTO PEUHA Kal CUVEEDTE TNV Mapoxn
vepou.

PUOULON Ka EAey)0G: OEoTE TO PNXAvNLa o€ Aettoupyia xwpig dpoptio yia va
e\éy€ete TNV Kivnon Tou TpUTAVIOU KOL VOL AKOUCETE OV UTIAPYOUV a.ouvnBlotol
BopuPol. Eav oAa eival evtael, avoifte tn BaABida vepou yla va EeKLVOETE TN
Slatpnon WOALS apxloel va pEeL vepo Ao To TPUTAVL.

4) ‘Evapén tng diatpnong:

ZEKWVAOTE apyd: =KLV OTe TN S1ATPNON LUE apyd puBUO, WOTE TO TPUTAVL VOl
Slelobuoel otny emipavela.

PuOpiote tnv tayutnto: MOALG TO TPUTIAVL AVOIEEL Lo ap)LKr) TPUTIA, UITOPELTE va
au€noete TNV TaxUTNTA 0T ouvnBn taxLTNTa dldtpnong. Mewwote Eava Thv
ToxUTNTA AV CUVAVTHOETE XAAUBa otnv endavela dtatpnong.

5) AocddAela Kot cuvtipnon:

MnNXaVviIKEG Kot NAEKTPOVLKEG MPOOTACieg: EQV TO TPUTAVL OTOUATAOEL Vol KveiTal
EVW 0 KLVNTNPOG AELTOUPYEL, lowg XPELAleTAL AKOVIOUA 1 N TaXUTNTA Tpowdnaong
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elvat oAU uPnAn. AntocUpete Kot TomoBetrote Eava to Tpumavt. EAv o Kvntrpag
OTOHATAOEL AMPOCOOKNTA, EMAVEKKIVAOTE TO NXAVN LA KOL LELWOTE TNV TaXUTNTA
npowOnonG.

e ®Bopa tng mAakag TEBRG: Me TNV mApodo Tou Xpovou, n TAAKA TPLBRAG EVOEXETAL
va pOapei, pe anotéAeopa tnv bavr oAicOnon. Adalpéote to ypavall tou
OUMITAEKTN aTto TO KIBWTLO TAXUTATWY, OVTLKATAOTAHOTE TIC pOapUEVEC TTAAKES TPLRNAG
LE KaLvoUpyLEG opoLlopopdou pey£Boucg Kat odifte kahd OAeg Tic Bidec.
EmavaouvappoAoyrote to ypavall 6To KIBWTLo TaxuthTtwy. (Znueiwon: Autd To
Brpa cuvtnpnoNg MPETEL VOL EKTEAELTOL OTTO €EELSIKEV LEVO ETIAYYEAOTILAL)

AkoAlouBwvtag autd Ta Prpata, eEacpalilete OxL LOVO TNV AMOSOTIKNA AslToupyia Tou
SLOpavVTOKOMTN 00¢, aAAA KoL TN CUUUOpdWaN e Ta TPOTUTIa aodaleiag, KaBWE Kat TNV mapatach
¢ Stapkelag {wng tou eEomALoUoU oag.

3.4. 0dnyieg aAAayng TaxUTATWVY
M -1

L\/'*\,H "\,--—'-\.,H

TUToC 3 TAXUTATWY TUTOG 2 TAXUTATWY

OL SLaaVTOKOMTEG UItopouV va ivat e€omAlopévol pe SUo 1 Tpelg taxVTnTeC. H emiAoyn TG CwWoTAG
TaXUTNTOC AUEAVEL TNV AMOSOTIKOTNTA TG SLATPNONG:

Movtélo 3 TayutTwv:
e YnAn taxutnta (H): yla S1atpnon UKpWwY oMWy 0 LAaAAKA UALKA.
e Meoaia tayvtnta (M): yla dtatpnon onwv Pecaiov peyEBoug oe OKANPOTEPA UALKA.
e XaunAn toxutnta (L): yia dtdtpnon peydAwy onwv o€ oAU okAnpd UALKA.

MoVTEAO 2 TAXUTHTWV:
e AlatiBevtal povo n uPnAn Kat n xapnAn toxvutnTa.

Nw¢ va aAAdgete TayvTnTa:

1) BeBoawwBeite OTL TO UnXAvnUA lval amevepyomolnpuévo npv aAdaéete tayxvtnta. To
UNXAVN A TIPETEL VAL £XEL OTAUATHOEL EVIEAWG.

2) PuBpiote T0 KOUWTL TOXUTATWY OTNV eMBUUNTA TaxUTnTa:

e [0 povtédo 3 toyutTwy: emhé€te H, M N L.
e [0 TO HOVTEAO 2 TAXUTATWV: eTAéETe H A L.

3) Edv, peTa tnv aAAayr) ToxUTNTAC KL TNV EMAVEKKIVNON TOU UNXAVALOTOG, 0 afovag dev
nieplotpEdeTal f akouyovtal acuviBiotol BopuBot, n taxutnta dev £xeL evepyomonBei
OWOTA.

a. 2 QUTA TNV MEPIMTWON, ATMEVEPYOTIOLOTE APECWC TO NXAVN QL.
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b. NeplotpéPte TO KOUWTIL AANAYTG TAXUTATWY EUTIPOG KOL TILOW, EVW TIEPLOTPEDETE TOV
KUpLO A€ova, ylo VA EVEPYOTIOLNOETE CWOTA TV TAXUTNTA.
c. Emavekkwnote to pnxavnua yla va BefatwBeite Tl n TaxvtnTa €XeL ETUAEYEL CWOTA.

ZNUELWOELG:

e Mnv aAAAZeTE TOXUTNTEG EVW TO UNXAvVN U AslToupyel og mMARpN TaxuTnta i uNo ¢oprtio.
e  QuunBeite va OMEVEPYOTIOLELTE TAVTA TO UNXAVN O TIPLY ETILXELPAOETE va alaete
TaxutnTa.

3.5. PUOuION ywviag
To mhalolo pmopet va puBpuLotel ano 0 éwg 45 poipeg. H Stadikaoia puBuiong tng ywviag sivat
OXETIKA OTTAN KOlL ATTOUTEL HEPLKA BripaTa:

1) XoAdpwon twv BLéwv: Mpwta, xalopwote TIc U0 BLOEG TTOU CUYKPATOUV TNV TETPAYWVN
papBdo otn Baon t¢ Baong otnpEng. Auto Ba cag emITpEPEL VoL LETOKLVIGETE KOL VOl
puBuioete T ywvia.

2) PUOuLOoN TG B£0NG TOU Afova Tou Kvntipa: ITn cuvEXELa, pubpiote Tov afova tou
KLVNTAPO yla VAL ETUTUXETE TV MBLUUNTA Ywvia. AUTO PIOpPEL va YIVEL HETOKLVWVTOG TNV
teTpaywvn papdo otnv KataAAnAn Béon.

3) AocddAion otn B€on: MOALG emteuxBel n emBupunTA ywvia, odi&te To maguasdt tng Bidag
aodaliong yla va otabepornotrjoete tn puOuLon. BeBalwBOeite dtL n paBdog mopopével
otaBepn) Kot akivntn otn véa Béon.

Inpavtikn onpeiwon: Otav odlyyete TG Bideg, mpooefte va pnv tig odifete unepPfoAika. H
umepPBoAkn cUodLEN Uopel va apapopdwoeL TV TETpaywvn papdo, Sucxepaivoviag LEANOVTLKEG
PUBUILOELG 1 aKOUN KAl vo TTPOKAAEDSEL {NULA OTOV PNXOVLOUO.

’”

O

J

3.6. Avtipetwnion npoBANpaTwy

Ihaipa Autia Auon
Anevepyomnoinon n xalapo

O kwntrpag  |[kaAwdio tpododoaiag

Oev Aettoupyel [H avBpakn Bouptoa €xeL
KOMRNOEL Kal £XelL omoKoAANBel

EvepyomoLnoTe Tn oUOKEUT], OUVEEDTE TO KOAWSLO

EmavatomnoBetrote tnv avBpakn Bouptoa
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ortd Tov SLaKkomTn

Anotuyla emovadopdg Tou
PRCD

Matrote To Kouuri emavadopdg i EMAVEKKIVAOTE
TOV KlvnTnpa

To PRCD €xeL umtootel PAGBN

Avtikatootriote to PRCD

To TpumavL
Aeltoupyel
apyd

To Tpumavl éxeL dpOapetl

AVTLKOTOLOTH OTE TO TPUTIAVL

H taxutnta mpowbnong sivat
TOAU XaUNnAn

Auénote Tnv TayxvtnTa npowdnong

To TpuTAVL €XeL KOAANOEL Ao
pwiopata

KaBapiote to Tpumavt, au€fote TNV mieon Tou
vepoU

H tayutnta neplotpodng sivat
oAU vnAn

PuBuiote og xapnAn taxvtnta

Komr og xadAuBa kat oAicBnon

Mewwote TNV ToxutnTa npowdnong: apou
SlLamepaoete Tov YaAuBa, aunote tnv

YriepBoAikr moodtnTa
PLVIOUATWY OTNV OTtN

KaBapiote tov muBuéva tng onng Ko au€rote Thv
Tileon Tou vepou

AVETTQPKI G Ttapo)xn vepoU 1
Slappon vepoul

EAéyEte tn odatpikn BaABida kat Tn pon Tou vepol

To TpUTIAVL £XEL YUOALOTEL

AkovioTe £0vA TO TPUTIAVL UE TPOXO

To TpuTAvL €XEL

O cWANVOC KaL TO TPUTIAVL 1] TO
TPUTIAVL KOLL TO TOLXWHLO TNG OTIAG
£XOUV KOAANGEL OO TO!
pwiopata. H Baon dev givatl
otaBepormotnuévn, aAAalte

ATLEVEPYOTIOLOTE TO UNXAVN LA, TIEPLOTPEPTE TO
TPUTIAVL TIPoG Ta Se€Ld Kal TPOC TA APLOTEPQ UE
KA£LS1 A TpaPrfte To TpUMAVL POG Tal £€W Kol
oTAoTE TO Selypa mupnRva

KoM oEL Béon
H tayutnta neplotpodng sivat . . .
,X n . PLITPOPAG Ytepewote ava tn Paon
oAU unAn
Komr og xadAuPa kat oAiloBnon  |Mewote To SLdkevo
O afovag Sev eival , , , ,
, ETLOKEUAOTE | AVTIKATOOTHOTE TOV dfova
, €UBUYPAULLOUEVOG
To TpuTtavL : ;
. To Tpumavt dev eivatl . .
KOBeL Ttpo¢ Ta , AVTLKOTOLOTH OTE TO TPUTIAVL
cUBUYPAUULOUEVO

KATW

Ta pwiopata gv pmopouv va
amopoKkpuvBoUV amo TNV on)

Auénote Tnv Tiieon Tou vepou, ByAATE TO TPUTIAVL,
kaBapiote TNV omn

To mepifAnua
vepoU

H tolpoUya Tou okeAetoU €XelL

AVTIKOTOOTHOTE TNV TOLHOUXA

napouvolalel  |pOapei
Slappon
3.7. 08nyo¢ cuvtipnong

Npoduldels aocpaleiag: BeBalwbeite mavra OTL N cUOKeUN glval anocuvéedepévn amd TNy Ny
tpododooaiag mpLv EeKVAOETE OMOLASNTIOTE EPYACLA CUVTIPNONG I EMLOKEUNG. AUTO elval {WTLKAG
onuaociog yla tnv amoduyn tuxaiag ekkivnong kat yia tn Stacdpdaiion tng acdhAAELAg oag.

KaOapLlopog tng nxavig:

Xpnotuomotrote éva oteyvo 1 ehadpwg uypo mavi yia va kabapioete tn unxovn. Artodplyete

TN Xpnon midakeg vepou, KabBwg UmopoUV va ELOAYOUV UYPacia O0g euaioBnTEG TEPLOXES
OMWE O KLVNTAPOC Kal O TIivaKag SLOKOTTWV.
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e AlOTNPNOTE TIG OXLOUEG e€aeplopol eEAeUBepeg yia va anotpEPete Tnv uTepBEpovon Tou
KLvnTApoL.

e KoBapilete kal AUTOIVETE TOKTLKA TO OTIELPWLA TOU TPUTIOVLOU yLa va e€acdarioeTe TNV
opaAn Aettoupyia tou.

o EAEyxete mMePLodika OAeG TIG BiSeg Kol odIETE TIG, AV XPELAOTEL, yLa vo SLATNPrOETE TV
OKEPALOTNTA TOU PNXOVHLOTOC.

EmayyeALOTIKEG EMOKEVEG: MOVO £EELSLKEVEVO TIPOCWTILKO TIPETIEL VAL TIPAY LOTOTIOLEL EMILOKEVEC
oTOo gpyaAsio oag, Kol elval ONUAVTLKO va XpnOLUOTIOLELTE yvr oLl oVTOANAKTIKA. AuTO e€aodalilel
TNV 0oPAAELN KAl TN Hokpolwia Tou HNXaVAUATOG o0c Kal amotpEmnel mibavég BAABeC.

Zuvtripnon avBpaka: Metd amno nepimou 300 wpeg xpriong, eAéyEte Tig avBpakeg yia hpBopd. Edv
€xouv ¢pBapel, mpémel va avtikatactabolv amno el81kd NAeKTPOAOYO. AuTO amoteAel LEPOC TNG
Slatrpnong tng anddoaong Kal tng o€LomLoTiog Tou Kvntrpa.
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3.8. Ix£610 ocuvappoAldoynong
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A ., , n A , Y Mocd
. Ovopa e§apTipatog oo . Ovopa e§aptiparog 0::'“]
1 JTEYAVOTIOLNTIKO vepoL 40 * 58 * 8 2 |36 EniBepa M35 2
2 AQKTUALOG VEPOU 250 1 | 37 | Erireon K”)‘“’365p“<” Behova ¢ 2
3 Bpuon 200-PT 1 |38 PoulAepav 6201 2
4 Avw clpua M4 * 6 (uia A£EN) 1 |39 MoyxAog ypavaliou F 250 1
5 Kuplog &€ovag 230 tune 1 |40 Oykocg 5 * 12 1
6 Eninedn Bdon 200A 2 | M Bdon 250. 1
7 MepuBpavn Staxwplopou 200A 2 | 42 MopoAo puBulong 250 1
8 Mpavadll a€ova 230C-6 1 |43 PoulAepav 6201 1
K ' : ) { .
9 oumUAo EAacpa TUTIou «odaipa» s |aa PéTOpOC OB-255C 1
200A
10 AaktUAlog 250 1 |45 PoulAeuav 6200 1
11 Maguadt 200A 1 | 46 Kauyn 200 1
12 PouAsgpav kulivépwv BAM1212 1 |47 E€aywvn Bida M5 * 80 2
13 Eowtepikn kapta 52 1 |48 EniBepa M5 2
14 PoulAeudv 3205 1 |49 EniBepa M5 2
15 KiBwrtlo ypavaliwyv 250. 1 |50 Jtatopag OB-255C 1
16 E€aywvn Bida M6 * 110 4 | 51 | Kéludog amd kaoutoouk 200 1
17 MNata M6 4 |52 MNep(BAnua otatopa 250 1
18 MNata M6 4 | 53 MNapapetpog B(80 * 53) 1
19 Tepadywo 250 1 | 54 E€aywvikn Bida M4 * 10 2
. Bida pe otpoyyuAn Statoun
*
20 KUAwvépog 9,5 * 35 1 |55 M4 * 12 2
, Bida pe otauposldn kepan
%
21 Oykog 4 * 15 1 |56 M4 * 10 1
22 Atovag pe dovtia khdong | 230C-2 57 BoUptoa pwAlag 200
23 Mapketivyk 4 * 10 58 AvBpakikn Bouptoa 818
. . Bi ] ]
24 FpavédL kKA&ong | 250-1(10) 1 | 5o | Bloame GTO‘ML’EZ‘E;&” Kepan 2
25 PouAepav 6201 2 | 60 MAaiolo Prktpag 200 2
26 Meoaio kdAupua, 250. 1 | 61| KoAvkmarivaka Suakorrov 1
200-PT
. Bida pe otaupoeldbEg kedal
_ *
27 O-ring $ 31,5 * 1,8 1 |62 M4 * 10 1
)8 EAaTripto EAENC b 8 * 55 > | 63 Bida pe otaupoeldeg kepaL )
M4 * 16
29 Z16epéviog SaktuAog ¢ 10 * 35 2 | 64 MAdka onelpwpatog 200 1
30 Mpavadl uPpnAng toxvtntag tumou i 1 |es KaAwdio tpodobdooiag 3 * 1,0 1
230C-5 *3,5M
. Bi ) ) M4
31 AakTUALOG 250 1 | 66 | B EVK““LSQZSTO‘B““’”Q 2
39 Atovag pe odovtwtn emidavela KAAong 1 |67 Bida eykapolag otadbuiong M4 1
11230C-4 *10
33 Bdon mAdotng M40 2 | 68 KiBwTtio Stakomtwv 200-PT
34 Emtinedn BeAdva kUAlong ¢ 40 2 | 69 Awokontng D18
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Mpavadl xapunAng toxutnTag tumou I ‘ 1 ‘ ‘

‘ 35 ‘ 230C-3
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je za vasu prakticnost pomocu strojnog prevodenja. UloZeni
A su razumni napori kako bi se osigurao tocan prijevod; medutim, nijedan automatski prijevod
nije savrSen niti je namijenjen zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbeni korisnicki priru¢nik je
verzija na engleskom jeziku. Bilo kakve nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu
obvezujuce i nemaju pravni ucinak za potrebe uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo
kakva pitanja vezana uz tocnost informacija sadrzanih u korisnickom prirucniku, molimo

pogledajte englesku verziju tih sadrzaja koja je sluzbena verzija.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Dijamantna busilica
Model MSW-DDM-A4250S
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/ 50
Nazivna snaga [W] 3300
Promjer prikljucka crijeva za vodu [mm)] 10
Promjer prihvata jezgrene busilice ["] 11/4 -7 UNC
G1/2
Maksimalna dubina busenja [cm] 45
Podesavanje dosega vodica [mm)] <500
Razina zvucnog tlaka [dB] 90
Razina zvucne snage [dB] 103
Promjer prikljucka za vodu ['] VA
Dimenzije [cm] 58 x25x93
Tezina [kg] 24,1

1. Opdi opis

Korisnicki prirucnik namijenjen je pomodi pri sigurnoj i neometanoj upotrebi uredaja. Proizvod je dizajniran i
proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koristeci najsuvremenije tehnologije i komponente.
Osim toga, proizvodi se u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDPAJ OSIM AKO NISTE TEMEUITO
PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili Zivotni vijek uredaja i osigurali neometani rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
prirucniku su aZurni. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene vezane uz poboljSanje kvalitete. Uredaj je dizajniran
kako bi smanjio rizike od emisije buke na minimum, uzimajuéi u obzir tehnoloski napredak i mogucnosti
smanjenja buke.

Legenda

C E Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

@ Procitajte upute prije upotrebe.

Proizvod se mora reciklirati.




HR

UPOZORENIE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

Koristite zastitu za usi. IzloZzenost glasnoj buci moZe uzrokovati gubitak sluha.

Nosite zastitne naocale.

Nosite masku za prasSinu (zastita diSnih putova).

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitu za noge.

Nosite Stitnik za lice.

Nosite zastitnu odjecu.

PAZNJA! Upozorenje na elektri¢ni udar!

PAZNJA! Rotirajudi dijelovi, opasnost od zapetljanja!

PAZNJA! Vruéa povrsina, opasnost od opeklina!

P PO@RR0oe>

NAPOMENA! Crtezi u ovom prirucniku sluze samo u svrhu ilustracije i mogu se u
nekim detaljima razlikovati od stvarnog proizvoda.

2. Sigurnost pri koriStenju
A PAZNJA! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama ili ¢ak smréu.

Pojmovi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje:
Dijamantna busilica

2.1, Elektri¢na sigurnost

a) Utika¢ mora odgovarati uticnici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utikac. Koristenje
originalnih utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijaci, bojleri i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kisi, dode u izravni
kontakt s mokrom povrsinom ili radi u vlaznom okruZenju. Prodiranje vode u uredaj poveéava
rizik od ostecenja uredaja i strujnog udara.

c) Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.
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d) Koristite kabel samo za predvidenu namjenu. Nikada ga ne koristite za noSenje uredaja ili
izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. DrZite kabel podalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.

e) Ako radite s uredajem na otvorenom, obavezno koristite produzni kabel prikladan za vanjsku
upotrebu. Koristenje produznog kabela prikladnog za vanjsku upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

f)  Ako se ne moZe izbjeci koristenje uredaja u vlaznom okruzZenju, treba primijeniti zastitnu
sklopku diferencijalne struje (RCD). Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

g) Ne koristite uredaj ako je napajacki kabel ostecen ili pokazuje vidljive znakove istrosenosti.
Osteceni napajacki kabel treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar
proizvodaca.

h) Kako biste izbjegli strujni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili uredaj u vodu ili druge tekucine.
Ne koristite uredaj na mokrim povrSinama.

2.2 Sigurnost na radnom mjestu

a) Pobrinite se da je radno mjesto Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno
radno mjesto moZe dovesti do nesreca. Pokusajte razmisljati unaprijed, pratite Sto se dogada
i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.

b) Ne koristite uredaj u potencijalno eksplozivnom okruzenju, na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Uredaj stvara iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravno funkcioniranje uredaja, obratite se sluzbi za
podrsku proizvodaca.

d) Samo servisno mjesto proizvodaca smije popraviti uredaj. Ne pokusavajte samostalno vrsiti
popravke!

e) U slucaju pozZara, koristite prah ili ugljikov dioksid (CO2) za gasenje (aparat namijenjen za
upotrebu na Zivim elektri¢nim uredajima).

f) Djeci ili neovlastenim osobama zabranjeno je ulaziti na radno mjesto. (Ometanje moze
rezultirati gubitkom kontrole nad uredajem).

g) Koristite uredaj u dobro prozracenom prostoru.

h) Uredaj tijekom rada proizvodi prasinu i ostatke. VaZno je zastititi prisutne osobe od njihovih
Stetnih ucinaka.

i) Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako naljepnice nisu Citljive, moraju se
zamijeniti.

j)  Molimo Cuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe. Ako se ovaj uredaj preda trecoj strani,
priru¢nik mora biti predan zajedno s njim.

k) Cuvajte elemente ambalaze i male dijelove za montaZu na mjestu nedostupnom djeci.

I) Drizite uredaj podalje od djece i Zivotinja.

m) Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom opremom, treba se pridrZavati i ostalih uputa za
upotrebu.

n) Obratite paZnju na uvjete radnog okruZenja. Ne izlaZite uredaj kisi niti ga koristite na vlaznim

mjestima. Radno podrucje treba biti propisno zasti¢eno, posebno provjereno na prisutnost
eksplozivnih i zapaljivih tekuéina i plinova (sprejevi, boje, benzin, otapala, ljepila), koji u
kombinaciji s iskrama koje stvara uredaj mogu postati uzrok poZara ili eksplozije. Uredaj ne
smije dodi u kontakt s visokonaponskim vodovima, plinovodima/vodovodima itd. Kako biste
izbjegli urusavanje, pregledajte konstrukciju radnog komada prije nego Sto u nju zasijecete
uredajem.
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A Zapamtite! Pri koristenju uredaja, zastitite djecu i druge prisutne osobe.

2.3. Osobna sigurnost

a) Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova
koji mogu znacdajno narusiti sposobnost upravljanja uredajem.

b) Uredaj nije namijenjen za rukovanje osobama (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim mentalnim i
osjetilnim funkcijama ili osobama kojima nedostaje relevantno iskustvo i/ili znanje, osim ako
ih ne nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili su primile upute o nacinu rukovanja
uredajem.

¢) Uredajem smiju rukovati samo fizicki sposobne osobe koje su u stanju njime upravljati,
propisno obucene, upoznate s ovim prirucnikom i osposobljene u podrucju zastite zdravlja i
sigurnosti na radu.

d) Priradu s uredajem koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak koncentracije
pri koriStenju uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

e) Koristite osobnu zastitnu opremu potrebnu za rad s uredajem, navedenu u odjeljku 1
(Legenda). Koristenje ispravne i odobrene osobne zastitne opreme smanjuje rizik od ozljede.

f) Kako biste sprijecili slu¢ajno ukljucivanje uredaja, provjerite je li prekida¢ u polozaju
ISKLJUCENO prije spajanja na izvor napajanja.

g) Nemojte precjenjivati svoje sposobnosti. Pri koristenju uredaja uvijek odrzavajte ravnotezu i
stabilnost. To ¢e osigurati bolju kontrolu nad uredajem u neocekivanim situacijama.

h) Ne nosite labavu odjecu ni nakit. DrZite kosu, odjecu i rukavice podalje od pokretnih dijelova.
Labava odjeda, nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne dijelove.

i) Uklonite sve alate za podesavanje ili klju€eve prije ukljucivanja uredaja.

j)  Koristite zastitu za oci, usi i disne organe.

k) Koristite osobnu zastitnu opremu kao $to su: zastitne rukavice, zastitne cipele, stitnik za lice,
zastitno odijelo.

I) Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

2.4. Sigurno koristenje uredaja

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuce alate za zadani zadatak. Pravilno odabrani
uredaj ¢e bolje i sigurnije obaviti zadatak za koji je namijenjen.

b) Ne koristite uredaj ako prekida¢ UKLIUCENO/ISKLJIUCENO ne funkcionira ispravno (ne
uklju€uje i ne iskljucuje uredaj). Uredaji kojima se ne mozZe upravljati prekidacem
UKLJUCENO/ISKLJIUCENO su opashi, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

c) Iskljucite uredaj iz napajanja prije pocetka podesavanja, ¢iS¢enja i odrZavanja. Takva
preventivna mjera smanjuje rizik od slucajnog aktiviranja.

d) Kada se ne koristi, Cuvajte ga na sigurnom mjestu, podalje od djece i osoba koje nisu
upoznate s uredajem i koje nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moZe predstavljati
opasnost u rukama neiskusnih korisnika.

e) Odrzavajte uredaj u savrsenom tehnickom stanju.

f) Cuvajte uredaj izvan dosega djece.

g) Popravakili odrzavanje uredaja smiju obavljati samo kvalificirane osobe, koristedi iskljuéivo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurno koristenje.

h) Kako biste osigurali operativnu ispravnost uredaja, ne uklanjajte tvornicki postavljene zastite
i ne labavite vijke.

i) Ne ostavljajte ovaj uredaj bez nadzora dok je u upotrebi.
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j)  Ne pokrivajte ulazi izlaz zraka.

k) Uredaj nije igracka. Cis¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle osobe.

I) Zabranjeno je zadirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara ili
konstrukcije.

m) Cuvajte uredaj podalje od izvora vatre i topline.

n) Ne naginjite se van. Tijekom rada ostanite u stabilnom poloZaju i odrZavajte ravnotezu.

o) Cvrsto driite uredaj. Pri radu rukama, drzite samo rucke isporucene s uredajem.

p) Odrzavajte uredaj i pribor ostrim i Cistim. Slijedite odgovarajuce postupke podmazivanja i
zamijenite pribor kada je to potrebno. Produzne kabele treba redovito pregledavati te
popraviti ili zamijeniti kada je to potrebno. Ru¢ke moraju uvijek biti suhe, Ciste i bez ulja i
masti.

g) Ne dirajte pokretne/rotirajuce elemente, osim ako uredaj nije iskljucen iz napajanja.

r) Posebno obratite paznju na ljude i predmete ispod vas pri radu na visini.

s) Zapamtite da pravilno postavite radni alat u ureda;.

t) Alat postaje iznimno vrué tijekom rada uredaja.

u) Cuvajte vodu podalje od motora.

v) Kada se krecete s uredajem spojenim na napajanje, ne drZite prste na prekidacu
UKLJUCENO/ISKLJIUCENO. Uredaj se smije koristiti samo kada se dri za ru¢ku.

w) Uredaj treba biti opremljen adapterima/svrdlima za busenje namijenjenim za rad s vodom.

PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama, te unato¢ koristenju
dodatnih elemenata koji Stite operatera, pri koristenju uredaja postoji mali rizik od nezgode ili
ozljede. Budite oprezni i koristite zdrav razum pri koriStenju uredaja.

3. Smijernice za koristenje
Ovaj stroj namijenjen je za busenje betona, kamena, zida i cjevovoda, sto ga Cini prikladnim za
ugradnju rashladnih uredaja, elektri¢nih aparata te vodovodnih i plinskih cijevi.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskim koristenjem uredaja.
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3.1. Opis uredaja

16
VAN
15 — — nll
14 @
13 1 et
@[ﬂmm\ﬁ i [
® { Fil—;11 = .
o O -
@ Oom 10
_ |
N ©°
— @
Mmoo = e
1- Preklopna kutija
a. Obicna
b. Sregulatorom brzine
Vrh okvira

Kvadratni okvir
Uredaj za podizanje
Vijak za podesavanje
Osovina za podizanje
Zupcasta letva

Vijak baze

Baza

O 00N O U1 A WN
L T T T T T R



HR

10 - Poklopac za skupljanje vode (opcionalno)
11- Vreteno

12 - Sklop vodenog prstena

13- Mjenjac

14 - Gumb za mijenjanje brzine

15 - Srednji poklopac

16 - Kuciste statora

3.2. Rad s uredajem

1) Procitajte prirucnik: Prije rukovanja strojem, neophodno je temeljito procitati priru¢nik.
Samo obucene osobe smiju koristiti ovaj stroj kako bi se osigurala sigurnost i pravilno
rukovanje.

2) Provjerite napon: Osigurajte da napon napajanja ne prelazi 5% nazivnog napona stroja. Visi
naponi mogu dovesti do oStecenja motora, ukljucujuci izgaranje i elektricno propustanje.

3) Nosite odgovarajuéu zastitnu opremu: Uvijek nosite kacigu, izolacijske rukavice i radnu
odjecu. Izbjegavajte labavu odjeéu i nakit te osigurajte kosu kako biste sprijecili zapetljavanje.

4) Koristite ispravne svrdla: Ovaj stroj je namijenjen za mokra svrdla. Koristenje drugih vrsta
svrdla ili preoptereéenje motora nije preporucljivo i moze ostetiti stroj.

5) Sprijecite ulazak vode u motor: Osigurajte da voda ne ude u motor i ne blokirajte ventilaciju
kako biste sprijecili pregrijavanje i moguce ostecenje motora.

6) Pregledajte radno podrucje: Prije pocCetka rada provjerite radno podrucje na moguce
opasnosti, kao Sto su visokonaponski dalekovodi, plinske i vodovodne cijevi te
telekomunikacijska infrastruktura.

7) Vodite racuna o okolini: Razmotrite sigurnost prostora ispod pri busenju kroz podove. Pri
busenju u grede ili stupove, procijenite stabilnost konstrukcije zgrade.

8) lzbjegavajte eksplozivne okoline: Ne koristite elektricni alat u podrucjima s zapaljivim
tekucinama, plinovima ili praSinom. Iskre koje generiraju elektri¢ni alati mogu zapaliti te
tvari.

9) Pokrenite bez opterecenja: Uvijek pokrenite stroj bez ikakvog optereéenja. Pokretanje pod
opterecenjem je opasno i moZe ostetiti i stroj i rukovatelja. Osigurajte da je stroj ¢vrsto
pri¢vrs¢en kako ne bi pao pri radu na visinama.

10) Koristite kvalitetan naponski kabel: Upotrijebite visokokvalitetni trokrilni kabel i osigurajte
da je pravilno uzemljen. Koristenje zastitnog prekidaca struje kvara (GFCI) je neophodno za
dodatnu sigurnost.

Pridrzavanje ovih sigurnosnih smjernica pomoci ¢e osigurati sigurno rukovanje strojem, stiteéi i
rukovatelja i opremu od ostecenja. Uvijek dajte prednost sigurnosti kako biste sprijeili nesreée i
osigurali produktivno radno okruzenje.

3.3. Vodic za rukovanje
1) Ugradnja ekspanzijskog vijka:
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Izbusite rupu: Koristite udarnu busilicu za izradu rupe na odredenom mijestu.
Umetnite vijak: Postavite ekspanzijski vijak u rupu i ¢vrsto ga pritegnite.

Montirajte stroj: Pricvrstite dijamantnu busilicu na vijak. Podesite Cetiri regulacijska
vijka kako biste stabilizirali stroj i sprijecili njegovo ljuljanje.

2) Postavljanje potpornog stapa:

Pronadite mjesto busenja: Odredite gdje Zelite busiti.

Podesite Stap: Postavite potporni Stap i prilagodite duljinu potisnog Stapa. Pritegnite
vijke za pric¢vricivanje kako biste osigurali potpuni kontakt izmedu baze busace
garniture i povrsine, odrzavajuci svrdlo i stroj u okomitom i stabilnom poloZaju.

3) Priprema za busenje:

Pricvrstite svrdlo: Osigurajte ispravno svrdlo na stroj.
Spajite prikljucke: Ukljucite napajanje i spojite dovod vode.

Podesite i provjerite: Ukljucite stroj bez optereéenja kako biste provjerili kretanje
svrdla i poslusali ima li neobi¢nih zvukova. Ako je sve u redu, otvorite ventil za vodu i
pocnite busiti kada voda pocne tedi iz svrdla.

4) Pocetak busenja:

Pocnite polako: Pocnite busiti sporim tempom kako biste omogucili svrdlu da prodre
u povrsinu.

Podesite brzinu: Nakon sto je svrdlo napravilo po¢etnu rupu, mozete povecati na
normalnu brzinu buSenja. Smanjite brzinu ponovo ako naidete na Celik unutar
povrsine busenja.

5) Sigurnost i odrzavanje:

Mehanicke i elektronicke zastite: Ako se svrdlo prestane kretati dok motor radi,
mozda je potrebno ostrenje ili je brzina pomicanja previsoka. lzvucite i ponovno
umetnite svrdlo. Ako se motor neocekivano zaustavi, ponovno pokrenite stroj i
smanjite brzinu pomicanja.

Habanje frikcijske ploce: S vremenom se frikcijska plo¢a moZze istrositi, Sto moze
dovesti do moguceg proklizavanja. Uklonite zupcanik kvacila iz mjenjaca, zamijenite
istroSene frikcijske plo¢e novima jednake velicine i ¢vrsto zategnite sve vijke.
Ponovno sastavite zupc¢anik u mjenjac. (Napomena: Ovaj korak odrZavanja trebao bi
obaviti obuceni strucnjak.)

Slijedeci ove korake, osiguravate ne samo ucinkovit rad vaseg dijamantnog stroja za busenje, vec i
odrzavate sigurnosne standarde i produZzujete vijek trajanja vase opreme.
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3.4. Upute za mijenjanje brzina
M 3

LA L=\

Tip s 3 brzine Tip s 2 brzine

Dijamantne krunske pile mogu biti opremljene s dvije ili tri brzine. Odabir odgovarajuée brzine
povecava ucinkovitost busenja:

Model s 3 brzine:
e Visoka brzina (H): za busenje malih rupa u mekim materijalima.
e Srednja brzina (M): za busenje rupa srednje veliine u tvrdim materijalima.
e Niska brzina (L): za busenje velikih rupa u vrlo tvrdim materijalima.

Model s 2 brzine:
e Dostupne su samo visoka i niska brzina.

Kako promijeniti brzinu:

1) Prije promjene brzine provijerite je li stroj iskljucen. Stroj mora biti potpuno zaustavljen.
2) Postavite prekidac brzine na Zeljenu brzinu:
e Za model s 3 brzine: odaberite H, M ili L.
e Zamodel s 2 brzine: odaberite H ili L.
3) Ako nakon promjene brzine i ponovnog pokretanja stroja osovina ne rotira ili se ¢uju
abnormalni zvukovi, brzina nije ispravno ukljucena.
a. U tom sluéaju odmah iskljucite stroj.
b. Okrenite prekidac brzine naprijed-natrag dok istovremeno okrecete glavnu osovinu
kako biste ispravno ukljucili brzinu.
c. Ponovno pokrenite stroj kako biste provijerili je li brzina ispravno uklju¢ena.

Napomene:

e Ne mijenjajte brzine dok stroj radi punom brzinom ili je pod optere¢enjem.
e Uvijek iskljucite stroj prije pokusaja promjene brzine.

3.5. Podesavanje kuta
Okvir se moze podesiti od 0 do 45 stupnjeva. Postupak podesavanja kuta relativno je jednostavan i
zahtijeva nekoliko koraka:

1) Otpustanje vijaka: Prvo otpustite dva vijka koji priévrs¢uju kvadratnu Sipku na bazu nosaca.
To ¢e vam omoguciti pomicanje i podesavanje kuta.

2) PodeSavanje polozZaja vretena motora: Zatim podesite vreteno motora kako biste postigli
Zeljeni kut. To se moZe uciniti pomicanjem kvadratne Sipke u odgovarajuci poloZaj.
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3) Zakljucavanje na mjestu: Nakon Sto se postigne Zeljeni kut, zategnite maticu vijka za
zakljuavanje kako biste osigurali postavku. Provjerite da Sipka ostaje stabilna i nepomicna u
novom poloZaju.

Vazna napomena: Prilikom zatezanja vijaka pazite da ih ne pretegnete. Prekomjerno zatezanje moze
deformirati kvadratnu Sipku, Sto oteZava buduca podesavanija ili cak moze ostetiti mehanizam.

’”

O

3.6.

RjeSavanje problema

Greska

Uzrok

Rjesenje

Motor ne radi

Nema napajanja ili je utikac
labav

Ukljucite napajanje, prikljucite utikac

Ugljena Cetkica se zaglavila i
odvojila od kolektora

Ponovo ugradite ugljenu cetkicu

Resetiranje PRCD-a nije uspjelo

Pritisnite tipku za resetiranje ili ponovo pokrenite
motor

PRCD je ostecen

Zamijenite PRCD

Svrdlo je istroSeno

Zamijenite svrdlo

Brzina napredovanja je preniska

Povecajte brzinu napredovanja

Svrdlo je zacepljeno
strugotinama

OCcistite svrdlo, povecajte tlak vode

Brzina rotacije je previsoka

Prebacite na nizu brzinu

Busenje je _ . .
spOro Rezanje po Zeliku i klizanje Smanvjltfe brzmul n.apr‘edovanja, a nakon prolaska
kroz Celik povecajte je
Previse strugotina u rupi Ocistite dno rupe i povedajte tlak vode
chi(:}\j/;)lf/l;ZZpskrba vodom li Provjerite kuglasti ventil i protok vode
Svrdlo postaje zagladeno Ponovno naostriti svrdlo brusilicom
Cijev i svrdlo ili svrdlo i stijenka
rupe zaglavljeni su ostacima Iskljucite stroj, okrenite svrdlo lijevo i desno klju¢em
Zaglavljeno materijala. Postolje nije ili izvucite svrdlo i razbijte uzorak jezgre
svrdlo osigurano, promijenite polozaj

Brzina rotacije je previsoka

Ponovno pricvrstite postolje

Rezanje na Celiku i klizanje

Smanjite razmak
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Vreteno nije ravno Popravite ili zamijenite vreteno
Svrdlo reze » S
. . Svrdlo nije ravno Zamijenite svrdlo
ispod razine
Ostaci se ne mogu isprati iz rupe [Povecajte tlak vode, izvucite svrdlo, ocistite rupu
Vodena
kosuljica Brtva skeleta je istrosena Zamijenite brtvu
propusta
3.7. Vodic za odrzavanje

Sigurnosna mjera opreza: Uvijek osigurajte da je uredaj iskljucen iz izvora napajanja prije pocetka
bilo kakvog odrZavanja ili popravka. To je klju¢no kako bi se sprijecilo slu¢ajno pokretanje i osigurala
vasa sigurnost.

Cis¢enje stroja:

e Koristite suhu ili blago navlazenu krpu za ¢is¢enje stroja. Izbjegavajte koristenje mlazova vode
jer mogu unijeti vlagu u osjetljiva podrucja poput motora i kutije s prekidacima.

e Odrzavajte ventilacijske otvore Cistima kako biste sprijecili pregrijavanje motora.
e Redovito Cistite i podmazujte navoj jezgrenog svrdla kako biste osigurali nesmetan rad.
e Periodi¢no pregledajte sve vijke i pritegnite ih po potrebi kako biste odrzali integritet stroja.

Profesionalni popravci: Popravke na vasem alatu smiju obavljati samo kvalificirani struénjaci, a vazno
je koristiti originalne rezervne dijelove. To osigurava sigurnost i dugovjecnost vaseg stroja te
sprjecava potencijalnu Stetu.

Odrzavanje cetkica od ugljika: Nakon otprilike 300 sati koriStenja, provjerite istroSenost Cetkica od
ugljika. Ako su istroSene, mora ih zamijeniti elektri¢ni stru¢njak. To je dio odrZavanja ucinkovitosti i
pouzdanosti motora.
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3.8. Nacrt sklopa
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Br. Naziv dijela Kol. | Br. Naziv dijela Kol.
1 Vodena brtva 40 * 58 * 8 2 36 Podloska M35 2
2 Vodeni prsten 250 1 37 Ravna valjkasta igla ¢ 35 2
3 Slavina 200-PT 1 38 Lezaj 6201 2
4 Gornji vijak M4 * 6 (jednorezni) 1 39 Poluga F mjenjaca 250 1
5 Podesavanje glavne osi 230 1 40 Volumen 5 * 12 1
6 Ravna podloska 200A 2 41 Podloska 250 1
7 Razdjelna folija 200A 2 42 Gumb za biranje 250 1
8 Zupcanik vretena 230C-6 1 43 Lezaj 6201 1
9 | Zakrivljena oprugasta podloSka 200A | 5 44 Rotor OB-255C 1
10 Prsten 250 1 45 LeZaj 6200 1
11 Matica 200A 1 46 Savijanje 200 1
12 Valjkasti lezajevi BAM1212 1 47 Sesterokutni vijak M5 * 80 2
13 Unutarnja kartica 52 1 48 Podloska M5 2
14 Lezaj 3205 1 49 Podloska M5 2
15 Mjenjac 250. 1 50 Stator OB-255C 1
16 Sesterokutni vijak M6 * 110 4 51 Gumeno kuciste 200 1
17 PodloSka M6 4 52 Kudiste statora 250 1
18 Podloska M6 4 53 Parametar B(80 * 53) 1
19 Komad 250 1 54 Sesterokutni vijak M4 * 10 2
20 Cilindar 9.5 * 35 1 55 Okrugli krizni vijak M4 * 12 2
21 Volumen 4 * 15 1 56 Krizni vijak razine M4 * 10 1
22 Zupcasta osovina klase | 230C-2 1 57 Gnijezdo Cetkice 200 2
23 Oznaka 4 * 10 1 58 Ugljicna cetkica 818 2
24 Zupcanik klase | 250-1(10) 1 59 Okrugli krizni vijak M4 * 8 2
25 LeZaj 6201 2 60 Okvir ¢etkice 200 2
26 Srednji poklopac, 250. 1 61 Poklopac kutije prekidaca 200-PT 1
27 O-prsten ¢ 31.5 * 1.8 1 62 Krizni vijak razine M4 * 10 1
28 Povratna opruga ¢ 8 * 55 2 63 | Krizni vijak za narezivanje M4 * 16 2
29 Zeljezni prsten ¢ 10 * 35 2 64 Ploca za narezivanje navoja 200 1
30 Brzi zupcanik tipa Il 230C-5 1 65 Napajacki kabel 3 * 1.0 * 3.5 M 1
31 Prsten 250 1 66 Krizni vijak razine M4 * 20 2
32 Zupcasta osovina klase 11 230C-4 1 67 Krizni vijak razine M4 * 10 1
33 Podloska valjkastog klina M40 2 68 Kutija prekidaca 200-PT 1
34 Ravna valjkasta igla ¢ 40 2 69 Prekidac D18 1
35 Spori zupcanik tipa Il 230C-3 1
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Sis vartotojo vadovas jiisy patogumui buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Buvo imtasi
A visy pagrjsty pastangy, siekiant uztikrinti tiksly vertima; taciau joks automatinis vertimas néra
tobulas ir néra skirtas pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficialus vartotojo vadovas yra angly
kalba. Bet kokie vertimo neatitikimai ar skirtumai néra privalomi ir neturi teisinés galios
atitikties ar vykdymo tikslais. Jei kyla klausimy dél vartotojo vadove pateiktos informacijos

tikslumo, praSome remtis Sio turinio angly kalbos versija, kuri yra oficiali versija.

Techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Deimantinis grezimo staklés
Modelis MSW-DDM-A4250S
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/ 50
Nominali galia [W] 3300
Vandens Zarnos jungties skersmuo [mm] 10
Grezimo karlnos tvirtinimo skersmuo ["] 11/4-7 UNC

G1/2

Maksimalus greZzimo gylis [cm] 45
Vadovaujanciosios juostos reguliavimas [mm] <500
Garso slégio lygis [dB] 90
Garso galios lygis [dB] 103
Vandens jungties skersmuo ['] Y
Matmenys [cm] 58 x25x93
Svoris [kg] 24,1

1. Bendras apraSymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Produktas suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to,
jis pagamintas laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL NEISSKAITETE IR
NEPAZINOTE SI0S NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS.

Norédami prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uZtikrinti sklandy veikima, naudokite jj laikydamiesi Sio
naudojimo vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite techninés priefiiros darbus. Siame naudojimo vadove
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus,
susijusius su kokybés gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo rizika blty sumazinta iki
minimumo, atsizvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

Paaiskinimai

C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

@ PrieS naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.
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JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrecioje situacijoje.
(bendras jspéjamasis zenklas)

Naudokite ausy apsaugg. Didelio triukSmo poveikis gali sukelti klausos praradima.

Dévékite apsauginius akinius.

Déveékite dulkiy kauke (kvépavimo taky apsauga).

Dévékite apsaugines pirstines.

Dévékite kojy apsauga.

Dévékite veido skydelj.

Dévékite apsauginius drabuZius.

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smigio!

DEMESIO! Besisukancios dalys, jsipainiojimo pavojus!

DEMESIO! Karstas pavirsius, nudegimy pavojus!

P PO@RR0oe>

ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir kai
kuriais aspektais gali skirtis nuo tikrojo produkto.

2. Naudojimo sauga

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus ir
instrukcijas, gali kilti elektros smagio, gaisro ir (arba) rimty suzalojimy ar net mirties
pavojus.

|spéjimuose ir instrukcijose terminai , jrenginys” arba ,,produktas” vartojami nurodant:
Deimantinj greZzimo staklj

2.1. Elektros sauga

a) Kistukas turi tilpti j lizdg. Jokiu bidu nekeiskite kistuko. Naudojant originalius kistukus ir jiems
pritaikytus lizdus, sumazéja elektros smugio pavojus.

b) Venkite liesti jZemintus elementus, pvz., vamzdzius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smugio pavojus padidéja, jei jZzemintas prietaisas yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lieCiasi su
drégnu pavirsiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina
prietaiso sugadinimo ir elektros smigio pavojy.

c) Nelieskite prietaiso drégnomis ar slapios rankomis.
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d) Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kistukui
iStraukti is lizdo. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos Saltiniy, aliejaus, astriy krasty ar
judanciy daliy. Sugadinti arba susipyne kabeliai padidina elektros smugio rizika.

e) lJei prietaisg naudojate lauke, bitinai naudokite lauko sglygoms pritaikytg prailginimo laida.
Naudojant lauko sglygoms pritaikytg prailginimo laidg sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei negalima iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, turéty bati jrengtas nuotékio
srovés apsauginis jungiklis (RCD). RCD naudojimas sumazina elektros smugio pavojy.

g) Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra pazeistas arba turi akivaizdziy nusidévéjimo
pozymiy. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo
aptarnavimo centras.

h) Siekiant iSvengti elektros smigio, nelaikykite laido, kistuko ar prietaiso panardinto j vandenj
ar kitus skyscius. Nenaudokite prietaiso ant drégny pavirsiy.

2.2. Sauga darbo vietoje

a) Utztikrinkite, kad darbo vieta baty Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga arba prastai apsviesta
darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Dirbdami su prietaisu stenkités numatyti
galimus jvykius, stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.

b) Nenaudokite prietaiso potencialiai sprogioje aplinkoje, pavyzdZiui, esant degiems skysc¢iams,
dujoms ar dulkéms. Prietaisas generuoja kibirkstes, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Jeikyla abejoniy dél teisingo prietaiso veikimo, kreipkités j gamintojo techninés pagalbos
tarnyba.

d) Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo serviso centras. Nesiimkite remonto savarankiskai!

e) Gaisro atveju gesinkite jj milteliniu arba anglies dioksido (CO,) gesintuvu (skirtu gesinti
jtampa turincius elektros prietaisus).

f) Vaikams ar nejgaliotiems asmenims draudZiama jeiti j darbo viety. (Démesio nukreipimas gali
lemti prietaiso kontrolés praradimg).

g) Naudokite prietaisg gerai védinamoje patalpoje.

h) Prietaisas veikimo metu skleidZia dulkes ir nuolauzas. Svarbu apsaugoti Salia esancius Zmones
nuo jy zalingo poveikio.

i)  Reguliariai tikrinkite saugos etikeciy bukle. Jei etiketés nejskaitomos, jas batina pakeisti.

j)  Sia instrukcija laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei $is
prietaisas perduodamas treciajai Saliai, kartu su juo batina perduoti ir instrukcija.

k) Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

I) Prietaisg laikykite atokiau nuo vaiky ir gyvinuy.

m) Jei Sis prietaisas naudojamas kartu su kita jranga, taip pat reikia laikytis ir kity naudojimo
instrukcijy.

n) Atkreipkite démesj j darbo vietos sglygas. Neleiskite, kad prietaisg liety, ir nenaudokite jo
drégnose vietose. Darbo vieta turi biti tinkamai apsaugota, ypac patikrinta, ar joje néra
sprogiy ir degiy skysciy bei dujy (aerozoliy, dazy, benzino, tirpikliy, klijy), kurie, susidire su
prietaiso sukeliamomis kibirkstimis, gali tapti gaisro ar sprogimo priezastimi. Prietaisas neturi
liestis su aukstos jtampos laidais, dujy ar vandens vamzdziais ir pan. Siekiant iSvengti
griuvimo, prie$ pradédami dirbti su prietaisu, patikrinkite apdirbamojo ruosinio konstrukcija.

A Atminkite! Naudodami prietaisg, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius Zmones.
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2.3. Asmeniné sauga

a)

b)

d)

e)

f)
g)
h)
i)

j)
k)

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jlisy gebéjima valdyti prietaisa.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas protines ir
jutimo funkcijas, arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent
juos prizilri uZ jy sauga atsakingas asmuo arba jie buvo instruktuoti, kaip valdyti prietaisa.
Prietaisg gali naudoti tik fiziSkai stipris asmenys, gebantys jj valdyti, tinkamai apmokyti,
susipazine su Siuo vadovu ir apmokyti darbo saugos ir sveikatos srityje.

Dirbdami su prietaisu, vadovaukités sveiku protu ir bikite budris. Laikinas démesio
praradimas naudojant prietaisg gali sukelti rimtus suzalojimus.

Naudokite asmenines apsaugos priemones, reikalingas dirbant su prietaisu, kaip nurodyta 1
skyriuje (,,Paaiskinimai“). Tinkamy ir patvirtinty asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimas
sumazina suzalojimy rizika.

Kad prietaisas netycia nejsijungty, pries prijungdami jj prie maitinimo Saltinio jsitikinkite, kad
jungiklis yra ,OFF“ padétyje.

Nepersistenkite savo galimybiy. Naudodami prietaisg, visada iSlaikykite pusiausvyrg ir
stovékite tvirtai. Tai uztikrins geresnj prietaiso valdyma netikétose situacijose.

Nenesiokite laisvy drabuziy ar papuosaly. Laikykite plaukus, drabuZius ir pirStines atokiau
nuo judanciy daliy. Laisvi drabuZiai, papuosalai ar ilgi plaukai gali jsipainioti j judancias dalis.
Prie$ jjungdami jrenginj, pasalinkite visus reguliavimo jrankius ar raktus.

Naudokite akiy, ausy ir kvépavimo taky apsauga.

Naudokite asmenines apsaugos priemones, pvz.: apsaugines pirstines, saugos batus, veido
skydg, apsauginj kostiuma.

Jrenginys néra Zaislas. Vaikus bitina prizitréti, kad jie nezZaisty su jrenginiu.

2.4. Saugus jrenginio naudojimas

a)

b)

Nepersikraukite jrenginio. Naudokite tam tikrai uzduociai tinkamus jrankius. Teisingai
parinktas jrenginys atliks uzduotj, kuriai buvo skirtas, geriau ir saugiau.

Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir
neisjungia prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ar iSjungti naudojant
jjungimo/isjungimo jungiklj, yra pavojingi, jy negalima naudoti ir juos batina remontuoti.
Prie$ pradédami reguliavima, valyma ir technine prieziiirg, atjunkite prietaisg nuo maitinimo
Saltinio. Tokia prevenciné priemoné sumazina atsitiktinio jjungimo rizika.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie
néra susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy
nepatyrusiy naudotojy rankose.

Palaikykite prietaisg nepriekaistingoje techninéje bakléje.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg ar technine prieZzidrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins saugy naudojima.

Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo vientisuma, nenuimkite gamykliniy apsaugy ir
nepalaikykite jokiy varzty.

Negalima palikti Sio prietaiso be priezilros, kol jis veikia.

Negalima uzdengti oro jsiurbimo ir iSpitimo angy.

Prietaisas néra Zaislas. Valyma ir technine prieZitra vaikai negali atlikti be suaugusiojo
priezitros.
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I) Draudziama keisti prietaiso konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar sandara.

m) Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos saltiniy.

n) Nesilenkite j priekj. Naudojimo metu laikykités stabilioje padétyje ir islaikykite pusiausvyra.

o) Tvirtai laikykite jrenginj. Naudodami rankas, laikykités tik su jrenginiu pateikty rankenuy.

p) Palaikykite jrenginj ir priedus astrius bei Svarius. Laikykités tinkamy tepimo proceddry ir, jei
reikia, keiskite priedus. Prailginimo laidus reikia reguliariai tikrinti ir, jei reikia, remontuoti
arba keisti. Rankenos visada turi bliti sausos, Svarios ir be aliejy bei riebaly.

g) Nelieskite judanciy ar besisukanciy daliy, kol prietaisas néra atjungtas nuo elektros tinklo.

r) Dirbdami aukstyje, ypatingg démes;j skirkite Zemiau esantiems Zmonémes ir daiktams.

s) Nepamirskite tinkamai jtaisyti darbo jrankj j prietaisa.

t) Jrankis jkaista iki labai aukstos temperatiros, kai prietaisas veikia.

u) Neleiskite vandeniui patekti ant variklio.

v) Judédami su prietaisu, prijungtu prie elektros tinklo, nelaikykite pirsty ant
jjungimo/isjungimo jungiklio. Prietaisg galima naudoti tik laikant jj uz rankenos.

w) Prietaisas turi bati apripintas grezimo adapteriais ir graztais, skirtais darbui su vandeniu.

A DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy funkcijy, taip pat nepaisant
papildomy operatoriaus apsaugai skirty elementy, naudojant prietaisg vis tiek iSlieka nedidelé
nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami prietaisg, bikite budris ir vadovaukités
sveiku protu.

3. Naudojimo gairés
Sis jrenginys skirtas grezti betone, akmenyje, miryje ir vamzdynuose, todél tinka oro ausintuvy,
elektros prietaisy bei vandens ir dujy vamzdyny montavimui.

Vartotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo jrenginio naudojimo.
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3.1.

Jrenginio aprasymas
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Jungiklio dézuté

a. Paprasta

b. Su greicio reguliatoriumi
Rémo virsutiné dalis
Kvadratinis rémas
Kélimo jtaisas
Reguliavimo varztas
Kélimo velenas
Dantytas krumpliaratis
Pagrindo varztas
Pagrindas
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10-
11-
12 -
13-
14 -
15 -
16 -

Vandens surinkimo gaubtas (pasirenkamas)
Velenas

Vandens Ziedo mazgas

Pavary dézeé

Pavary perjungimo rankenélé

Vidurinis dangtis

Statoriaus korpusas

3.2. Darbas su jrenginiu

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Perskaitykite naudojimo instrukcijg: Pries pradédami dirbti su masina, batinai atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcija. Siekiant uztikrinti sauguma ir tinkama naudojimg, Sig
masing turéty naudoti tik apmokyti asmenys.

Patikrinkite jtampa: Jsitikinkite, kad maitinimo jtampa nevirsija 5 % masinos vardinés
jtampos. Didesné jtampa gali sugadinti variklj, jskaitant jo perdegimg ir elektros nuotékj.

Naudokite tinkamg apsaugine jranga: visada dévékite Salmg, izoliuojancias pirstines ir darbo
kostiuma. Venkite laisvy drabuziy ir papuosaly, o plaukus susegkite, kad jie nejsipainioty.

Naudokite tinkamus graztus: Sis jrenginys skirtas naudoti su Slapiais graztais.
Nerekomenduojama naudoti kity tipy grazty ar perkrauti variklj, nes tai gali sugadinti
jrenginj.

Neleiskite vandeniui patekti j variklj: Uztikrinkite, kad vanduo nepatekty j variklj, ir
neuZstokite ventiliacijos angy, kad iSvengtuméte perkaitimo ir galimo variklio sugadinimo.

Patikrinkite darbo vieta: Pries pradédami darbg, patikrinkite darbo vietg, ar néra galimy
pavojy, pvz., aukstos jtampos elektros linijy, dujy ir vandens vamzdziy bei telekomunikacijy
jrenginiy.

Atkreipkite démesj j aplinka: grezdami grindis, atsizvelkite j erdvés po jomis sauguma.
Grezdami sijas ar kolonas, jvertinkite pastato konstrukcijos stabiluma.

Venkite sprogios aplinkos: nenaudokite elektrinio jrankio vietose, kuriose yra degiy skysciy,
dujy ar dulkiy. Elektriniy jrankiy sukeliamos kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.

Pradékite be apkrovos: visada paleiskite jrenginj be jokios apkrovos. Paleidimas su apkrova
yra pavojingas ir gali pakenkti tiek jrenginiui, tiek operatoriui. UZtikrinkite, kad jrenginys bty
tvirtai pritvirtintas, kad dirbant aukstyje jis nenukristy.

Naudokite kokybiska maitinimo kabelj: naudokite aukstos kokybés trijy gysly kabelj ir
uztikrinkite, kad jis bty tinkamai jZemintas. Dél papildomo saugumo batina naudoti
jZzeminimo gedimy grandinés pertraukiklj (GFCI).

Laikydamiesi Siy saugos gairiy, uztikrinsite saugy masinos veikimg ir apsaugosite tiek operatoriy, tiek
jrangg nuo Zalos. Visada teikite pirmenybe saugai, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy ir
uztikrintuméte produktyvig darbo aplinka.

3.3. Naudojimo instrukcija

1)

ISsipléstancio varZto montavimas:
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ISgrezkite skyle: Naudodami smiiginj graztg, iSgrezkite skyle nurodytoje vietoje.
Jdékite varztg: Jdékite iSsipléstancia varita j skyle ir tvirtai jj priverikite.

Pritvirtinkite masing: Prikabinkite deimantinj grezimo jrenginj prie varzto.
Nustatykite keturis reguliavimo varztus, kad stabilizuotuméte masing ir uzkirstuméte
kelig jos svyravimui.

2) Atraminés strypo montavimas:

Nustatykite grezimo vietg: Nustatykite, kur norite grezti.

Nustatykite strypa: Nustatykite atraminj strypg ir pakoreguokite stimimo strypo ilgj.
Priverzkite tvirtinimo varztus, kad grezimo jrenginio pagrindas visiskai priglusty prie
pavirSiaus, o greztuvas ir jrenginys bity vertikalioje ir stabilioje padétyje.

3) Pasirengimas greZzimui:

Pritvirtinkite greztuva: Prikabinkite tinkamg greztuva prie jrenginio.

Prijunkite komunalines paslaugas: Prijunkite masing prie elektros tinklo ir vandens
tiekimo.

Nustatykite ir patikrinkite: Jjunkite masing be apkrovos, kad patikrintuméte greztuvo
judéjima ir jsiklausytumeéte, ar néra nejprasty garsy. Jei viskas gerai, atidarykite
vandens voztuvg ir pradeékite grezti, kai is greztuvo pradés tekéti vanduo.

4) Grezimo pradzia:

Pradékite létai: Pradékite grezti létu tempu, kad greztuvas galéty jsiskverbti j
pavirsiy.

Reguliuokite greitj: Kai greztuvas iSgres pradine skyle, galite padidinti greit;j iki
jprasto greZzimo greicio. Vél sumazinkite greitj, jei greZimo pavirsiuje susidursite su
plienu.

5) Sauga ir priezidra:

Mechaninés ir elektroninés apsaugos: Jei greztukas nustoja judéti, o variklis vis dar
veikia, gali bati, kad jj reikia pagalasti arba kad pazangos greitis yra per didelis.
IStraukite ir vél jdékite greztuka. Jei variklis netikétai sustoja, i$ naujo paleiskite
jrenginj ir sumaZzinkite pazangos greitj.

Trinties ploksteliy nusidévéjimas: Laikui bégant trinties plokstelés gali nusidéveti,
dél ko gali atsirasti slydimas. ISimkite sankabos pavarg i$ pavary dézés,
nusidévéjusias trinties ploksteles pakeiskite naujomis, vienodo dydZio, ir tvirtai
priverzkite visus varztus. Vél sumontuokite pavarg j pavary dézZe. (Pastaba: sj
techninés priezilros veiksma turéty atlikti apmokytas specialistas.)

Laikydamiesi Siy nurodymuy), uztikrinsite ne tik efektyvy savo deimantinio greztuvo veikima, bet ir
laikysités saugos standarty bei prailginsite jrangos tarnavimo laika.
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3.4. Pavary perjungimo instrukcijos

M -1

LV,J.\H L H

3 greiciy modelis 2 grei¢iy modelis

Deimantiniai skylés pjaklai gali bati su dviem arba trimis greiciais. Tinkamos pavaros pasirinkimas
padidina greZzimo efektyvuma:

3 grei¢iy modelis:

e Auksta pavara (H): skirta mazoms skyléms grezti minkstose medZiagose.

Vidutiné pavara (M): skirta vidutinio dydzio skyléms grezti kietesnése medzZiagose.
Zema pavara (L): skirta dideléms skyléms greZti labai kietose medziagose.
2 greiciy modelis:

Galima rinktis tik aukstg ir Zema greitj.
Kaip perjungti greicius:

1) Priet perjungiant greitj jsitiki

sustojes.

2) Nustatykite greicio perjungimo rankenéle j norimga greitj:

e 3 greiciy modeliui: pasirinkite H, M arba L.

e 2 greitiy modelis: pasirinkite H arba L.
3) Jei, pakeitus greitj ir vél jjungus jrenginj, velenas nesisuka arba girdimi nejprasti garsai,
reiskia, kad greitis nebuvo jjungtas teisingai.

a. Tokiu atveju nedelsdami iSjunkite jrengin;.
b. Pasukite perjungimo rankenéle pirmyn ir atgal, tuo paciu sukdami pagrindinj veleng,
kad greitis bity jjungtas teisingai.
c. I8 naujo paleiskite masing, kad patikrintumeéte, ar pavara jjungta teisingai.

Pastabos:

e Nekeiskite pavary, kai masina veikia visu greiciu arba yra apkrauta.

e Prie$ bandydami pakeisti pavarg, visada isjunkite masing.

3.5. Kampo reguliavimas

Réma galima reguliuoti nuo 0 iki 45 laipsniy. Kampo reguliavimo procesas yra palyginti paprastas ir
susideda i$ keliy Zingsniy:

1) Sraigty atlaisvinimas: Pirmiausia atsukite du sraigtus, tvirtinancius kvadratine strypg prie

laikiklio pagrindo. Tai leis jums judinti ir reguliuoti kampa.
2) Variklio veleno padéties reguliavimas: Toliau sureguliuokite variklio veleng, kad

pasiektuméte norimg kampa. Tai galima padaryti perkelus kvadratine strypg j tinkama padétj.
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3) Fiksavimas: Pasiekus norimg kampa, priverzkite fiksavimo varzto verzle, kad uzfiksuotuméte

nustatyma. Jsitikinkite, kad strypas naujoje padétyje iSlieka stabilus ir nejuda.

Svarbi pastaba: Verzdami varztus, bikite atsargis, kad jy pernelyg nepriverztuméte. Per stiprus
priverzimas gali deformuoti kvadratine strypg, dél ko ateityje bus sunku atlikti reguliavimus arba
netgi gali b{ti paZzeistas mechanizmas.

’”

J

3.6. Trikciy Salinimas
Klaida PrieZastis Sprendimas
ISjungtas maitinimas arba S s .
atjungtas kigtukas Jjunkite maitinima, prijunkite kistuka
o Anglies Sepetélis jstrigo ir Y s Loy s
Vank.lll(s- atsiskyre nuo perjungiklio IS naujo jdékite anglies Sepetélj
neveikia — PTI > -
Nepavyko i§ naujo jjungti PRCD Pasp'au‘sklte |§ n.aUJo jjungimo mygtuka arba i$ naujo
paleiskite variklj
PRCD sugadintas Pakeiskite PRCD
Grezimo antgalis nusidévéjes Pakeiskite grezimo antgalj
Paduodimo greitis per mazas Padidinkite paduodimo greitj
Grezimo antgalis uzsikimses Y . .. . e .
droslemis ISvalykite grezimo antgalj, padidinkite vandens slégj
Sukimosi greitis per didelis Perjunkite j mazesnj greitj
Gre2|m§s . Pjaunant plieng atsiranda Sumazinkite padavimo greitj; perpjovus pliena, jj
vykstaletai | dimas padidinkite
Skylve.Je susikaupe per daug ISvalykite skylés dugng ir padidinkite vandens slégj
droZliy
Nepakankamas vandens e L ;
L ... |Patikrinkite rutulinj voZtuva ir vandens srautg
tiekimas arba vandens nuotékis
Greztukas pasidengé glazlra IS naujo pagalaskite grazta slifuokliu
v — " o
am.Zdl.s ' gr.alztvas a.1rba graztas " ISjunkite stakle, raktu pasukite grazta j desine ir j
skylés sienelé uzstrigo dél . y : v . S
. . . kaire arba iStraukite graztg ir susmulkinkite isgrezta
droZliy Stovas néra pritvirtintas, re3inio terdi
Graztas jstrigo |nakeiskite jo vieta ere !

Sukimosi greitis per didelis

IS naujo pritvirtinkite stova

Pjovimas plieno ir slydimas

Sumazinkite tarpg
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Velenas néra tiesus Pataisykite arba pakeiskite veleng

Greztukas

pjauna per Greztukas néra tiesus Pakeiskite greztuka

giliai Skrudinty nuolauzy nejmanoma [Padidinkite vandens slégj, iStraukite grazta,
iSplauti is skylés iSvalykite skyle

Vandens

apvalkalas Korpuso sandariklis susidévéjes |Pakeiskite sandariklj

nesandarus

3.7. PrieZitiros vadovas

Saugos priemonés: Pries pradédami bet kokius prieZiliros ar remonto darbus, visada jsitikinkite, kad
prietaisas yra atjungtas nuo maitinimo Saltinio. Tai yra labai svarbu, siekiant iSvengti atsitiktinio
jjungimo ir uztikrinti jasy sauguma.

Jrenginio valymas:

e Jrenginj valykite sausa arba Siek tiek drégna Sluoste. Venkite naudoti vandens srove, nes ji gali
jnesti drégmeés j jautrias vietas, pvz., variklj ir jungikliy déZute.

e Laikykite ventiliacijos angas neuzsikimsusias, kad variklis neperkaisty.
e Reguliariai valykite ir tepkite grezimo kartinos sriegj, kad uztikrintuméte sklandy veikima.

e Periodiskai tikrinkite visus varztus ir, jei reikia, juos priverzkite, kad islaikytuméte jrenginio
vientisuma.

Profesionalus remontas: jusy jrankj remontuoti turéty tik kvalifikuoti specialistai, be to, svarbu
naudoti originalias atsargines dalis. Tai uztikrina jlsy jrenginio saugumga ir ilgaamziSkuma bei padeda
iSvengti galimos Zalos.

Anglies Sepetéliy prieZitira: Po maZzdaug 300 eksploatacijos valandy patikrinkite, ar anglies Sepetéliai
néra nusidévéje. Jei jie nusidévéje, juos turi pakeisti elektros specialistas. Tai yra variklio efektyvumo
ir patikimumo uztikrinimo dalis.
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3.8. Surinkimo brézZinys
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Nr Detalés pavadinimas K":kl Nr Detalés pavadinimas K":kl
1 Vandens sandariklis 40 * 58 * 8 2 36 Pagalvélé M35 2
2 Vandens ziedas 250 1 37 Plokscia ritininé adata ¢ 35 2
Ciaupas 200-PT 1 38 Guolis 6201 2
4 Virsutine viela M4 * 6 (vienas 1 | 39| Fpavary perjungimo svirtis 250 1
Zodis)
5 Pagrindiné asis 230 tune 1 40 Thris 5 * 12 1
6 Plokscia pagalvélé 200A 2 41 Pagalvélé 250. 1
7 Atskyrimo plévelé 200A 2 42 Sukimo rankenélé 250 1
8 Veleno krumpliaratis 230C-6 1 43 Guolis 6201 1
9 ISlenkta kulkiné pagalvélé 200A 5 44 Rotorius OB-255C 1
10 Ziedas 250 1 |45 Guolis 6200 1
11 Verzlé 200A 1 46 Lenkimas 200 1
12 Ritininiai guoliai BAM1212 1 47 Hegonalinis varztas M5 * 80 2
13 Vidiné plokstelé 52 1 48 Pagalvélé M5 2
14 Guolis 3205 1 49 Pagalvélé M5 2
15 Pavary dézé 250. 1 50 Statorius OB-255C 1
16 Hegonalinis varztas M6 * 110 4 51 Guminis korpusas 200 1
17 Pagalvélé M6 4 52 Statoriaus korpusas 250 1
18 Pagalvélé M6 4 53 Parametras B (80 x 53) 1
19 Detalé 250 1 54 Hegonal varztas M4 x 10 2
20 Cilindras 9,5 x 35 1 55 | Apvalus kryZminis varztas M4 x 12 2
21 Tlris 4 x 15 1 56 KryZminis varztas M4 x 10 1
22 | klasés dantinis velenas 230C-2 1 57 Sepetélio lizdas 200 2
23 Rinkodara 4 x 10 1 58 Anglies Sepetélis 818 2
24 | klasés krumpliaratis 250-1(10) 1 59 Apvalus kryZminis varztas M4 * 8 2
25 Guolis 6201 2 60 Sepetélio remas 200 2
26 Vidurinis dangtelis, 250. 1 61 | Jungiklio déZutés dangtelis 200-PT 1
27 O-Ziedas ¢ 31,5 * 1,8 1 62 KryZminis varztas M4 * 10 1
28 Traukiamoji spyruoklé ¢ 8 * 55 2 63 | KryZminis sraigtinis varztas M4 * 16 2
29 GeleZinis Ziedas ¢ 10 * 35 2 64 Sriegimo ploksté 200 1
30 Il tipo greitaeigé pavara 230C-5 1 65 Maitinimo laidas 3 x1,0x 3,5 m 1
31 Siedas 250 1 66 Skersinis regulia;iomo varztas M4 x )
32 | 1l klases dantytas velenas 230c-4 | 1 | 67 | SK€TSINS reg”"a‘l’iomo varztas M4 * 1
33 Teslos kocélo pagalvélé M40 68 Jungiklio dézuté 200-PT
34 Plokscia valcavimo adata ¢ 40 69 Jungiklis D18
35 | Il tipo maZos greicio pavara 230C-3




EN

Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastra cu ajutorul traducerii
A automate. S-au depus eforturi rezonabile pentru a asigura o traducere corectd; cu toate
acestea, nicio traducere automata nu este perfecta si nu are scopul de a inlocui traducatorii
umani. Manualul de utilizare oficial este versiunea in limba engleza. Eventualele neconcordante
sau diferente aparute in traducere nu sunt obligatorii si nu au efect juridic in scopul
conformitatii sau al aplicarii legii. Daca apar intrebari legate de acuratetea informatiilor
continute Tn manualul de utilizare, vd rugam sa consultati versiunea in limba englezd a

respectivelor continuturi, care este versiunea oficiala.

Date tehnice

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Masind de gdurit cu diamant
Model MSW-DDM-A4250S
Tensiune nominald [V~] / frecventa [Hz] 230/50
Putere nominala [W] 3300
Diametrul racordului furtunului de apa [mm] 10
Diametrul de montare al burghiului carotier 11/4-7 UNC
[ G1/2
Adancimea maxima de foraj [cm] 45
Reglarea cursei ghidajului [mm] <500
Nivelul presiunii acustice [dB] 90
Nivelul puterii acustice [dB] 103
Diametrul racordului de apa ['] Y
Dimensiuni [cm] 58 x25x93
Greutate [kg] 24,1

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a asigura utilizarea sigura si fara probleme a dispozitivului. Produsul
este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand tehnologii si componente de ultima
generatie. In plus, este fabricat respectand cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI APARATUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE
TN INTEGRALITATE PREZENTUL MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari in scopul imbunatatirii calitatii. Dispozitivul este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile
legate de emisiile de zgomot, tinand cont de progresul tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

Legenda

C € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.
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Produsul trebuie reciclat.

ATENTIE! sau PRECAUTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

Folositi protectie auditiva. Expunerea la zgomot puternic poate duce la pierderea auzului.

Purtati ochelari de protectie.

Purtati o masca antipraf (protectie a cdilor respiratorii).

Purtati manusi de protectie.

Purtati incaltdminte de protectie.

Purtati o viziera de protectie.

Purtati imbracaminte de protectie.

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

ATENTIE! Piese rotative, pericol de prindere!

ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!

HPPOOR@OOO 6>

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si, in
unele detalii, pot diferi de produsul real.

. W _ee

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari
grave sau chiar la deces.

Termenii , dispozitiv” sau ,,produs” sunt utilizati in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:
Masind de gdurit cu diamant

2.1. Siguranta electrica
a) Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

Evitati sa atingeti elemente Tmpamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, cazanele si
frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul Tmpamantat este expus la
ploaie, intrad Tn contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed.
Patrunderea apei in dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai pentru scopul pentru care a fost conceput. Nu il folositi niciodata
pentru a transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul departe
de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul de electrocutare.

Daca utilizati dispozitivul in aer liber, asigurati-va ca folositi o prelungitoare adecvata pentru
utilizare in exterior. Utilizarea unei prelungitoare adecvate pentru utilizare in exterior reduce
riscul de electrocutare.

Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie instalat un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de
electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezintd semne
evidente de uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician
calificat sau de centrul de service al producatorului.

Pentru a evita socul electric, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul in apa sau in alte
lichide. Nu utilizati dispozitivul pe suprafete umede.

2.2, Siguranta la locul de munca

a)

b)

c)
d)
e)
f)

g)
h)

j)

k)
1)

Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau
slab iluminat poate duce la accidente. Incercati sd anticipati, observati ce se intampl3 si
folositi-va bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Nu utilizati dispozitivul Tntr-un mediu potential exploziv, de exemplu in prezenta lichidelor,
gazelor sau prafului inflamabile. Dispozitivul genereaza scantei care pot aprinde praful sau
vaporii.

Daca aveti vreo indoiala cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul
de asistenta al producatorului.

Numai centrul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu incercati sa
efectuati reparatii pe cont propriu!

n caz de incendiu, utilizati un stingdtor cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO,) (unul
destinat utilizarii pe dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-I stinge.

Copiilor sau persoanelor neautorizate le este interzis accesul la locul de lucru. (O distragere a
atentiei poate duce la pierderea controlului asupra dispozitivului).

Utilizati dispozitivul intr-un spatiu bine ventilat.

Dispozitivul produce praf si resturi in timpul functionarii. Este important sa protejati
persoanele din jur de efectele nocive ale acestora.

Verificati periodic starea etichetelor de siguranta. Daca etichetele sunt ilizibile, acestea
trebuie inlocuite.

Va rugam sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara. Daca acest
dispozitiv este cedat unei terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc inaccesibil copiilor.
Tineti dispozitivul la distanta de copii si animale.

m) Tn cazul in care acest dispozitiv este utilizat impreund cu un alt echipament, trebuie

respectate si celelalte instructiuni de utilizare.
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n)

Acordati atentie conditiilor din zona de lucru. Nu expuneti dispozitivul la ploaie si nu il
utilizati in locuri umede. Zona de lucru trebuie protejata corespunzator si verificata in special
pentru a depista prezenta lichidelor si gazelor explozive si inflamabile (spray-uri, vopsele,
benzina, solventi, adezivi), care pot provoca incendii sau explozii daca intra in contact cu
scanteile generate de dispozitiv. Dispozitivul nu trebuie sa intre in contact cu linii de inalta
tensiune, conducte de gaz/apa etc. Pentru a evita prabusirea, examinati structura piesei de
lucru inainte de a o penetra cu dispozitivul.

A Retineti! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate in apropiere.

2.3. Siguranta personala

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)
i)

j)
k)

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor
sau a medicamentelor care pot afecta semnificativ capacitatea de a opera dispozitivul.
Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale si senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau
cunostintele relevante, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate de o persoana
responsabila pentru siguranta lor sau au primit instructiuni privind modul de utilizare a
dispozitivului.

Dispozitivul poate fi utilizat numai de persoane in buna stare fizica, capabile sa il manevreze,
instruite corespunzator, familiarizate cu prezentul manual si instruite in domeniul sanatatii si
securitatii in munca.

Cand lucrati cu dispozitivul, dati dovada de bun simt si ramaneti vigilenti. Pierderea
temporara a concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate duce la leziuni grave.

Folositi echipamentul de protectie personala necesar pentru lucrul cu dispozitivul, specificat
in sectiunea 1 (Legenda). Utilizarea unui echipament de protectie personald adecvat si
omologat reduce riscul de accidentare.

Pentru a preveni pornirea accidentala a dispozitivului, asigurati-va ca comutatorul se afla in
pozitia OFF inainte de conectarea la o sursd de alimentare.

Nu va supraestimati abilitatile. Cand utilizati dispozitivul, mentineti-va echilibrul si ramaneti
stabil in orice moment. Acest lucru va asigura un control mai bun asupra dispozitivului in
situatii neprevazute.

Nu purtati haine largi sau bijuterii. Tineti parul, hainele si manusile la distanta de partile
mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in partile mobile.

indepértati toate uneltele de reglare sau cheile hainte de a porni dispozitivul.

Folositi protectie pentru ochi, urechi si caile respiratorii.

Folositi echipament de protectie personald, cum ar fi: manusi de protectie, incaltdaminte de
protectie, viziera, costum de protectie.

Dispozitivul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca
cu dispozitivul.

2.4. Utilizarea in siguranta a dispozitivului

a)

Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi uneltele adecvate pentru sarcina respectiva. Un
dispozitiv ales corect va indeplini sarcina pentru care a fost proiectat mai bine si intr-un mod
mai sigur.
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b)

d)

e)
f)
g)

h)
i)

j)
k)

qa)

Nu utilizati aparatul dacad comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu porneste
si nu opreste aparatul). Aparatele care nu pot fi pornite si oprite cu ajutorul comutatorului
ON/OFF prezinta pericol, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare Tnainte de a incepe reglarea, curatarea si
intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce riscul de pornire accidentala.

Cand nu este utilizat, depozitati-I intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu
sunt familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol in mainile utilizatorilor neexperimentati.

Mentineti dispozitivul in stare tehnica perfecta.

Pastrati dispozitivul la Tndemana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.
Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate
din fabrica si nu slabiti niciun surub.

Nu l3sati acest aparat nesupravegheat in timpul utilizarii.

Nu acoperiti orificiile de admisie si evacuare a aerului.

Dispozitivul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara
supravegherea unui adult.

Este interzisa modificarea structurii aparatului Tn scopul schimbarii parametrilor sau a
constructiei acestuia.

Tineti aparatul la distanta de surse de foc si de caldura.

Nu va aplecati. Mentineti o pozitie stabila si pastrati echilibrul in timpul functionarii.

Tineti dispozitivul cu fermitate. Cand il manevrati cu mainile, tineti-l numai de manerele
livrate impreuna cu acesta.

Mentineti dispozitivul si accesoriile ascutite si curate. Respectati procedurile
corespunzatoare de lubrifiere si inlocuiti accesoriile atunci cand este necesar. Prelungitoarele
trebuie verificate periodic si reparate sau inlocuite atunci cdnd este necesar. Manerele
trebuie sa fie intotdeauna uscate, curate si fara urme de ulei sau grasime.

Nu atingeti elementele in miscare/rotative, decat daca dispozitivul este deconectat de la
sursa de alimentare.

Acordati o atentie deosebitad persoanelor si obiectelor aflate sub dumneavoastra atunci cand
lucrati la inaltime.

Nu uitati sa fixati corect unealta de lucru in dispozitiv.

Unealta se incalzeste extrem de mult in timpul functionarii dispozitivului.

Tineti apa departe de motor.

Cand va deplasati cu dispozitivul conectat la sursa de alimentare, nu tineti degetele pe
comutatorul ON/OFF. Dispozitivul poate fi utilizat numai atunci cand este tinut de méner.
Dispozitivul trebuie sa fie echipat cu adaptoare/biti de gaurit destinati utilizarii cu apa.

ATENTIE! in ciuda designului sigur al aparatului si a caracteristicilor sale de protectie, precum si a
utilizarii unor elemente suplimentare de protectie a operatorului, exista totusi un risc redus de
accident sau ranire la utilizarea aparatului. Fiti vigilenti si folositi-va bunul simt atunci cand
utilizati aparatul.

3. Instructiuni de utilizare

Aceastad masina este conceputa pentru gaurirea betonului, pietrei, zidariei si conductelor, fiind

potrivita pentru instalarea aparatelor de racire cu aer, a aparatelor electrice si a instalatiilor sanitare
pentru conducte de apa si gaz.
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Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neadecvata a dispozitivului.

3.1.

Descrierea dispozitivului

16

Cutie de comutare

a. Standard

b. Curegulator de viteza
Partea superioara a cadrului
Cadru patrat
Dispozitivul de ridicare
Surubul de reglare
Arborele de ridicare
Crema dentata
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Surubul de baza

Baza

Capac de colectare a apei (optional)
Ax

Ansamblu inel de apa

Cutie de viteze

Buton de schimbare a vitezelor
Capacul central

Carcasa statorului

3.2 Utilizarea dispozitivului

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Cititi manualul: Tnainte de a pune in functiune masina, este esential s3 cititi manualul cu
atentie. Pentru a asigura siguranta si manipularea corecta, aceasta masina trebuie utilizata
numai de persoane instruite.

Verificati tensiunea: Asigurati-va ca tensiunea de alimentare nu depaseste 5% din tensiunea
nominala a masinii. Tensiunile mai mari pot duce la deteriorarea motorului, inclusiv la ardere
si scurgeri electrice.

Purtati echipament de protectie adecvat: Purtati intotdeauna o casca de protectie, manusi
izolante si un costum de lucru. Evitati imbracamintea larga si bijuteriile si tineti parul strans
pentru a preveni incurcarea.

Utilizati burghie adecvate: Acest aparat este proiectat pentru burghie de gaurit umede.
Utilizarea altor tipuri de burghie sau supraincarcarea motorului nu este recomandata si poate
deteriora aparatul.

Preveniti patrunderea apei in motor: Asigurati-va ca apa nu patrunde in motor si nu blocati
orificiile de ventilatie pentru a preveni supraincalzirea si eventualele deteriorari ale
motorului.

Inspectati zona de lucru: inainte de a incepe, verificati zona de lucru pentru a identifica
eventualele pericole, cum ar fi liniile electrice de Tnalta tensiune, conductele de gaz si ap3,
precum si instalatiile de telecomunicatii.

Fiti atenti la mediul inconjurator: Luati in considerare siguranta zonei de dedesubt atunci
cand gauriti podele. Cand gauriti grinzi sau stalpi, evaluati stabilitatea structurii cladirii.

Evitati mediile explozive: Nu utilizati unealta electrica in zone cu lichide, gaze sau praf
inflamabile. Scanteile generate de uneltele electrice pot aprinde aceste substante.

Porniti fara sarcina: Porniti intotdeauna masina fara nicio sarcina. Pornirea sub sarcina este
periculoasa si poate provoca daune atat masinii, cat si operatorului. Asigurati-va ca masina
este fixata in siguranta pentru a preveni caderea acesteia atunci cand lucrati la inaltime.

Utilizati un cablu de alimentare de calitate: Folositi un cablu cu trei fire de Tnalta calitate si
asigurati-va ca este impamantat corespunzator. Utilizarea unui intrerupator de circuit cu
protectie la defect la impamantare (GFCI) este esentiald pentru o siguranta suplimentara.

Respectarea acestor instructiuni de siguranta va contribui la asigurarea functionarii in conditii de
siguranta a masinii, protejand atat operatorul, cat si echipamentul impotriva accidentelor. Acordati
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intotdeauna prioritate sigurantei pentru a preveni accidentele si a asigura un mediu de lucru

productiv.

3.3.

Ghid de utilizare

1) Instalarea surubului de expansiune:

Realizati o gaura: Folositi un burghiu cu percutie pentru a realiza o gaura in locul
specificat.

Introduceti surubul: Introduceti surubul de expansiune Tn gaura si strangeti-l bine.

Montati masina: Fixati masina de gdurit cu diamant pe surub. Reglati cele patru
suruburi de reglare pentru a stabiliza masina si a preveni balansarea acesteia.

2) Instalarea tijei de sustinere:

Localizati locul de gaurire: Identificati locul in care doriti sa gauriti.

Reglati tija: Pozitionati tija de sustinere si modificati lungimea tijei de impingere.
Strangeti suruburile de fixare pentru a asigura contactul complet intre baza
instalatiei de foraj si suprafata, mentinand burghiul si masina intr-o pozitie verticala
si stabila.

3) Pregatirea pentru foraj:

Montati burghiul: Fixati burghiul corespunzator pe masina.

Conectati utilitatile: Conectati alimentarea cu energie electrica si racordati
alimentarea cu apa.

Reglati si verificati: Porniti utilajul fara sarcina pentru a verifica miscarea burghiului
si pentru a asculta daca se aud sunete neobisnuite. Daca totul este in regula,
deschideti robinetul de apa pentru a incepe forarea imediat ce apa curge din
burghiu.

4) Tnceperea giuririi:

Tncepeti incet: Incepeti gdurirea intr-un ritm lent pentru a permite burghiului s&
patrunda in suprafata.

Reglati viteza: Odata ce burghiul a realizat o gaura initiala, puteti creste viteza la cea
normala de gaurire. Reduceti din nou viteza daca intalniti otel in suprafata de
gaurire.

5) Siguranta si intretinere:

Protectii mecanice si electronice: Daca burghiul se opreste din miscare in timp ce
motorul functioneaza, este posibil sa fie nevoie de ascutire sau ca viteza de avans sa
fie prea mare. Retrageti si reintroduceti burghiul. Daca motorul se opreste
neasteptat, reporniti masina si reduceti viteza de avans.

Uzura discurilor de frictiune: in timp, discurile de frictiune se pot uza, ceea ce poate
duce la alunecari. Scoateti angrenajul ambreiajului din cutia de viteze, inlocuiti
discurile de frictiune uzate cu altele noi, de dimensiuni uniforme, si strangeti bine



EN

toate suruburile. Remontati angrenajul in cutia de viteze. (Nota: Aceasta operatiune
de intretinere trebuie efectuata de un profesionist calificat.)

Urmand acesti pasi, va asigurati nu numai functionarea eficientd a masinii dvs. de gaurit cu diamant,
ci si respectarea standardelor de siguranta si prelungirea duratei de viata a echipamentului.

3.4. Instructiuni de schimbare a treptelor de viteza
M M

LA L=\

Model cu 3 trepte de viteza Model cu 2 trepte de viteza

Fierastraiele cu diamant pot fi echipate cu doua sau trei trepte de viteza. Alegerea treptei de viteza
potrivite sporeste eficienta gauririi:

Model cu 3 trepte de viteza:
e Trepte de viteza ridicate (H): pentru gaurirea unor gauri mici in materiale moi.
o Trepte de viteza medii (M): pentru gadurirea unor gauri de dimensiuni medii ih materiale mai
dure.
e Trepte de viteza joase (L): pentru gaurirea unor gauri mari in materiale foarte dure.

Modelul cu 2 viteze:
e Sunt disponibile doar vitezele mare si mica.

Cum se schimba vitezele:

1) Asigurati-va ca masina este opritd inainte de a schimba viteza. Masina trebuie sa fie complet
oprita.
2) Setati butonul de viteza pe viteza dorita:
e Pentru modelul cu 3 viteze: selectati H, M sau L.
e Pentru modelul cu 2 trepte de viteza: selectati H sau L.
3) Daca, dupa schimbarea treptei de viteza si repornirea masinii, arborele nu se roteste sau se
aud zgomote anormale, inseamna ca treapta de viteza nu a fost cuplata corect.
a. Inacest caz, opriti imediat masina.
b. Rotiti butonul de schimbare a treptelor de viteza inainte si ihapoi in timp ce rotiti
arborele principal pentru a cupla corect treapta de viteza.
c. Reporniti utilajul pentru a verifica daca treapta de viteza este cuplata corect.

Observatii:

o Nu schimbati treptele de viteza in timp ce utilajul functioneaza la viteza maxima sau sub
sarcina.
e Nu uitati sa opriti intotdeauna utilajul Thainte de a incerca sa schimbati treptele de viteza.
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3.5.

Reglarea unghiului

Cadrul poate fi reglat intre 0 si 45 de grade. Procesul de reglare a unghiului este relativ simplu si
necesita cativa pasi:

1)

Slabirea suruburilor: Mai intai, slabiti cele doua suruburi care fixeaza bara patrata de baza

suportului. Acest lucru va va permite sa deplasati si sa reglati unghiul.

2)

Reglarea pozitiei axului motorului: Apoi, reglati axul motorului pentru a obtine unghiul dorit.

Acest lucru se poate realiza prin deplasarea tijei patrate in pozitia corespunzatoare.

3)

Blocarea in pozitie: Odata ce s-a obtinut unghiul dorit, strangeti piulita surubului de blocare

pentru a fixa setarea. Asigurati-va ca tija ramane stabila si nemiscata in noua pozitie.

Nota importanta: Cand strangeti suruburile, aveti grija sa nu le strangeti excesiv. Strangerea excesiva
poate deforma tija patrata, ingreunand ajustarile ulterioare sau chiar deteriorand mecanismul.

’”

O

3.6. Depanare
Eroare Cauza Solutie
Alimentarea este oprita sau o .
stecherul este sl3bit Porniti alimentarea, conectati stecherul
Motorul nu Peria de carbon s-a blocat si s-a

functioneaza

desprins de comutator

Reinstalati peria de carbon

Esec la resetarea PRCD-ului

Apadsati butonul de resetare sau reporniti motorul

PRCD-ul este deteriorat

finlocuiti PRCD-ul

Gaurirea se
face lent

Burghiul este uzat

Schimbati burghiul

Viteza de avans este prea mica

Mariti viteza de avans

Burghiul este infundat cu aschii

Curatati burghiul, mariti presiunea apei

Viteza de rotatie este prea mare

Treceti la viteza redusa

Taierea otelului si alunecarea

Reduceti viteza de avans; dupa ce ati taiat otelul,
mariti-o

Prea multe aschii in gaura

Curatati fundul gaurii si mariti presiunea apei

Alimentare insuficienta cu apa

sau scurgere de apa

Verificati robinetul cu bila si debitul de apa
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Burghiul se acopera cu un strat
de aschii

Reascutiti burghiul cu o polizor

Tubul si burghiul sau burghiul si
peretele gaurii s-au blocat din
cauza aschiilor Suportul nu este

Opriti masina, rotiti burghiul la dreapta si la stanga
cu o cheie sau scoateti burghiul si spargeti proba de

Burghiuls-a ffixat corespunzitor; mutati-| carotaj
blocat intr-o alt3 pozitie
Viteza de rotatie este prea mare |Fixati din nou suportul
Tdierea otelului si alunecarea Reduceti spatiul de tdiere
) ) Axul nu este drept Reparati sau tnlocuiti axul
Burghiul taie - - — :
sub nivelul Burghiul nu este drept Inlocuiti burghiul
gSurii Aschiile nu pot fi eliminate din  [Mariti presiunea apei, scoateti burghiul, curatati

gaura

gaura

Camasa de apa

prezinta Garnitura carcasei este uzata Schimbati garnitura
scurgeri
3.7. Ghid de intretinere

Masuri de siguranta: Asigurati-va intotdeauna ca dispozitivul este deconectat de la sursa de
alimentare Tnhainte de a incepe orice lucrare de intretinere sau reparatie. Acest lucru este esential

pentru a preveni pornirea accidentala si pentru a va asigura siguranta.

Curatarea masinii:

e Folositi o carpa uscata sau usor umezita pentru a curata masina. Evitati utilizarea jeturilor de

apa, deoarece acestea pot introduce umezeala in zone sensibile, cum ar fi motorul si cutia de

comutare.

e Mentineti orificiile de ventilatie libere pentru a preveni supraincalzirea motorului.

e  Curatati si lubrifiati regulat filetul burghiului central pentru a asigura o functionare fara
probleme.

e Verificati periodic toate suruburile si strangeti-le dupa cum este necesar pentru a mentine
integritatea masinii.

Reparatii profesionale: Numai personalul calificat ar trebui sa efectueze reparatii la unealta
dumneavoastra, iar utilizarea pieselor de schimb originale este esentiala. Acest lucru asigura
siguranta si durabilitatea masinii dumneavoastra si previne eventualele accidente.

Intretinerea periilor de carbon: Dupa aproximativ 300 de ore de utilizare, verificati uzura periilor de
carbon. Daca sunt uzate, acestea trebuie inlocuite de un specialist in instalatii electrice. Aceasta face
parte din procesul de mentinere a eficientei si fiabilitatii motorului.
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3.8. Schema de asamblare
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Nr . .. Cant | Nr . . Cant
Denumirea piesei Denumirea pieselor
1 Garniturd de etansare 40 * 58 * 8 36 Saiba M35 2
2 Inel de etansare 250 37 Acul de rulare plat ¢ 35 2
Robinet 200-PT 38 Rulment 6201
4 | Sarma superioara M4 * 6 (un cuvant) 1 |39 Manetd de schi?St())are a vitezelor F 1
5 Ax principal 230 tune 1 40 Volum 5 * 12 1
6 Saiba plata din metal 200A 2 41 Saiba 250. 1
7 Folie de separare 200A 2 42 Buton de reglare 250 1
8 Angrenaj ax 230C-6 1 43 Rulment 6201 1
9 Placuta curbata 200A 5 44 Rotor OB-255C 1
10 Inel 250 1 45 Rulment 6200 1
11 Piulita 200A 1 46 Cot 200 1
12 Rulmenti cu role BAM1212 1 47 Surub hexagonal M5 * 80 2
13 Placa interioara 52 1 48 Placa M5 2
14 Rulment 3205 1 49 Placa M5 2
15 Cutie de viteze 250. 1 50 Stator OB-255C 1
16 Surub hexagonal M6 * 110 4 51 Carcasa din cauciuc 200 1
17 Saiba M6 4 52 Carcasa stator 250 1
18 Saiba M6 4 53 Parametru B(80 * 53) 1
19 Piesa 250 1 54 Surub Hegonal M4 * 10 2
20 Cilindru 9,5 * 35 1 55 Surub cu cap rotund M4 * 12 2
21 Volum 4 x 15 1 56 Surub cu cap cruciform M4 x 10 1
22 Arbore cu dinti clasa | 230C-2 1 57 Perie de cuib 200 2
23 Comercializare 4 x 10 1 58 Perie de carbon 818 2
24 Angrenaj clasa | 250-1(10) 1 59 Surub cu cap rotund M4 x 8 2
25 Rulment 6201 2 60 Cadru perie 200 2
26 Capac intermediar, 250. 1 61 Capac cutie de comutare 200-PT 1
27 InelO ¢ 31,5%x1,8 1 62 Surub cu cap cruciform M4 * 10 1
28 Arc de tragere ¢ 8 * 55 2 63 Surub cu cap cruciform M4 * 16 2
29 Inel de fier ¢ 10 * 35 2 64 Placa de filetare 200 1
30 | Angrenaj de mare viteza tip Il 230C-5 1 65 | Cablu de alimentare3*1,0* 3,5 m 1
31 Inel 250 1 66 Surub transversal M4 * 20 2
32 Arbore dintat clasa Il 230C-4 1 | g7 | Purubde ”ive'a:elgansversalé M
33 Suport pentru sucitor M40 2 68 Cutie de comutare 200-PT
34 Ac de laminare plat ¢ 40 2 69 Comutator D18
35 Angrenaj de viteza redusa de tip Il 1

230C-3
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Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden z uporabo strojnega prevajanja.
A Prizadevali smo si za ¢im natancnejsi prevod; vendar pa noben avtomatiziran prevod ni popoln
in ni namenjen nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razliica uporabniskega priro¢nika
je angleska. Morebitna neskladja ali razlike, ki so nastale pri prevajanju, niso zavezujoce in
nimajo pravnega ucinka za namene skladnosti ali izvréevanja. Ce imate kakrina koli vpraanja v
zvezi z natanénostjo informacij, vsebovanih v navodilih za uporabo, se prosimo sklicujte na

anglesko razli¢ico teh vsebin, ki je uradna razlicica.

Tehni¢ni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Diamantna vrtalna naprava
Model MSW-DDM-A4250S
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/ 50
Nazivna moc [W] 3300
Premer prikljucka za vodno cev [mm] 10
Premer pritrditve jedrnega svedra ["] 11/4 -7 UNC
G1/2
Najvecja globina vrtanja [cm] 45
Nastavitev dosega vodila [mm] <500
Raven zvocénega tlaka [dB] 90
Raven zvoéne moci [dB] 103
Premer prikljucka za vodo ['] VA
Dimenzije [cm] 58 x25x93
Teza [kg] 24,1

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in
izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg
tega je izdelan v skladu z najstroZjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLUJAIJTE, DOKLER NE PREBERETE IN
RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za
uporabo so aZurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava
je zasnovana tako, da tveganje za hrup zmanjSa na minimum, ob upostevanju tehnoloskega napredka in
moznosti za zmanjsSanje hrupa.

Legenda

q

@ Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.
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OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

Uporabljajte zascito za usesa. lzpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzrodiizgubo sluha.

Nosite zascitna ocala.

Nosite protiprasno masko (zascita dihalnih poti).

Nosite zascitne rokavice.

Nosite zascito za noge.

Nosite zascitni SCit za obraz.

Nosite zascitna oblacila.

POZOR! Opozorilo pred elektriénim udarom!

POZOR! Vrtljivi deli, nevarnost zapletanja!

POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!

P POOR@ROO e

OPOMBA! Risbe v tem prirocniku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih
podrobnostih lahko razlikujejo od dejanskega izdelka.

2. Varnost pri uporabi

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil
lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo smrt.

Izrazi »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljajo za:
Diamantno vrtalno napravo

2.1, Elektri¢na varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vtiev in
ustreznih vti¢nic zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

b) lzogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Tveganje
za elektri¢ni udar je vecje, e je ozemljena naprava izpostavljena deZju, pride v neposreden
stik z mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za
poskodbo naprave in elektri¢ni udar.

c) Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.
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d)

f)

g)

h)

Kabel uporabljajte izklju¢no za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlekanje vti¢a iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje za
elektri¢ni udar.

Ce z napravo delate na prostem, poskrbite, da uporabljate podaljiek, primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba podaljska, primernega za zunanjo uporabo, zmanjsa tveganje za elektricni
udar.

Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce prepreciti, je treba uporabiti napravo za
zascito pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan ali kaZe ocitne znake obrabe.
Poskodovan napajalni kabel mora zamenijati usposobljen elektri¢ar ali servisni center
proizvajalca.

Da bi se izognili elektricnemu udaru, kabla, vti¢a ali naprave ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine. Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

2.2. Varnost na delovnem mestu

a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

Poskrbite, da je delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno
delovno mesto lahko povzrodi nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje,
opazujte, kaj se dogaja, in uporabljajte zdravo pamet.

Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju, na primer v prisotnosti vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu. Naprava ustvarja iskre, ki lahko vZgejo prah ali hlape.

Ce imate kakrsne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na servisno
sluzbo proizvajalca.

Napravo sme popravljati izklju¢no servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusajte naprave
popravljati sami!

V primeru poZara za gaSenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO,) gasilni aparat
(takSnega, ki je namenjen za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Otrokom in nepooblas¢enim osebam je prepovedan vstop na delovno mesto. (Motnje lahko
povzrocijo izgubo nadzora nad napravo).

Napravo uporabljajte v dobro prezratenem prostoru.

Naprava med delovanjem proizvaja prah in odpadke. Pomembno je, da zascitite prisotne
pred njihovimi Skodljivimi ucinki.

Redno pregledujte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke ne¢itljive, jih je treba zamenjati.
Ta priroénik shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji morate predati
tudi prirocnik.

Elementi embalaZe in majhni sestavni deli morajo biti shranjeni na mestu, ki ni dostopno
otrokom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce se ta naprava uporablja skupaj z drugo opremo, je treba upostevati tudi preostala
navodila za uporabo.

Bodite pozorni na razmere na delovhem obmocju. Naprave ne izpostavljajte deZju in je ne
uporabljajte na vlaznih mestih. Delovno obmocje mora biti ustrezno zasciteno, zlasti pa je
treba preveriti, ali so na njem eksplozivne in vnetljive tekocine ter plini (spreji, barve, bencin,
topila, lepila), ki lahko v kombinaciji z iskrami, ki jih povzroca naprava, povzrocijo pozar ali
eksplozijo. Naprava ne sme priti v stik z visokonapetostnimi vodi, plinskimi/vodovodnimi
cevmi itd. Da bi prepredili zrusitev, pred vdorom z napravo v obdelovanec preglejte njegovo
konstrukcijo.
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A Ne pozabite! Med uporabo naprave zascitite otroke in druge prisotne osebe.

. Osebna varnost
Naprave ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki
lahko bistveno zmanjsajo vaso sposobnost za upravljanje naprave.

b) Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) zomejenimi dusevnimi in
¢utnimi sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzoruje
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o upravljanju naprave.

c) Napravo lahko uporabljajo le fizicno sposobne osebe, ki so zmoZne ravnati z njo, so ustrezno
usposobljene, seznanjene s tem priro¢nikom ter usposobljene na podrocju varnosti in zdravja
pri delu.

d) Pridelu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zaasna izguba koncentracije
med uporabo naprave lahko povzroci resne poskodbe.

e) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo, ki je potrebna za delo z napravo in je navedena v
poglavju 1 (Legenda). Uporaba ustrezne in odobrene osebne zascitne opreme zmanjsuje
tveganje za poskodbe.

f) Da bi preprecili naklju¢no vklop naprave, se pred prikljucitvijo na vir napajanja prepricajte, da
je stikalo v poloZaju OFF.

g) Ne precenjujte svojih zmozZnosti. Med uporabo naprave ves ¢as ohranjajte ravnotezje in
stabilnost. To vam bo zagotovilo boljsi nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

h) Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Lase, oblacila in rokavice drZite stran od gibljivih delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

i) Pred vklopom naprave odstranite vsa orodja za nastavitev ali kljuce.

j)  Uporabljajte zascito za oci, usesa in dihalne poti.

k) Uporabljajte osebno zascitno opremo, kot so: zascitne rokavice, varnostni ¢evlji, zascitni s¢it
za obraz, zascitna obleka.

I) Naprava niigraca. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreci, da bi se igrali z napravo.

2.4. Varno uporabljanje naprave

a) Naprave ne preobremenjujte. Za dano nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno izbrana
naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in na varnejsi nacin.

b) Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ni mogoce
vklopiti ali izklopiti). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti ali izklopiti s stikalom za vklop/izklop,
so nevarne, jih ne smete uporabljati in jih je treba popraviti.

c) Pred zacetkom nastavljanja, ¢isCenja in vzdrZzevanja napravo odklopite iz elektricnega
omrezja. Taksen preventivni ukrep zmanjsa tveganje za naklju¢no vklopitev.

d) Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso
seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja
nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

e) Napravo vzdriujte v brezhibnem tehni¢nem stanju.

f) Napravo hranite izven dosega otrok.

g) Popravila ali vzdrZevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri cemer se smejo
uporabljati le originalni nadomestni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

h) Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih

elementov in ne popuscajte vijakov.
Med uporabo naprave je ne puscajte brez nadzora.
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j)  Ne prekrivajte dovoda in izpusta zraka.

k) Naprava niigraca. Ci¢enje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odrasle
osebe.

I) Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali
konstrukcije.

m) Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

n) Ne nagibajte se naprej. Med delovanjem ohranjajte stabilen poloZaj in ravnotezje.

o) Napravo trdno driite. Ce jo drZite z rokami, se drzite izkljuéno za ro¢aje, ki so prilozeni
napravi.

p) Napravo in dodatno opremo vzdrzujte ostre in Ciste. UpoStevajte ustrezne postopke mazanja
in dodatno opremo po potrebi zamenjajte. Podaljske je treba redno pregledovati ter po
potrebi popraviti ali zamenjati. Rocaji morajo biti vedno suhi, Cisti ter brez olja in mastnih
madezev.

g) Ne dotikajte se gibljivih/vrtecih se delov, razen ¢e je naprava odklopljena od napajanja.

r)  Pri delu na visini posvecajte posebno pozornost ljudem in predmetom pod vami.

s) Ne pozabite pravilno namestiti delovnega orodja v napravo.

t) Orodje se med delovanjem naprave zelo segreje.

u) Vodo drzite stran od motorja.

v) Ko se premikate z napravo, priklju¢eno na napajanje, ne drzite prstov na stikalu za
vklop/izklop. Napravo je mogoce uporabljati le, ¢e jo drzite za rocaj.

w) Naprava mora biti opremljena z adapterji/svedri za vrtanje, namenjenimi za delo z vodo.

POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim varnostnim lastnostim ter kljub uporabi dodatnih
elementov za zascito uporabnika pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhno tveganje za
nesreco ali poskodbo. Pri uporabi naprave bodite pozorni in ravnajte razumno.

3. Navodila za uporabo
Ta naprava je namenjena vrtanju v beton, kamen, zidovje in cevovode, zato je primerna za vgradnjo
klimatskih naprav, elektri¢nih naprav ter vodovodnih in plinskih cevi.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.
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3.1.

Opis naprave
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1- Stikalna omarica

a. Standardna

b. Zregulatorjem hitrosti
Zgornji del okvira
Kvadratni okvir
DviZna naprava
Nastavljiv vijak
Dvizna gred
Zobata letev
Osnovni vijak
Osnova
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10 - Kapa za zbiranje vode (opcijsko)

11- Vreteno

12 - Sklop vodnega obroca

13 - Menjalnik

14 - Rocaj prestav

15 - Srednji pokrov

16 - Ohisje statorja

3.2. Delovanje naprave

1) Preberite navodila za uporabo: Pred uporabo stroja je nujno, da temeljito preberete

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

navodila za uporabo. Zaradi varnosti in pravilnega ravnanja naj ta stroj uporabljajo le
usposobljene osebe.

Preverite napetost: Prepricajte se, da napetost omreZja ne presega 5 % nazivne napetosti
stroja. Visje napetosti lahko povzrocijo poskodbe motorja, vkljucno z pregretjem in
elektri¢nim izpustom.

Nosite ustrezno varnostno opremo: Vedno nosite ¢elado, izolacijske rokavice in delovno
obleko. lzogibajte se ohlapnim oblacéilom in nakitu ter si lase priveZite, da se ne zapletejo.

Uporabljajte prave svedre: Ta stroj je namenjen za svedre za mokro vrtanje. Uporaba drugih
vrst svedrov ali preobremenitev motorja ni priporocljiva in lahko poskoduje stroj.

Preprecite vdor vode v motor: Poskrbite, da voda ne vdira v motor, in ne ovirajte
prezracevanja, da preprecite pregrevanje in morebitno poskodbo motorja.

Preglejte delovno obmocje: Pred zacetkom dela preglejte delovno obmocje za morebitne
nevarnosti, kot so visokonapetostni elektri¢ni vodi, plinski in vodovodni vodi ter
telekomunikacijske naprave.

Bodite pozorni na okolico: Pri vrtanju skozi tla uposStevajte varnost prostora pod vami. Pri
vrtanju v nosilce ali stebre preverite stabilnost konstrukcije stavbe.

Izogibajte se eksplozivnim okoljem: Elektricnega orodja ne uporabljajte v prostorih z
vnetljivimi tekoc¢inami, plini ali prahom. Iskre, ki jih povzrocajo elektri¢na orodja, lahko te
snovi vigejo.

Zacnite brez obremenitve: Stroj vedno zaZenite brez obremenitve. Zagon pod obremenitvijo
je nevaren in lahko poskoduje tako orodje kot uporabnika. Pri delu na visini poskrbite, da je
orodje varno pritrjeno, da ne pade.

Uporabljajte kakovosten napajalni kabel: Uporabljajte visokokakovosten trzilni kabel in
poskrbite, da je pravilno ozemljen. Za dodatno varnost je nujna uporaba zascitnega stikala
proti napetostnemu izpadu (GFCI).

Upostevanje teh varnostnih navodil bo pripomoglo k varnemu delovanju stroja ter zascitilo tako
upravljavca kot opremo pred poskodbami. Vedno dajte prednost varnosti, da preprecite nesrece in
zagotovite produktivno delovno okolje.
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3.3. Navodila za uporabo
1) Vgradnja ekspanzijskega vijaka:

e lzvrtajte luknjo: Z udarnim vrtalnikom izvrtajte luknjo na doloceni lokaciji.
e Vstavite sornik: Vstavite ekspanzijski sornik v luknjo in ga trdno privijte.

e Namestite stroj: Prikljucite diamantni vrtalni stroj na sornik. Prilagodite Stiri
regulacijske vijake, da stabilizirate stroj in preprecite njegovo zibanje.

2) Namestitev nosilne palice:
e Dolocite mesto vrtanja: Dolocite, kje Zelite vrtati.

e Nastavite nosilno palico: Namestite nosilno palico in prilagodite dolZino potisne
palice. Zategnite pritrdilne vijake, da zagotovite popoln stik med podstavkom vrtalne
naprave in povrsino, pri ¢emer morata biti sveder in naprava v navpi¢nem in
stabilnem poloZaju.

3) Priprava na vrtanje:
¢ Namestite sveder: Na napravo pritrdite ustrezen sveder.
e Prikljucite napajanje in vodo: Vklopite napajanje in prikljucite dovod vode.

¢ Nastavite in preverite: Vklopite stroj brez obremenitve, da preverite gibanje svedra
in prisluhnite morebitnim nenavadnim zvokom. Ce je vse v redu, odprite vodni ventil
in zacnite vrtati, ko voda zacne tedi iz svedra.

4) Zacetek vrtanja:
e Zacnite pocasi: Vrtanje zacnite pocasi, da se sveder lahko vdre v povrsino.

e Prilagodite hitrost: Ko sveder izvrta zacetno luknjo, lahko povecate hitrost na
obicajno hitrost vrtanja. Hitrost ponovno zmanjsajte, e v povrsini, ki jo vrtate,
naletite na jeklo.

5) Varnost in vzdrZevanje:

e Mehanske in elektronske za3éite: Ce se sveder preneha premikati, medtem ko
motor Se vedno tece, je morda potrebno ostrenje ali pa je hitrost pomika previsoka.
Izvlecite sveder in ga ponovno vstavite. Ce se motor nepri¢akovano ustavi, ponovno
zaZenite stroj in zmanjsajte hitrost pomika.

e Obraba torne plosce: Scasoma se lahko torna plosca obrabi, kar lahko povzroci zdrs.
Iz menjalnika odstranite sklopko, obrabljene torne plos¢e zamenjajte z novimi enake
velikosti in vse vijake trdno privijte. Sklopko ponovno vgradite v menjalnik. (Opomba:
Ta vzdrZevalni postopek naj opravi usposobljen strokovnjak.)

Sledite tem navodilom, da zagotovite ne le ucinkovito delovanje vasega diamantnega vrtalnika,
temvec tudi upostevate varnostne standarde in podaljSate Zivljenjsko dobo vase opreme.
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3.4. Navodila za prestavljanje prestav

M N
LA L=\

Model s 3 prestavami Model z 2 prestavami

Diamantne luknjaste Zage so lahko opremljene z dvema ali tremi prestavami. Izbira prave prestave
poveca ucinkovitost vrtanja:

Model s 3 prestavami:
e Visoka prestava (H): za vrtanje majhnih lukenj v mehkih materialih.
e Srednja prestava (M): za vrtanje srednje velikih lukenj v trsih materialih.
e Nizka prestava (L): za vrtanje velikih lukenj v zelo trdih materialih.

Model z 2 hitrostmi:
e Na voljo sta le visoka in nizka hitrost.

Kako prestaviti hitrost:

1) Preden prestavite hitrost, se prepricajte, da je stroj izklopljen. Stroj mora biti popolnoma
ustavljen.
2) Nastavite gumb za hitrost na Zeleno hitrost:
e Za model s 3 hitrostmi: izberite H, M ali L.
e Primodelu z 2 hitrostmi: izberite H ali L.
3) Ce se po menjavi prestave in ponovnem zagonu stroja gred ne vrti ali se sli$ijo nenavadni
zvoki, prestava ni bila pravilno vklopljena.
a. Vtem primeru takoj izklopite stroj.
b. Vrtite roCico za prestavljanje naprej in nazaj, medtem ko vrtite glavno gred, da
pravilno vklopite prestavo.
c. Ponovno zaZenite stroj, da preverite, ali je prestava pravilno vklopljena.

Opombe:

e Ne menjajte prestav, medtem ko stroj deluje s polno hitrostjo ali pod obremenitvijo.
e Ne pozabite, da morate stroj vedno izklopiti, preden poskuSate zamenjati prestavo.

3.5. Nastavitev kota
Okvir je mogoce nastaviti v razponu od 0 do 45 stopinj. Postopek nastavitve kota je razmeroma
preprost in zahteva nekaj korakov:

1) Odvijanje vijakov: Najprej popustite dva vijaka, ki pritrjujeta kvadratno palico na dno nosilca.
To vam bo omogocilo premikanje in nastavitev kota.

2) Nastavitev polozaja motorne gredi: Nato nastavite motorno gred, da doseZete Zeleni kot. To
lahko storite tako, da kvadratno palico premaknete v ustrezen poloZaj.
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3) Zaklepanje v poloZaju: Ko doseZete Zeleni kot, zategnite matico pritrdilne vijake, da
zagotovite stabilnost nastavitve. Prepri¢ajte se, da palica v novem poloZaju ostane stabilna in
nepremicna.

Pomembno opozorilo: Pri zategovanju vijakov pazite, da jih ne zategnete premocno. Prekomerno
zategovanje lahko deformira kvadratno palico, kar oteZi prihodnje nastavitve ali celo poskoduje

mehanizem.

’”

3.6. Odpravljanje napak

Napaka Vzrok Resitev
Izkloplj janje ali ohl .. oy
Z.VOP Jeno hapajanje all ohlapna Vklopite napajanje, prikljucite vti¢
vticnica
Ogliikova Scetka se je zataknila Ponovno namestite ogljicno $¢etko

Zﬂ?t(_)r ne in locila od preusmernika &l
eluje

Ponastavitev PRCD ni uspela

Pritisnite gumb za ponastavitev ali ponovno
zaZenite motor

PRCD je poskodovan

Zamenjajte PRCD

Vrtanje poteka
pocasi

Vrtalno svedro je obrabljeno

Zamenjajte vrtalno svedro

Hitrost podajanja je premajhna

Povecajte hitrost podajanja

Vrtalno svedro je zamaseno z
ostruzki

OCcistite vrtalno svedro, povecajte tlak vode

Hitrost vrtenja je previsoka

Preklopite na nizko hitrost

Rezanje jekla in zdrs

Zmanjsajte hitrost pomika; ko prebijete jeklo, jo
povecajte

Prevec ostruzkov v luknji

Ocistite dno luknje in povecajte tlak vode

Premajhen dotok vode ali
puscanje vode

Preverite krogelni ventil in pretok vode

Svedro se glazira

S Slifirko ponovno nabrusite sveder

Zasek svederja

Cev in sveder ali sveder in stena
luknje sta se zasekla zaradi
odrezkov Stojalo ni pritrjeno,
prestavite ga

Izklopite stroj, s klju¢em zavrtite sveder v desno in
levo ali izvlecite sveder in razbijte jedro

Previsoka hitrost vrtenja

Ponovno pritrdite stojalo
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Rezanje jekla in zdrs

Zmanjsajte razmak

Svedro reze
pod kotom

\Vreteno ni ravno

Popravite ali zamenjajte vreteno

Svedro ni ravno

Zamenjajte svedro

Otrskov ni mogoce izplakniti iz
luknje

Povecajte tlak vode, izvlecite sveder in ocistite
luknjo

Vodni plas¢
pusca

Tesnilo ohisja je obrabljeno

Zamenjajte tesnilo

3.7.

Navodila za vzdrzevanje

Varnostni ukrep: Pred zacetkom kakr$nih koli vzdrzevalnih ali popravljalnih del vedno poskrbite, da je
naprava odklopljena iz elektricnega omrezja. To je klju¢nega pomena za preprecitev naklju¢nega
zagona in zagotovitev vase varnosti.

Cid¢enje stroja:

Vv v

e Za CisCenje stroja uporabite suho ali rahlo vlazno krpo. Izogibajte se uporabi vodnih curkov,
saj lahko vlaznost prodre v obcutljiva podrocja, kot sta motor in stikalna omarica.

e Zracne reze morajo ostati proste, da se prepreci pregrevanje motorja.

e Redno distite in mazajte navoj jedra svedra, da zagotovite nemoteno delovanje.

e Redno pregledujte vse vijake in jih po potrebi zategnite, da ohranite celovitost stroja.

Strokovna popravila: Popravila na vasem orodju sme izvajati le usposobljeno osebje, pri cemer je
pomembno, da se uporabljajo originalni nadomestni deli. To zagotavlja varnost in dolgo Zivljenjsko
dobo vasega stroja ter preprecuje morebitne poskodbe.

Vzdrievanje ogljikovih krtaé: Po priblizno 300 urah uporabe preverite obrabo ogljikovih krta¢. Ce so
obrabljene, jih mora zamenjati elektri¢ni strokovnjak. To je del vzdrZzevanja ucinkovitosti in
zanesljivosti motorja.
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3.8. Sestavnarisba
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St Ime dela Kolicin | St Ime dela Kolicin
a . a
1 Vodna tesnila 40 * 58 * 8 2 2 Podlozka M35 2
3
2 Vodni obro¢ 250 1 - Ploscata valjénaigla ¢ 35 2
3 Pip 200-PT 1 ; Lezaj 6201 2
4 Zgornja Zica M4 * 6 (ena beseda) 1 3 Zobnik F 250 1
4
5 Glavna os 230 tune 1 0 Volumen 5 x 12 1
6 Ploscata podlozka iz mesa 200A 2 411 Podlozka 250. 1
7 Locilna folija 200A 2 g Gumb za nastavitev 250 1
8 Zobnik vretena 230C-6 1 : LeZaj 6201 1
Ukrivljena podloZzka v obliki krogle 4
9 200A 5 4 Rotor OB-255C 1
1 . 4 ..
0 Obroc 250 1 5 LeZaj 6200 1
1 . 4 -
1 Matica 200A 1 6 Ukrivljen del 200 1
1 vty 4 -
5 Valjéni lezaji BAM1212 1 7 Hegonalni vijak M5 * 80 2
1 . . 4 ‘
3 Notranja kartica 52 1 3 Podlozka M5 2
1 _ 4 .
4 Lezaj 3205 1 9 Podlozka M5 2
1 N 5
5 Menjalnik 250. 1 0 Stator OB-255C 1
1 - 5 . -
6 Hegonalni vijak M6 * 110 4 1 Gumijasta ohisje 200 1
1 . 5 iy .
- Podlozka M6 4 5 Ohisje statorja 250 1
1 y 5
3 Podlozka M6 4 3 Parameter B(80 * 53) 1
1 5 -
9 Kos 250 1 4 Hegonalni vijak M4 * 10 2
2 . * 5 Vijak z okroglim kriZznim glavo
0 Valj 9,5 * 35 1 c M4 * 12 2
2 5 A
1 Volumen 4 x 15 1 6 Krizni vijak M4 x 10 1
2 . 5 vy
5 Zobni gred razreda | 230C-2 1 - Gnezdo za S¢etke 200 2
2 . 5 " vy
3 Trzenje 4 x 10 1 3 Ogljikova $cetka 818 2
2 . 5 "
4 Zobnik razreda | 250-1(10) 1 9 Vijak z okroglo glavo M4 x 8 2
2 LeZzaj 6201 2 6 Okvir krtace 200 2
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Zobni gred razreda Il 230C-4

Navojni vijak M4 * 10

Podloga za valjar M40

Stikalna omarica 200-PT

PloScata valjarnaigla ¢ 40

Stikalo D18

0
Srednji pokrov, 250. ? Pokrov stikalne omarice 200-PT
O-prstan ¢ 31,5 x 1,8 g Krizni vijak M4 * 10
Vlecna vzmet ¢ 8 * 55 g Krizni vijak z navojem M4 * 16
. 6
Zelezni obro¢ ¢ 10 * 35 4 Navojna plosc¢a 200
Visokohitrostno zobnisko kolo tipa Il 6 .
230C-5 5 Napajalni kabel 3 x 1,0 x 3,5 m
Obroc¢ 250 2 Vijak za precni nivo M4 x 20
6
7
6
8
6
9

U Wb WW WIN Wk WO WO N NINDNOYN[ O

Nizkohitrostni zobnik tipa 1l 230C-3
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MOTOR TECHNICS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und
ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national
and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych
przepisow oraz regulagji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pfi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les
regles et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita
con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actte de acuerdo con
las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A készlék artalmatlanitasakor kérjik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med
de nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen hévittdmisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia sdantja ja maarayksia.
MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en
voorschriften in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och f&lj nationella och lokala lagar
och bestammelser.

INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINACAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas
e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a
predpisy.

YKA3AHNA 3A OKOJTHATA CPEAA N U3XBDBPNIAHE: 3a 13xBbpAsHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOJS, CbobpaseTe ce W AeicTBanTe B
CbOTBETCTBME C HALLMOHAJHUTE N MECTHUTE NpaBWaa U pasnopeaom.

YNOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Ma tv andppun TG OUOKEVNG, TTAPAKOAEIOTE Vo AdBeTE UTTOYN Kol vat
EVEPYNOETE CUUPWVA LE TOUG EBVIKOUG KOL TOTIKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGHOUCG,

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila
i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, vd rugdm sd tineti cont si sa actionati in
conformitate cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANLJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra | Poland, BJ

e-mail: inffo@expondo.com

EXPONDO.COM
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